
 أ‌

 إعداد كتاب تعليم اللغة العربية
 أماكن السياحة المحلية في بالي لترقية مهارة الكلامعلى أساس 

‌‌(STIT)بحث‌تطويرم‌في‌قسم‌تعليم‌اللغة‌العربية‌بالدعهد‌العالي‌للتًبية‌الإسلبمية‌
‌بالي‌–بصبرانا‌
‌

‌رسالة‌الداجستتَ
‌
‌الطالب‌إعداد

 مفتاح نور علمي
‌ٕٗٚٓٓٚٙٔالرقم‌الجامعي:‌
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‌
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 كلية الدراسات العليا قسم تعليم اللغة العربية

 جامعة مولانا مالك إبراىيم الإسلامية الحكومية مالانج
1029 
 

 



 ب‌

 
 إعداد كتاب تعليم اللغة العربية

 أماكن السياحة المحلية في بالي لترقية مهارة الكلامعلى أساس 
‌‌(STIT)لي‌للتًبية‌الإسلبمية‌بحث‌تطويرم‌في‌قسم‌تعليم‌اللغة‌العربية‌بالدعهد‌العا

‌بالي‌–بصبرانا‌
 
‌

 رسالة الداجستير
‌مقدمة‌إلى‌جامعة‌مولانا‌مالك‌إبراىيم‌الإسلبمية‌الحكومية‌بدالانج

‌لاستفاء‌شرط‌من‌شركط‌الحصوؿ‌على‌درجة‌الداجستتَ
 في‌تعليم‌اللغة‌العربية

 
 
‌
‌الطالب‌إعداد

 مفتاح نور علمي
‌ٕٗٚٓٓٚٙٔالرقم‌الجامعي:‌

‌
 

 كلية الدراسات العليا عليم اللغة العربيةقسم ت
 جامعة مولانا مالك إبراىيم الإسلامية الحكومية مالانج

1029 
 

 

 



 ج‌

 استهلال
‌

‌بسم الله الرحمن الرحيم
‌

‌عَربَيِاا‌لَعَلاكُمْ‌تػَعْقِلُوْفَ‌ ‌أنَػْزَلْنَاهُ‌قػُرْآنان  ٔإِناا
 (ٕ)يوسف:‌

 

 

 

 

‌

 

 

 

 

 

                                                             

‌.ٕ:‌ٕٔالقرآف،‌ ٔ



 د‌

 إىداء

‌أىدم‌ىذه‌رسالة‌الداجستتَ‌إلى:
‌كالدم‌العزيز‌"أبضد‌سوياتيم"‌ككالدتي‌العزيزة‌"سيتي‌خادجة"

‌عسى‌الله‌أف‌يربضهما‌كما‌ربياني‌صغتَا
‌أخي‌المحبوب‌"مفتاح‌نور‌إحساف"
‌أختي‌المحبوبة‌"مفتاح‌نور‌نيلة‌الحستٌ"
‌كبصيع‌عائلتي‌كمشاييخي‌كمعلمي
‌حافظ‌كبارؾ‌الله‌لذم...‌آمتُ
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 ح‌

 شكر وتقدير
الله،‌كالحمد‌لله‌حق‌بضده،‌على‌بصيع‌نعمو‌كتوفيقو،‌كصلبتو‌كسلبمو‌على‌بسم‌

‌سيدنا‌محمد‌نبيو‌كعبده،‌كعلى‌آلو‌كصحبو‌أبصعتُ.
‌البحث‌بعوف‌الله‌تبارؾ‌كتعالى‌كىو‌الدستعاف‌كالواىب‌ أما‌بعد:‌بست‌كتابة‌ىذا

كن‌ىذه‌الباحث‌لعة‌لإكماؿ‌ىذا‌البحث‌كإبسامو،حتى‌يكوف‌يد‌في‌يد‌القراء.‌كمن‌الدم
‌الرسالة‌الداجستتَ‌كثتَ‌من‌النقصاف‌كالأخطاء‌فتَجو‌أف‌يصححوه.

‌الرسالة‌ ‌من‌الباحث‌لكل‌من‌ساىم‌كساعد‌الباحث‌في‌ىذه لا‌ثناء‌كلا‌جزاء
‌جزيلب‌ الداجستتَ‌إلا‌دعاء‌جزاىم‌الله‌أحسن‌الجزاء‌كبارؾ‌الله‌في‌حياتهم،‌كيقدـ‌شكرا

‌إلى:‌
‌مدير‌ج .ٔ ‌بصفة ‌الحارس، ‌عبد ‌د. ‌أ. ‌الإسلبمية‌فضيلة ‌مالك‌إبراىيم ‌مولانا امعة

 الحكومية‌مالانج.
‌مالك‌ .ٕ ‌مولانا ‌جامعة ‌الدراسات‌العليا ‌كلية ‌مدير ‌بصفة ‌مليادم، ‌د. ‌أ. فضيلة

 إبراىيم‌الإسلبمية‌الحكومية‌مالانج.
فضيلة‌د.‌كلدانا‌كركاديناتا،‌بصفة‌رئيس‌قسم‌تعليم‌اللغة‌العربية‌كلية‌الدراسات‌ .ٖ

 إبراىيم‌الإسلبمية‌الحكومية‌مالانج.‌العليا‌جامعة‌مولانا‌مالك
‌الدين،‌ .ٗ ‌بحر ‌أكريل ‌د. ‌كفضيلة ‌الدشرؼ‌الأكؿ. ‌بصفة ‌مفتاح‌الذدل، ‌د. فضيلة

‌ىذه‌ ‌كبساـ ‌كتابة ‌في ‌الباحث‌كأشرفاه ‌أرشدا ‌قد ‌اللذاف ‌الدشرؼ‌الثاني، بصفة
‌كمن‌ ‌الجزاء ‌ختَ ‌الله ‌من ‌فلهما ‌نهايتو. ‌حتى ‌البحث ‌فكرة ‌بداية ‌منذ الرسالة

 الشكر‌كالتقدير.الباحث‌عظيم‌
‌د.‌دانياؿ‌ .٘ ‌كفضيلة ‌بصفة‌خبتَ‌لزتول‌الدادة‌كلغتها، ‌حليمي‌زىدم، ‌د. فضيلة

حلمي،‌بصفة‌خبتَ‌تصميم‌الدادة،‌اللذاف‌قد‌أعطيا‌الباحث‌فرصتهما‌لتصحيح‌
 الدادة‌التي‌قاـ‌الباحث‌بتطويرىا‌كلاستكمالذا.



 ط‌

‌رئيس‌الدعهد‌العالي‌للتًب .ٙ ‌بصفة ‌الحاج‌تفصيل‌سيف‌الدين، ‌الإسلبمية‌فضيلة ية
 بصبرانا‌بالي،‌الذم‌قد‌أذف‌الباحث‌لأداء‌البحث‌فيو.

فضيلة‌صائمة،‌بصفة‌موظفة‌إدارة‌الدعهد‌العالي‌للتًبية‌الإسلبمية‌بصبرانا‌بالي،‌‌ .ٚ
التي‌قد‌ساعدت‌الباحث‌في‌تنظيم‌الأكقات‌كالفصل‌الدراسي‌للتطبيق‌التعليمي‌

 .في‌الدعهد‌العالي‌للتًبية‌الإسلبمية‌بصبرانا‌بالي
‌الباحث‌‌ .ٛ بصيع‌الددرستُ‌كالددرسات‌في‌قسم‌تعليم‌اللغة‌العربية‌الذين‌قد‌علموا

‌جامعة‌ ‌الدراسات‌العليا ‌كلية ‌العربية، ‌اللغة ‌زملبئي‌في‌قسم ‌كبصيع ‌نافعا. علما
 مولانا‌مالك‌إبراىيم‌الإسلبمية‌الحكومية‌مالانج.

أسمائهم‌في‌‌ىكذا‌قوؿ‌الشكر‌كالتقدير،‌لا‌يسمح‌الباحث‌أف‌يذكر‌كل‌كاحد‌من
ىذه‌الورقة.‌يسأؿ‌الله‌تبارؾ‌كتعالى‌أف‌ينفع‌لنا‌كلجميع‌من‌ساىم‌فيو‌من‌الدؤلفتُ‌الذين‌
‌الصورة.‌ ‌بهذه ‌الرسالة ‌حتى‌يكتمل‌ىذه ‌كالأكراد ‌الباحث‌نقل‌بعض‌الأفكار يسهموف
‌للعباد‌ كيسأؿ‌الله‌أف‌يثيبهم‌بحسن‌الثواب،‌كتكوف‌رسالة‌الداجستتَ‌ىذه‌نافعة‌كمفيدة

‌د،‌آمتُ.كالبلب
‌

‌ـ‌ٜٕٔٓمايو‌‌ٕٚمالانج،‌

‌الباحث‌
‌

‌

‌
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 البحث صلختسم
إعداد‌كتاب‌تعليم‌اللغة‌العربية‌على‌أساس‌أماكن‌السياحة‌المحلية‌في‌‌ـ.‌ٜٕٔٓ.‌مفتاح نور علمي

رسالة‌الداجستتَ.‌قسم‌تعليم‌اللغة‌‌بالي‌لتًقية‌مهارة‌الكلبـ‌في‌الدعهد‌العالي‌للتًبية‌الإسلبمية‌بصبرانا.
(‌ٔ:‌ؼشر‌مالانج.‌الد‌الإسلبمية‌الحكومية‌مولانا‌مالك‌إبراىيمة.‌كلية‌الدراسات‌العليا.‌جامعة‌العربي

 .(‌د.‌أكريل‌بحر‌الدينٕد.‌مفتاح‌الذدل،‌
 أماكن‌السياحة‌المحلية،‌كلبـال‌ة،‌مهار‌تعليمب‌اكتإعداد‌‌:‌ساسيةالكلمات الأ
‌ال‌وى‌التعليميب‌اكتال ‌في‌أحد ‌الرئيسية ‌التعليعناصر ‌ك‌عملية ‌م ‌العالي‌في‌ك‌التعلم. الدعهد

‌بصبرانا ‌الإسلبمية ‌‌للتًبية ‌الدبالي ‌‌،شاكلتوجد ‌عدـ ‌اكتالكىي ‌‌لدرس‌التعليميب العربية‌اللغة
‌(ٔ:‌)بحثهدؼ‌ىذ‌ال.‌يهمتعلمتدعم‌تعليمية‌عن‌السياحة‌‌مواد‌ةلم‌يكن‌لدل‌الطلبفلسياحة‌ل

ة‌طلبدل‌ل‌السياحة‌المحلية‌في‌بالي‌على‌أساس‌أماكنالعربية‌‌تعليم‌اللغةب‌اكتإعداد‌‌‌لوصف‌كيفية
تعليم‌ب‌افعالية‌كت‌قياسل(‌ٕك)‌الدعهد‌العالي‌للتًبية‌الإسلبمية‌بصبرانا، تعليم‌اللغة‌العربية‌في‌قسم
الدعهد‌ تعليم‌اللغة‌العربية‌في‌ة‌قسمطلبدل‌ل‌على‌أساس‌أماكن‌السياحة‌المحلية‌في‌باليالعربية‌‌اللغة

‌لتًقية‌مهارة‌الكلبـ.‌‌اناالعالي‌للتًبية‌الإسلبمية‌بصبر‌
كىي:‌،‌خطوات‌بخمس‌ ADDIEلػطريقة‌البحث‌كالتطوير‌‌البحث‌العلمي‌استخدـ‌ىذي

لتحليل‌احتياجات‌ك‌يم‌الدنتج.‌و‌كتق‌،الدنتج‌كبذربةتطوير‌الدنتج،‌ك‌تصميم‌الدنتج،‌ك‌برليل‌الاحتياجات،‌
تعليم‌اللغة‌‌قسم‌ةكطلب‌تُالددرسمع‌‌ةة‌كمقابللبحظستخدـ‌الباحث‌أدكات‌ميتُ،‌سر‌دكالدالطلبة‌
‌كاستبانات‌لذمالعربية ،‌ .‌ ‌الباحث‌ثم ‌في‌‌كيمالتح‌بإجراء‌الكتاب‌التعليمي‌كقاـصمم ‌الخبراء من
درس‌‌لتعليم‌قبل‌بذربتولتصميم.‌ثم‌قاـ‌الباحث‌بدراجعة‌الدنتج‌للمواد‌)المحتول‌كاللغة(‌ك‌لالتُ،‌كلعا‌المج

‌ربية‌بالدعهد‌العالي‌للتًبية‌الإسلبمية‌بصبرانا.قسم‌تعليم‌اللغة‌الع‌ لسياحة‌فيل‌اللغة‌العربية
‌ ‌الدراسة‌ىي: ‌توفر‌‌ٔنتائج‌ىذه )‌ ‌العربية ‌اللغة على‌أساس‌أماكن‌السياحة‌كتاب‌تعليم

‌ ‌المحلية ‌بالي ‌لفي ‌لدل ‌الكلبـ ‌مهارة ‌طلبتًقية ‌العربية ‌اللغة ‌تعليم ‌قسم ‌للتًبية‌ فية ‌العالي الدعهد
‌الكتاب‌ ‌كخصائص‌ىذا ‌بصبرانا. ‌في‌الإسلبمية ‌المحلية ‌السياحة ‌بأماكن ‌مناسبة ‌التعليمية ‌مواده أف

اللغة‌على‌فهم‌‌ةفعاؿ‌في‌مساعدة‌الطلب‌تعليميب‌الاالكت‌استخداـ‌تبتُ‌نتائج‌الاختبار‌أف(‌ٕبالي.‌
‌ل ‌العربية ‌كلبـال‌ةمهار‌‌لتًقيةلسياحة ‌يتضح‌ىذا ‌نتيجة. ‌ارتفاع ‌‌ةالطلب‌من ‌الأكلى‌من في‌التجربة

الاستبيانات‌كذلك‌من‌،‌ك‌في‌الاختبار‌البعدم‌تجربة‌الثانيةال‌من‌٘.ٕٚ‌إلى‌،ٔ.ٖ٘‌القبلي‌ختبارالا
 تعليمي.ب‌الاالكت‌ىذا‌بعد‌استخداـ‌ةالدوزعة‌على‌الطلب
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ABSTRACT 

Ilmi, Miftah Nur. 2019. Preparation of The Book of Arabic Teaching Based on  

Local Tourism Destinations in Bali to improve speaking skills at the 

Tarbiyah Sciences College of Jembrana, Bali. Thesis. Master in Arabic 

Language Education. Postgraduate of the State Islamic University of 

Maulana Malik Ibrahim Malang. Advisor: 1) Dr. Miftahul Huda, M.Ag., 

2) Dr. Uril Bahruddin, M.A. 

 

Keywords: Arabic Teaching Book, Local Tourism Destination, Speaking Skills 

The textbook is one of the main elements in learning. At the Tarbiyah 

Sciences College (STIT) of Jembrana in Bali, problems were found, it is the 

absence of textbook on the Arabic Tourism lesson so that students did not yet 

have reading material that supported their lectures. 

The objectives of this study are: (1) Producing products in the form of 

Arabic language tourism textbook based on local tourism destinations in Bali to 

develop the speaking skills of Arabic Language Education students at STIT 

Jembrana, and (2) To measure the effectiveness of Arabic textbooks based on 

local tourism destinations in Bali to improving the speaking skills of Arabic 

Language Education students at STIT Jembrana. 

This research uses Research and Development (R&D) method according 

to ADDIE with 5 steps, that is: analyze, design, development, implementation and 

evaluation. To analyze the needs of STIT Jembrana students and lecturers, 

researcher used observation instruments, interviews with lecturers and students of 

Arabic Language Education study program, and questionnaires. After collecting 

the data, researcher design the product then research performs expert validation on 

two fields, material (content and language) and design. After validation, 

researcher revised the product to be tested on the Arabic Tourism Lesson for PBA 

students at STIT Jembrana, Bali. 

The results of this study are: (1) Availability of textbook in the Tourism 

Arabic Lesson based on local tourism destinations in Bali for PBA students at 

STIT Jembrana. The characteristics of this book are that its educational materials 

are suitable for local tourism destinations in Bali. (2) The test results show that 

textbook are arranged effectively in helping students understand Arabic Tourism 

especially in improve speaking skills. This is evidenced by the increase in the 

value of students in the first trial (pre-test) with an average value of 53.1, to 72.5 

in the second trial (post-test), and the questionnaires which was shared to students 

after using this textbook. 
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ABSTRAK 

Ilmi, Miftah Nur. 2019. Penyusunan Buku Ajar Bahasa Arab Berbasis Destinasi 

Wisata Lokal di Bali untuk meningkatkan keterampilan berbicara pada 

Sekolah Tinggi Ilmu Tarbiyah Jembrana Bali. Tesis. Magister Pendidikan 

Bahasa Arab. Pascasarjana Universitas Islam Negeri Maulana Malik 

Ibrahim Malang. Pembimbing: 1) Dr. Miftahul Huda, M.Ag., 2) Dr. Uril 

Bahruddin, M.A. 
 

Kata Kunci: Buku Ajar, Keterampilan Berbicara, Destinasi Wisata Lokal 

Buku pelajaran merupakan salah satu unsur utama dalam pembelajaran. Di 

Sekolah Tinggi Ilmu Tarbiyah (STIT) Jembrana, Bali, ditemukan permasalahan 

yaitu tidak adanya buku ajar pada mata kuliah Bahasa Arab Pariwisata sehingga 

para mahasiswa belum memiliki bacaan yang menunjang perkuliahan mereka. 

Tujuan penelitian ini adalah: (1) Menghasilkan produk berupa buku ajar 

Bahasa Arab berbasis destinasi wisata lokal di Bali untuk mengembangkan 

keterampilan berbicara para mahasiswa jurusan Pendidikan Bahasa Arab di STIT 

Jembrana, dan (2) Mengukur efektifitas buku ajar Bahasa Arab berbasis destinasi 

wisata lokal di Bali dalam meningkatkan keterampilan berbicara mahasiswa 

jurusan Pendidikan Bahasa Arab di STIT Jembrana. 

Penelitian ini menggunakan metode R&D (Research and Development) 

menurut ADDIE dengan 5 langkah yaitu: analisis kebutuhan, desain produk, 

pengembangan produk, uji coba produk dan evaluasi produk. Untuk menganalisis 

kebutuhan mahasiswa dan dosen STIT Jembrana, peneliti menggunakan 

instrumen observasi, wawancara dengan dosen pengampu matakuliah dan 

mahasiswa program studi Pendidikan Bahasa Arab, dan angket. Setelah 

pengumpulan data, peneliti lalu merancang produk kemudian melakukan validasi 

ahli pada dua bidang, yaitu materi (isi dan bahasa) dan desain. Kemudian peneliti 

merevisi produk untuk diujicobakan pada matakuliah Bahasa Arab Pariwisata 

untuk mahasiswa jurusan PBA di STIT Jembrana, Bali. 

Adapun hasil penelitian ini sebagai berikut: (1) Tersedianya buku ajar 

pada matakuliah Bahasa Arab Pariwisata berbasis destinasi wisata lokal di Bali 

untuk mahasiswa PBA di STIT Jembrana. Karakteristik buku ini adalah isi materi 

ajarnya berbasis beberapa destinasi wisata yang berada di Bali. (2) Hasil uji 

menunjukkan bahwa buku ajar yang disusun efektif dalam membantu mahasiswa 

memahami Bahasa Arab Pariwisata khususnya dalam meningkatkan keterampilan 

berbicara. Hal ini dibuktikan dengan adanya peningkatan nilai mahasiswa dalam 

uji coba pertama (pre-test) dengan rata-rata nilai 53,1, menjadi 72,5 pada uji coba 

kedua (post-test), serta angket yang dibagikan kepada mahasiswa setelah 

menggunakan buku ajar ini.  

 

 

 

 



 ـ‌

 البحث محتويات
 الصفحة            الدوضوع 

‌ج‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌استهلبؿ
‌د‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌إىداء

‌ق‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌تقرير‌الدشرؼ
‌ك‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌اعتماد‌لجنة‌الدناقشة
‌ز‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌إقرار‌أصالة‌البحث‌

‌ح‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌شكر‌كتقدير‌
‌م‌‌‌‌‌‌‌‌‌مستخلص‌البحث‌بالعربية‌

‌ؾ‌‌‌‌‌‌‌‌‌مستخلص‌البحث‌بالإلصليزية‌
‌ؿ‌‌‌‌‌‌‌‌مستخلص‌البحث‌بالإندكنيسية‌

‌ـ‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌لزتويات‌البحث‌
‌ؼ‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌قائمة‌الجداكؿ

 
 الفصل الأول

 الإطار العام والدراسات السابقة
‌ٔ‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌الدقدمة‌ .أ‌
 ٘‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌أسئلة‌البحث‌ .ب‌
 ٘‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌أىداؼ‌البحث‌ .ج‌
 ٙ‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌ألعية‌البحث‌ .د‌
 ٚ‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌فرضية‌البحث‌ .ق‌
 ٚ‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌حدكد‌البحث‌ .ك‌
 ٚ‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌برديد‌الدصطلحات‌ .ز‌



 ف‌

‌ٜ‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌الدراسات‌السابقة‌ .ح‌
 الفصل الثاني
 الإطار النظري

 21        عليمي تالدبحث الأول: إعداد الكتاب ال
 ٙٔ‌‌‌‌‌‌‌إعداد‌كتاب‌تعليم‌اللغة‌العربية‌‌اتأساسي .أ‌
 ٕٗ‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌معايتَ‌اختيار‌المحتول‌ .ب‌
 ٕ٘‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌ر‌المحتول‌طرؽ‌اختيا .ج‌
 ٕٙ‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌تنظيم‌المحتول‌ .د‌
 ٕٚ‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌معايتَ‌تنظيم‌المحتول‌ .ق‌
 ٕٚ‌‌‌‌‌‌‌‌‌أسس‌تأليف‌الكتاب‌التعليمي‌ .ك‌
 ٕٛ‌‌‌‌‌‌‌تصحيح‌الكتاب‌التعليمي‌كفعالية‌استخدامو‌ .ز‌

 19        الدبحث الثاني: مهارة الكلام وتعليمها
‌مهارة‌الكلبـ .أ‌  ٜٕ‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌مفهوـ
 ٖٔ‌‌‌‌‌‌‌‌‌تعليم‌مهارة‌الكلبـألعية‌ .ب‌
 ٖٖ‌‌‌‌‌‌‌‌أىداؼ‌تعليم‌مهارة‌الكلبـ‌ .ج‌
 ٖٖ‌‌‌‌‌‌‌‌توجيهات‌عامة‌في‌تعليم‌الكلبـ .د‌
 ٖٙ‌‌‌‌‌‌‌‌طرؽ‌تعليم‌الكلبـ‌كتقنياتو‌ .ق‌
‌ٓٗ‌‌‌‌‌‌‌‌‌اختبارات‌مهارة‌الكلبـ‌ .ك‌
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 الفصل الأول

 الإطار العام والدراسات السابقة
 الدقدمة .أ 

تعُلّم‌اللغة‌العربية‌بإندكنيسيا‌كلغة‌أجنبية‌أم‌كمادة‌من‌الدواد‌الدراسية.‌
كتعلم‌بنظرية‌كحدة‌بدهاراتها‌الأربع‌الاستماع‌كالكلبـ‌كالقراءة‌كالكتابة‌في‌الددارس‌

‌نظرنا ‌ككثتَ‌جدا ‌لغتَ‌كالجامعات‌الإسلبمية. ‌العربية ‌اللغة ‌تعليم ‌مشكلبت‌في
‌كالثقافة‌ ‌الدسكن ‌لاختلبؼ‌مناطق ‌العربية ‌اللغة ‌في‌كلبـ ‌كصعوبة الناطقتُ‌بها
‌لدهارة‌ ‌خاصة ‌العربية ‌اللغة ‌تعليم ‌في ‌الدناسبة ‌الدادة ‌نقصت ‌ككذلك الدختلفة

‌الكلبـ.
‌في‌ ‌بها ‌تعلم ‌التي ‌الأربع ‌اللغوية ‌الدهارات ‌إحدل ‌ىي ‌الكلبـ مهارة

‌قدرة‌اندكني ‌الطلبب ‌يتملك ‌أف ‌ىو ‌الأربع ‌الدهارات ‌ىذه ‌تعليم ‌كىدؼ سيا.
ككفاءة‌كميولا‌كرغبة‌في‌اللعة‌العربية.‌فلب‌بد‌أف‌يستَ‌تعليم‌ىذه‌الدهارات‌الأربع‌
‌اللغة‌ ‌تعليم ‌في ‌مزايا ‌مهارة ‌لكل ‌لأف ‌الدهارات، ‌بتُ‌بصيع ‌متساكيا ‌جيدا ستَا

‌ ‌الاتصاؿ ‌استطاعة ‌ىي ‌الكلبـ ‌مزاية ‌أما ‌التي‌العربية. ‌فكرة ‌عن ‌الدباشر كتعبتَ
‌لؽلكها‌الناس‌بدكف‌كسيلة.

‌بطلبقة‌ ‌يتحدث ‌أف ‌على ‌الإنساف ‌قدرة ‌ىو ‌الكلبـ ‌أف ‌آخر، كبدعتٌ
ككضوح،‌كأف‌يكتب‌بدقة‌كحسن‌عرض،‌كأف‌يعبر‌عما‌في‌نفسو‌من‌موضوعات‌
تلقى‌عليو،‌أك‌عما‌لػسن‌بالحاجة‌إلى‌الحديث‌عنو‌استجابة‌لدؤثرات‌في‌المجتمع‌

‌بيعة.أك‌في‌الط
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‌الدهارات‌ ‌من ‌الثانية ‌اللغة ‌في ‌الكلبـ ‌أف ‌طعيمة ‌أبضد ‌رشدم قاؿ
‌كسيلة‌ ‌نفسو ‌كاف ‌كإف ‌اللغوية، ‌الدراسة ‌غايات ‌من ‌غاية ‌بسثل ‌التي الأساسية

 ‌‌ٕللبتصاؿ‌مع‌الآخرين،‌فاشتدت‌الحاجة‌لذذه‌الدهارة.
‌السنوات‌ ‌مند ‌العربية ‌اللغة ‌بتعليم ‌كالدشتغلتُ ‌القائمتُ ‌معظم ‌ركز كقد

‌النواحي‌الوظيفية‌الطوي ‌إلعاؿ ‌مع ‌علما، ‌اللغة ‌كحتى‌الآف‌إلى‌اعتبار ‌الداضية لة
للغة،‌كموضوعية‌الكتب‌الدراسية‌كتتناسبها‌مع‌السياؽ.‌إذ‌أف‌تعليم‌اللغة‌العربية‌
‌الأىداؼ‌النفعية‌ ‌من ‌أكثر ‌كالعقيدة ‌الدينية ‌الخدمة ‌على في‌ذلك‌الوقت‌تركز

‌‌ٖكالاتصالية.
أنهم‌لم‌يدرسوا‌اللغة‌العربية‌إلا‌إذا‌كانوا‌قد‌كبجانب‌ذلك،‌يرل‌الددرسوف‌

‌اللغوية‌الأخرل‌التي‌تتطلبها‌ ‌اللغة،‌مثل‌قواعد‌اللغة‌كالصرؼ‌كالعلوـ درسوا‌علوـ
قراءة‌الكتب‌الصفراء‌)كتب‌التًاث(.‌كيعتقد‌أغلب‌المجتمع‌أف‌أحدا‌إذا‌استطاع‌

،‌لأف‌أغلب‌أف‌يقرأ‌كتب‌التًاث‌فهو‌لريد‌للغة‌العربية،‌كالحقيقة‌ليست‌كذلك
العلماء‌الأندكنيسيتُ‌كأكثرىم‌قادركف‌على‌قراءة‌كتب‌التًاث،‌كلكنهم‌لم‌ينطقوا‌
نطقا‌صحيحا‌كسليما‌باللغة‌العربية.‌مع‌أف‌اللغة‌ليست‌النحو‌كالصرؼ‌فحسب‌

‌بل‌لشارسة‌الكلبـ.‌
‌ا ‌من‌الوسائل‌التعليمية‌ك ‌كسيلة لتعليم‌لػتاج‌إلى‌الكتاب‌الدناسب‌لأنو

‌تتض ‌التي ‌لالذامة ‌لابد ‌الذم ‌كىو ‌الدراسة. ‌مادة ‌على ‌لػققو.‌لمن ‌أف طالب
كبالنسبة‌للمعلم‌فالكتاب‌يكوف‌دستورا‌في‌عملية‌التعليم‌كالتعلم‌فالكتاب‌الجيد‌

‌سيجعل‌العمل‌التًبوم‌جاريا‌على‌ما‌يراـ.

                                                             
‌كالثقافة‌‌عليم‌العربية‌لغتَ‌الناطقتُ‌بها‌مناىجو‌كأساليبوترشدم‌أبضد‌طعيمة،‌ ٕ –)الرباط:‌منشورات‌الدنظمة‌الإسلبمية‌للتًبية‌كالعلوـ

‌.ٓٙٔ(،‌ص‌ٜٜٛٔ،‌-إسيسكو
3 Moh. Matsna HS. “Identity Hypothesis dalam Pembelajaran Bahasa Arab,” Afaq Arabiyyah, 

Jurnal Pendidkan Bahasa Arab, 2 (2007), hlm. 105-119. 
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‌السائ ‌اللقمة ‌الذم‌لػمل ‌الوعاء ‌ىو ‌الكتاب‌التعليمي ‌أك‌غإف ‌الطيبة ة
قدمها‌للطالب‌الجائع،‌كالدعلم‌ىو‌الوسيلة‌أك‌الواسطة‌لا‌اللقمة‌الدرة‌الدذاؽ‌التي‌ن

‌ ‌أحيانا ‌تكوف‌معدكمة ‌بل‌تكاد ‌دائما ‌كجودىا ‌إعداده‌‌–يتوافر ‌عدـ في‌حالة
كإذا‌كاف‌الأمر‌كذلك‌فإننا‌نركز‌اىتمامنا‌بالوعاء‌أك‌المحتول،‌‌–الإعداد‌الجيد‌

 ٗألا‌كىو‌الكتاب‌التعليمي.
مية‌ألعية‌كبتَة‌كأثرا‌عظيما‌في‌لصاح‌الدعلم‌كبالتالي‌أف‌لتصميم‌الدواد‌التعلي

في‌مهنة‌التعليم.‌فإذا‌لم‌تكن‌الدواد‌التعليمية‌معدة،‌فكيف‌يستطيع‌الدعلم‌أف‌يعلم‌
مهارة‌الكلبـ‌مع‌أف‌في‌الكتب‌الدقررة‌لدرس‌اللغة‌العربية‌قلة‌كجود‌الدواد‌للحوار‌

‌م ‌إلى‌ذلك‌من ‌كما ‌القصة ‌لتقديم ‌الدواد ‌توفر ‌كعدـ ‌كلو‌‌بالعربية، ‌الكلبـ، هارة
كانت‌الوسائل‌التعليمية‌معدة‌كاملة.‌لذلك،‌كانت‌الدواد‌التعليمية‌تساعد‌الدعلم‌

‌‌في‌تعليمو‌كتسهل‌الطلبة‌في‌تعلمهم.
‌‌ ‌الواقع ‌للتًبية‌كفي ‌العالي ‌الدعهد ‌في ‌للسياحة ‌العربية ‌اللغة ‌تعليم كاف

تدريس‌لية‌العمالكتاب‌التعليمي‌لتسهيل‌‌فيوليس‌‌(STITJ)‌‌بصبرانا‌الإسلبمية
‌٘كلتعريف‌مكونات‌الدواد‌التعليمية‌الدقررة‌الدعدة.

‌في‌ ‌للسياحة ‌العربية ‌اللغة ‌تعليم ‌في ‌الددرس ‌يواجهها ‌التي كالدشكلبت
ستَ‌تبالي‌ىي‌أف‌عملية‌التعليم‌لا‌‌(STITJ)الدعهد‌العالي‌للتًبية‌الإسلبمية‌بصبرانا‌

امتلبؾ‌الدعلم‌الكتاب‌الدقرر‌ا‌الدواد‌التعليمية‌الدناسبة‌أم‌عدـ‌لذجيدا‌لأف‌ليس‌
‌التي‌تساعده‌في‌برقيق‌الأىداؼ‌التعليمية‌بالحد‌ ‌للسياحة ‌العربية لتدريس‌اللغة

‌‌ٙ.الأعلى
                                                             

ـ(،‌ٜٜٔٔ،‌)الرياض:‌دار‌الغالي،‌أسس‌إعداد‌الكتب‌التعليمية‌لغتَ‌الناطقتُ‌بالعربية‌ناصر‌عبد‌الله‌الغالي‌كعبد‌الحميد‌عبد‌الله، ٗ
‌.‌‌ٚص.‌

ادم‌كالعشرين‌من‌في‌التاريخ‌الح‌‌الدعهد‌العالي‌للتًبية‌الإسلبمية‌بصبرانا‌بصبراناقابل‌الباحث‌بعض‌معلمي‌اللغة‌العربية‌في‌ذلك‌ ٘
‌،‌كىو‌السيد‌فتح‌البارم‌الداجستتَ‌كالسيد‌الحاج‌تفصيل‌الداجستتَ‌يوما‌بعده.‌ٕٚٔٓأكتوبر‌سنة‌

‌ٕٚٔٓقابل‌الباحث‌بعض‌معلمي‌اللغة‌العربية‌في‌ذلك‌الدعهد‌العالي‌في‌التاريخ‌الحادم‌كالعشرين‌كالثاني‌كالعشرين‌من‌أكتوبر‌سنة‌ ٙ
‌ـ.
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في‌سنة‌‌‌(STITJ)الدعهد‌العالي‌للتًبية‌الإسلبمية‌بصبرانا‌‌اىذقد‌أُسّس‌ك‌
‌التعليم‌‌ٕٚٓٓ ‌التي‌تتعلق‌بعملية ‌الكتب‌العربية إذف‌لػتاج‌إلى‌كثتَ‌من‌زيادة

التعلم‌كلا‌سيما‌الكتاب‌في‌تعليم‌اللغة‌العربية‌للسياحة.‌كفي‌جانب‌آخر‌كاف‌ك‌
الدعلموف‌لذذا‌الدرس‌ليس‌كلهم‌مستوعبتُ‌في‌تنفيذ‌درس‌اللغة‌العربية‌للسياحة.‌
‌الدعلم‌ ‌يعرض ‌حيث ‌كالتعلم ‌التعليم ‌عملية ‌تنفيذ ‌في ‌كثتَا ‌تؤثر ‌الدشكلة ىذه

بدكف‌النظرية‌في‌تعليم‌اللغة‌العربية‌التدريس‌بدكف‌الكتاب‌الدقرر‌أم‌يعرض‌درسو‌
حتى‌بذعل‌عملية‌التعليم‌كالتعلم‌غتَ‌فعالة‌كحيث‌يشعر‌الدارسوف‌الحتَة‌‌لسياحةل

‌كالدلل‌كالحماسة‌الدنخفضة‌في‌اتباع‌ىذا‌الدرس.
‌في ‌سبق، ‌لشا ‌في‌تدريس‌ستانطلبقا نتج‌الباحث‌أف‌الدشكلبت‌الرئيسية

‌ىي‌أف‌الددرس‌في‌ ‌للسياحة ‌العربية ‌الإسلبمية‌بصبرانا‌اللغة الدعهد‌العالي‌للتًبية
(STITJ)عملية‌التعليم.‌كما‌عرفنا‌‌فيليس‌لو‌الكتاب‌الدقرر‌أم‌الدواد‌التعليمية‌‌‌

‌قالو‌ناصر‌عبد‌الله‌الغالي ‌كالتعلم،‌كما ‌التعليم ‌دكر‌ىاـ‌في‌تطوير ‌لذا ‌أف‌الدواد
‌ٚالذم‌ذكره‌الباحث‌قبيل‌ىذا.

ة‌التعليمية‌فإف‌الدواد‌التعليمية‌ىي‌التي‌كإذا‌كاف‌الدعلم‌لو‌دكر‌في‌العملي
حتى‌لػصل‌من‌التعليم‌ما‌يريد،‌ بذعل‌ىذه‌العملية‌مستمرة‌بتُ‌الطلبة‌كبتُ‌نفسو

فالكتاب‌باؽ‌معو‌ينظر‌فيو‌كلما‌أراد،‌كمن‌ثم‌لصد‌الكتاب‌التعليمي‌الجيد‌ىو‌
‌كلغ ‌رغبتو ‌كيشبع ‌لضوه ‌التلميذ ‌لغذب ‌نفسو.يالذم ‌فيو ‌الكتاب‌‌ٛد كيتضمن

‌بتعليمها‌بقدر‌الإمكاف‌مطابقة‌الت عليمي‌الدواد‌الدراسية‌التي‌يريد‌الددرس‌أف‌يقوـ
‌بالأغراض‌الدرجوة.

‌الددرس‌لػ ‌يواجهها ‌التي ‌الدشكلبت ‌مواد‌اكؿكلحل ‌إعداد ‌الباحث‌في
ليكوف‌الطالب‌لو‌الجذب‌‌في‌بالي‌أماكن‌السياحة‌المحليةعلى‌أساس‌‌اللغة‌العربية

.‌عليمية‌من‌الدعلومات‌العربية‌بالكتاب‌التعليمي‌الدنتجكالحماسة‌في‌فهم‌الدواد‌الت
                                                             

‌.ٚ،‌ص.‌اد‌الكتب‌التعليميةأسس‌إعدناصر‌عبد‌الله‌الغالي،‌‌ ٚ
‌.ٚص.‌‌د‌الكتب‌التعليمية،أسس‌إعداناصر‌عبد‌الله‌الغالي،‌‌ ٛ
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لأف‌‌،في‌بالي‌ماكن‌السياحة‌المحليةخصائص‌ىذا‌الكتاب‌ىي‌مناسبة‌الكتاب‌بأف
الدواد‌الدراسية‌ىي‌المحتول‌التعليمي‌الذم‌نرغب‌في‌تقدلؽو‌للطلبب‌بغرض‌برقيق‌

‌الذ ‌الدضموف ‌كىي ‌كجدانية. ‌أك ‌مهارية ‌أك ‌معرفية ‌تعليمية ‌يتعلمو‌أىداؼ م
‌‌ٜالتلميذ‌في‌علم‌ما.

‌يتضح‌للباحث‌أف‌الدواد‌التعليمية‌لذا‌دكر‌كبتَ‌في‌التعليم‌كالتعلم،‌ كبهذا
‌العربية‌ ‌اللغة ‌تدريس ‌عند ‌الكتاب ‌لو ‌يكوف ‌أف ‌الددرس ‌على ‌فيجب كلذلك
‌للسياحة‌في‌الدعهد‌العالي‌ ‌العربية ‌الددرس‌في‌تدريس‌اللغة للسياحة.‌كلاستعداد

بالي،‌لػاكؿ‌الباحث‌على‌إعداد‌كتاب‌تعليم‌‌(STITJ)بصبرانا‌‌للتًبية‌الإسلبمية
‌بالبحث‌العلمي‌برت‌الدوضوع‌ اللغة‌العربية‌للسياحة.‌كلذذا‌يريد‌الباحث‌أف‌يقوـ

لتًقية‌مهارة‌‌أماكن‌السياحة‌المحليةعلى‌أساس‌‌كتاب‌تعليم‌اللغة‌العربية"إعداد‌‌
لدعهد‌العالي‌للتًبية‌با‌العربية‌قسم‌تعليم‌اللغة‌فيالكلبـ".‌ىو‌بحث‌تطويرم‌بذريبي‌

 .بالي‌(STITJ)الإسلبمية‌بصبرانا‌

 أسئلة البحث .ب 
‌تتضح‌الدشكلبت‌في‌ىذا‌البحث‌التطويرم‌فيما‌يلي:

‌أماكن‌السياحة‌المحليةعلى‌أساس‌‌كتاب‌تعليم‌اللغة‌العربيةكيف‌يتم‌إعداد‌‌ .ٔ
الي‌للتًبية‌قسم‌تعليم‌اللغة‌العربية‌بالدعهد‌الع‌لتًقية‌مهارة‌الكلبـ‌لدل‌طلبة

 بالي؟‌(STITJ)الإسلبمية‌بصبرانا‌
‌العربية‌كتابما‌مدل‌فعالية‌استخداـ‌‌ .ٕ أماكن‌الدعد‌على‌أساس‌‌تعليم‌اللغة

‌المحلية ‌لدل‌طلبة‌السياحة ‌الكلبـ ‌مهارة ‌في‌‌لتًقية ‌العربية ‌اللغة ‌تعليم قسم
 بالي؟‌(STITJ)الدعهد‌العالي‌للتًبية‌الإسلبمية‌بصبرانا‌

 أىداف البحث .ج 
                                                             

‌الجانب‌النظرمعبد‌الربضن‌بن‌إبراىيم‌الفوزاف‌كزملبؤه،‌‌ ٜ ‌العربية‌لغتَ‌الناطقتُ‌بها ‌اللغة ‌)د.ـ،دركس‌الدكرات‌التدريبية‌لدعلم ‌،‌
‌.ٔٔٔ(،‌ص.‌ٖٖٗٔسسات‌الوقف‌الإسلبمي،‌مؤ‌
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‌ىداؼ‌لذذا‌البحث‌تتضح‌فيما‌يلي:أما‌الأ
‌العربيةإعداد‌‌ .ٔ الدناسب‌‌أماكن‌السياحة‌المحليةعلى‌أساس‌‌كتاب‌تعليم‌اللغة

قسم‌تعليم‌اللغة‌العربية‌بالدعهد‌العالي‌للتًبية‌‌لتًقية‌مهارة‌الكلبـ‌لدل‌طلبة
 بالي؟‌(STITJ)الإسلبمية‌بصبرانا‌

ٕ. ‌‌ ‌فعالية ‌العربيةكتابمعرفة ‌اللغة ‌المحليةعلى‌أساس‌‌تعليم الدعد‌‌أماكن‌السياحة
قسم‌تعليم‌اللغة‌العربية‌بالدعهد‌العالي‌للتًبية‌‌لتًقية‌مهارة‌الكلبـ‌لدل‌طلبة

 بالي؟‌(STITJ)الإسلبمية‌بصبرانا‌
 أهمية البحث .د 

‌إف‌الألعية‌من‌ىذا‌البحث‌فهي‌فيما‌يلي:
 ألعية‌نظرية .ٔ

‌ .أ‌ ‌للسياحة ‌العربية ‌اللغة ‌تعليم ‌في‌معايتَ‌عملية ‌النظرية ‌قريئة‌زيادة لتكوف
 السهولة‌كالجيدة

‌العربية‌للسياحة‌ .ب‌ ‌على‌دكر‌الدعلم‌الناجح‌في‌تعليم‌اللغة أف‌يكوف‌تأييدا
 لتًقية‌فهم‌كاستعاب‌الطلبب‌في‌السياحة‌العربية‌في‌بالي‌جيدا.‌

 ألعية‌تطبيقية .ٕ
إف‌الإعداد‌الجيد‌لدواد‌اللغة‌العربية‌للسياحة‌يساعد‌الددرس‌على‌القياـ‌ .أ‌

‌ص ‌غتَ ‌من ‌العربية‌بتعليمها ‌اللغة ‌لتدريس ‌التعليمية ‌العملية ‌في عوبة
‌بسهولة‌خا صة‌في‌درس‌اللغة‌للسياحة،‌كيساعد‌الطلبب‌على‌تعلمها

‌للسياحة ‌للتًبية‌‌العربية ‌العالي ‌بالدعهد ‌العربية ‌اللغة ‌تعليم ‌قسم من
‌بصبرانا ‌ا‌(STITJ)‌الإسلبمية ‌لتًقية إرشادات‌تيعاب‌الطلبب‌في‌سبالي

 .في‌بالي‌ياحة‌المحليةأماكن‌الس‌فيالسياحة‌
‌العربية‌ .ب‌ ‌اللغة ‌تعليم ‌في‌عملية ‌مرجعا ‌يكوف ‌البحث‌أف ‌ىذا كيرجى‌من

‌لمح ‌كخاصة ‌للسياحةللسياحة ‌العربية ‌العربية‌‌اضرة ‌اللغة ‌تعليم ‌قسم من
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‌الإسلبمية‌بصبرانا‌ بالي‌لتحقيق‌الأىداؼ‌‌(STITJ)بالدعهد‌العالي‌للتًبية
‌الدرجوة.

 فرضية البحث .ه 
‌مهارة‌الكلبـ‌كفاءة‌‌واد‌الدعدة‌ستكوف‌فعالا‌في‌ترقيةإف‌استخداـ‌ىذه‌الد

لب‌في‌قسم‌تعليم‌اللغة‌العربية‌للسياحة‌بالدعهد‌العالي‌للتًبية‌الإسلبمية‌االطلدل‌
‌بالي.‌‌(STITJ)بصبرانا‌

 حدود البحث .و 
‌البحث‌على‌إعداد‌مواد .ٔ ‌اللغة‌العربيةالحد‌الدوضوعي:‌يتًكز‌الباحث‌في‌ىذا

قسم‌تعليم‌اللغة‌العربية‌‌لدل‌طلبة‌‌في‌بالي‌المحلية‌أماكن‌السياحةعلى‌أساس‌
‌ ‌بصبرانا ‌الإسلبمية ‌للتًبية ‌العالي ‌الباحث‌‌(STITJ)بالدعهد ‌كيتحد بالي.

(‌ ‌البحث: ‌ىذا ‌في ‌الكتاب‌ٔالدوضوع ‌نوع ‌ىي ‌الكتاب ‌ناحية ‌من )
(‌ ‌ٕالأساسي، ‌العربية ‌اللغة ‌تعليم ‌ناحية ‌كمن ‌الكتاب‌( ‌اللغة‌لفهذا درس

الددخل‌فهي‌(‌كمن‌ناحية‌ٖ،‌)كخاصة‌لتًقية‌مهارة‌الكلبـ‌سياحةللالعربية‌
‌.أماكن‌السياحة‌المحلية‌دخلبد
لدعهد‌قسم‌تعليم‌اللغة‌العربية‌با‌الحد‌الدكاني:‌حدد‌الباحث‌مكاف‌البحث‌في .ٕ

 .ببالي‌‌(STITJ)العالي‌للتًبية‌الإسلبمية‌بصبرانا‌
‌ال .ٖ ‌الدرحلة ‌في ‌البحث ‌ىذا ‌يعقد ‌الزماني: ‌الس‌رابعةالحد ‌الدراسية‌من نة

 ـ.‌ٜٕٔٓ-ٕٛٔٓ
 تحديد الدصطلحات .ز 

‌البحث‌عدد‌من‌الدصطلحات.‌كلتسهيل‌البحث‌سوؼ‌تُ‌ ستخدـ‌في‌ىذا
‌يعرّؼ‌الباحث‌الدفاىم‌الدستخدمة‌كما‌يلي:

‌مواد‌ .ٔ ‌من ‌يصحبو ‌كما ‌للطالب ‌الأساسي ‌الكتاب ‌ىو ‌التعليمي الكتاب
غة،‌كتقدـ‌تعليمية‌مساعدة،‌كالتي‌تؤلف‌من‌قبل‌الدتخصصتُ‌في‌التًبية‌كالل
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للدارستُ‌لتحقيق‌أىداؼ‌معينة‌في‌مقرر‌معتُ،‌في‌مرحلة‌معينة‌بل‌في‌صف‌
‌ىو‌الكتاب‌الذم‌يستخدـ‌بو‌الدعلم‌‌ٓٔدراسي‌معتُ‌كفي‌زمن‌معتُ. كىذا

‌العربية‌الدناسب‌بالدنهج‌الدراسي‌كخاصة‌لدادة‌ ‌تعليم‌اللغة كالدتعلم‌في‌عملية
 اللغة‌العربية‌للسياحة.

‌الكتاب‌التعليم .ٕ ‌كإنتاج‌الكتاب‌التعليمي‌عملية‌إعداد ‌إعداد ‌عملية ‌ىو ي:
‌العربية‌ ‌العربية‌لدل‌طلبة‌قسم‌تعليم‌اللغة ‌تعليم‌اللغة صحيحة‌فعالية‌لتًقية

 (‌‌في‌بالي.STITJبالدعهد‌العالي‌للتًبية‌الإسلبمية‌بصبرانا‌)
‌الكلبـ‌ىي‌من‌الدهارات‌اللغوية‌الأساسية‌التي‌بسثل‌غاية‌من‌غايات‌ .ٖ مهارة

 ٔٔاللغوية،‌كىي‌نفسها‌كسيلة‌للبتصاؿ‌مع‌الآخرين.الدراسة‌
‌السفر .ٗ ‌ىي ‌أك السياحة ‌التطبيب ‌أك ‌التًفيو ‌كتشمل‌الا‌‌بهدؼ كتشاؼ،

‌ السياحة‌توفتَ‌الخدمات‌الدتعلقة‌بالسفر.‌كالسائح‌ىو‌الشخص‌الذم‌يقوـ
بالانتقاؿ‌لغرض‌السياحة‌لدسافة‌بشانتُ‌كيلومتًا‌على‌الأقل‌من‌منزلو.‌كذلك‌

 ‌ٕٔ.(التابعة‌لذيئة‌الأمم‌الدتحدة)‌مة‌السياحة‌العالديةحسب‌تعريف‌منظ
 الدراسات السابقة  .ح 

‌ككجد‌دراسات‌ ‌دراسات‌سابقة، ‌الباحث‌بالاطلبع‌على‌عدة لقد‌قاـ
معينة‌يستفاد‌منها‌في‌جوانيب‌موضوع‌البحث،‌كسيعرض‌الباحث‌بعض‌الأمثلة‌

‌:ىيك‌‌،على‌تلك‌الدراسات
‌الدكتوراه .ٔ ‌لحميدة‌رسالة ‌برت‌الدٕٙٔٓ، ،‌ إعداد كتاب تعليم وضوع:

اللغة العربية في ضوء الثقافة المحلية بكلمنتان بالتطبيق على طلبة 
‌كىي‌بحث.‌الددارس الدتوسطة الإسلامية ببالنكارايا كلمنتان الوسطى

                                                             
‌الله، 10 ‌عبد ‌الحميد ‌الله‌الغالي‌كعبد ‌عبد ‌الناطقتُ‌بالعربية‌ناصر ‌لغتَ ‌الكتاب‌التعليمي ‌الاعتصاـ،‌أسس‌إعداد ‌دار ‌)الرياض: ،

‌.ٜ(،‌ص‌ٜٜٔٔ
‌.ٓٙٔص‌‌(،ٜٜٛٔجامعة‌الدنصورة،‌‌:مصر)‌،تعليم‌اللغة‌العربية‌لغتَ‌الناطقتُ‌بها:‌مناىجو‌كأساليبو‌رشدم‌أبضد‌طعيمة. ٔٔ

12https://ar.wikipedia.org/wiki/سياحة diakses pada hari senin, 6-11-2017 pukul 9.59 WIB. 
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‌العربية‌بالجامعة‌مولانا‌مالك‌إبراىيم‌في‌‌الدكتوراهلنيل‌درجة‌ تعليم‌اللغة
 .الإسلبمية‌الحكومية‌مالانج

‌البحث‌)يهدؼ‌ىذ ‌ٔا ‌لدادة‌( ‌العربية ‌اللغة ‌كتاب‌تعليم لتوفر
‌الددارس‌الدتوسطة‌ ‌لطلبة ‌بكلمنتاف ‌المحلية ‌الثقافة ‌في‌ضوء ‌القراءة مهارة

‌الوسطى ‌كلمنتاف ‌ببالنكارايا ‌)الإسلبمية ‌لٕ، ‌استخداـ‌‌( ‌فعالية قياس
‌المحلية‌ ‌الثقافة ‌ضوء ‌في ‌القراءة ‌مهارة ‌لدادة ‌العربية ‌اللغة ‌تعليم كتاب

ف‌لطلبة‌الددارس‌الدتوسطة‌الإسلبمية‌ببالنكارايا‌كلمنتاف‌الوسطى‌بكلمنتا
(‌ ‌الدقركء، ‌كتاب‌ٖفي‌فهم ‌استخداـ ‌على‌فعالية ‌الدؤثرة ‌العوامل ‌لدعرفة )

‌بكلمنتاف‌ ‌المحلية ‌الثقافة ‌ضوء ‌في ‌القراءة ‌مهارة ‌لدادة ‌العربية ‌اللغة تعليم
‌ال ‌ببالنكارايا‌كلمنتاف ‌الإسلبمية ‌الددارس‌الدتوسطة وسطى‌في‌فهم‌لطلبة

 الدقركء.‌‌
ٕ. ‌ ‌رسالة ‌ىاشمالداجستتَ ‌لمحمد ،ٕٓٔ٘‌ ‌الدوضوع: ‌برت تطوير مادة ،

مهارة الكلام على أساس الثقافة المحلية الإسلامية في معهد دار 
لنيل‌درجة‌الداجستتَ‌‌كىي‌بحث.‌الفلاح الإسلامي باتو جاوى الشرقية

‌مولانا‌مالك‌إبراىيم‌في‌ ‌العربية‌بالجامعة ‌اللغة ‌الحكومية‌تعليم الإسلبمية
 .مالانج

(‌ ‌البحث ‌ىذا ‌ٔيهدؼ ‌مهارة‌( ‌مادة ‌تطوير ‌يتم ‌كيف لدعرفة
الكلبـ‌على‌أساس‌التاريخ‌الإسلبمي‌بدعهد‌دار‌الفلبح‌الإسلبمي‌باتو‌

‌الكلبـ‌(‌لدٕ،‌)جاكل‌الشرقية عرفة‌مواصفات‌الدادة‌الدطورة‌لتعليم‌مهارة
‌في‌معهد‌دار‌على‌أساس‌التاريخ‌الإسلبمي‌الدناسبة‌بالأىداؼ‌الد رجوة

(‌ ‌الشرقية، ‌جاكل ‌باتو ‌الإسلبمي ‌الدادة‌ٖالفلبح ‌فعالية ‌مدل ‌لدعرفة )
الدطورة‌في‌مهارة‌الكلبـ‌على‌أساس‌التاريخ‌الإسلبمي‌لتًقية‌كفاءة‌كلبـ‌

‌اللغة‌العربية‌بدعهد‌دار‌الفالاح‌الإسلبمي‌باتو‌جاكل‌الشرقية.‌
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‌ىو‌منهج‌البحث‌ا ‌الدراسة ‌منهج‌البحث‌في‌ىذه لتطويرم‌أما
‌التطوير‌ٔفيها:‌ بالددخل‌الكيفي‌كالكمي.‌كأىم‌نتائج‌البحث (‌عملية

‌على‌ ‌الطلبة ‌التحليل‌من‌استبانة ‌البحث‌لغرم‌على‌الخطوات: في‌ىذا
‌بأىداؼ‌ ‌الدناسبة ‌الدواد ‌تطوير ‌ثم ‌التطبيق، ‌قبل ‌كحاجتهم الدشكلبت

ا‌الخبتَ‌الدعهد‌كحاجة‌الطلبة،‌ثم‌الأختَ‌ىي‌التقويم‌أك‌تصديق‌الخبتَين‌لع
‌ ‌ك ‌التعليمية، ‌الدواد ‌تصميم ‌كالخبتَ‌في‌لرالة ‌اللغة ‌فصاحة ‌لرالة (‌ٕمن

‌تأثتَ‌ ‌القبلي‌كالبعدم‌كجود ‌من‌الاختبار ‌على‌النتائج‌المحصولة اعتمادا
‌مهارة‌ ‌كفاءة ‌ترقية ‌في ‌كالبعدم ‌القبلي ‌الاختبار ‌من ‌المحصولة النتيجة

‌الكلبـ.
ٖ. ‌ إعداد الدواد التعليمية "‌(‌برث‌العنوافٕٗٔٓلدستً‌)‌الداجستتَرسالة

لتعليم مهارة الكلام على أساس الدواقف في الدرحلة الثانوية بمعهد دار 
‌بحثالإرشاد الإسلامي باتو جاوى الشرقية ‌كىي ‌درجة‌‌". لنيل

‌العربية‌بالجامعة‌مولانا‌مالك‌إبراىيم‌الإسلبمية‌الداجستتَ‌في‌ تعليم‌اللغة
 .الحكومية‌مالانج

‌إ ‌إلى ‌البحث ‌ىذا ‌الكلبـ‌يهدؼ ‌مهارة ‌لتعليم ‌التعليمية ‌الدواد عداد
‌على‌أساس‌ ‌جاكل‌الشرقية ‌الإسلبمي‌باتو ‌الإرشاد ‌دار لطلبب‌معهد
‌كالتطوير‌ ‌كالكيفي ‌الكمي ‌النوع ‌ىو ‌البحث ‌ىذا ‌كمنهج الدواقف.
التجريبي.‌كأىم‌نتائج‌ىذا‌البحث‌ىو‌إعداد‌الدواد‌التعليمية‌لتعليم‌مهارة‌

‌ا ‌في ‌الدواقف ‌أساس ‌على ‌الإرشاد‌الكلبـ ‌دار ‌بدعهد ‌الثانوية لدرحلة
 الإسلبمي‌باتو‌في‌تعليم‌مهارة‌الكلبـ‌الفعاؿ‌في‌التعليم.

‌فكرم‌) .ٗ ‌من‌أبضد ‌الدكتوره ‌برت‌العنواف‌ٕٕٔٓرسالة تطوير كتاب (،
تعليم مهارة الكلام العربي لطلبة قسم التمريض في ضوء تعليم اللغة 

‌‌لأغراض خاصة ‌"بينا إنساني‌ساكتي"‌)بحث‌تطويرم‌بذريبي‌في‌معهد
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‌الدكتورهلنيل‌درجة‌‌العالي‌للتمريض‌في‌كرينجي‌إندكنيسيا(.‌كىي‌بحث
‌الحكومية‌في‌ ‌مولانا‌مالك‌إبراىيم‌الإسلبمية ‌العربية‌بالجامعة ‌اللغة تعليم

 .مالانج
‌البحث‌إلى‌إعداد‌كتاب‌تعليم‌مهارة‌الكلبـ‌العربي‌ يهدؼ‌ىذا

خاصة،‌كيكوف‌ذلك‌‌لطلبة‌قسم‌التمريض‌في‌ضوء‌تعليم‌اللغة‌لأغراض
‌فعالية‌كبتَة‌حتى‌يتمكن‌الطلبة‌من‌تعلم‌اللغة‌العربية‌ الكتاب‌الدطور‌ذا

‌بشكل‌فعاؿ‌كمشوؽ.‌
‌التطويرم‌ ‌البحث ‌منهج ‌الدراسة ‌ىذه ‌في ‌الباحث يستخدـ
كالتجريبي.‌كأىم‌النتائج‌في‌ىذا‌البحث‌ىو‌أف‌الكتاب‌التعليمي‌الدطور‌

‌كمعلٔ ‌التمريض ‌قسم ‌لطلبب ‌كبتَة ‌ألعية ‌يناسبهم‌( ‌حيث ‌من مهم
‌ ‌لو ‌أف ‌كما ‌كجاذبيتو، ‌العملية‌ٕالكتاب‌لفعاليتو ‌ترقية ‌في ‌فعاؿ ‌دكر )

‌كالنفس‌ ‌كالسلوؾ ‌الدفرفة ‌حيث ‌للطلبب ‌الدراسي ‌كالتحصيل التعليمية
 الحركية‌في‌تطبيق‌الكلبـ‌باللغة‌العربية.

٘. (‌ ‌صالح ‌لمحمد ‌الداجستتَ ‌"ٜٕٓٓرسالة ‌بحث‌في استخدام القصص (
‌الثانوية‌‌مهارة الكلاموأثره في ترقية  ‌الياسيتٍ ‌مدرسة ‌على )بالتطبيق

 الإسلبمية‌ككنورجا‌باسوركاف(".‌
(‌الوقوؼ‌على‌إبساـ‌تطبيق‌استخداـ‌ٔيهدؼ‌ىذا‌البحث‌إلى:‌
(‌معرفة‌الأثر‌البتُ‌من‌تطبيق‌استخداـ‌ٕالقصة‌في‌تعليم‌مهارة‌الكلبـ‌

‌بتَ‌الشفهي.‌القصة‌في‌تعليم‌الكلبـ‌ىدفا‌لتًقية‌قدرة‌الطلبة‌عند‌التع
‌الكمي.‌ ‌البحث ‌مدخل ‌الرسالة ‌ىذه ‌كتابة ‌في ‌الباحث يتبع
يستخدـ‌الباحث‌في‌بحثو‌منهج‌البحث‌التجريبي.‌ككانت‌النتيجة‌منو‌أف‌
استخداـ‌القصة‌في‌تعليم‌الكلبـ‌يشجعهم‌أكثر‌في‌أداء‌التعبتَ‌الشفهي‌
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‌القصة‌في‌تعليم‌مهارة‌ ‌الذدؼ‌أف‌تطبيق‌استخداـ ‌في‌النفس‌بلغة عما
 لكلبـ‌لو‌دكر‌فعاؿ‌في‌ترقية‌قدرة‌التلبميذ‌في‌الكلبـ.ا
‌الداجستتَ .ٙ ‌لمح‌رسالة ‌جالو ‌إبراىيم ‌(ٕٛٓٓ)مد ‌برت‌الدوضوع: إعداد ،

وحدات دراسية لتعليم اللغة العربية للعاملين في حقل السياحة في 
‌في‌ماليزيا ‌التًبية ‌في ‌الداجستتَ ‌درجة ‌لنيل ‌مقدـ ‌بحث‌تكميلي ‌كىو .

 معة‌الإسلبمية‌العالدية‌ماليزيا.معهد‌التًبية‌بالجا
‌العربية‌ ‌لتعليم‌اللغة ‌الدراسة‌إلى‌إعداد‌كحدات‌دراسية ىدفت‌ىذه

(‌ٔ)إلى‌برقيق‌‌البحث‌للعاملتُ‌في‌حقل‌السياحة‌في‌ماليزيا.‌كيهدؼ
اؿ‌السياحة‌برديد‌أىم‌الدواقف‌العامة‌التي‌يتوقع‌أف‌لؽر‌بها‌العاملوف‌في‌لر

(‌ ‌ماليزيا، ‌الدٕفي ‌أىم ‌برديد ‌حاجات‌( ‌تلبي ‌التي ‌الأساسية فردات
(‌ ‌العربية، ‌تعلم ‌في ‌السياحة ‌في ‌اللغوية‌ٖالعاملتُ ‌التعبتَات ‌برديد )

(‌ ‌المجاؿ، ‌في‌ىذا ‌الدناسبة‌ٗالشائعة ‌العربية ‌تدريس‌اللغة ‌طرؽ ‌برديد )
‌للعالدتُ‌في‌لراؿ‌السياحة.

‌البحث‌منهج‌الوصفي‌التحليلي‌لتصوير‌ كقد‌تبتٌ‌الباحث‌في‌ىذا
‌الدو‌ ‌بدجاؿ‌كبرديد ‌تتعلق ‌التي ‌كالدفردات‌كالدصطلحات‌التعبتَية اقف‌بل

‌البحث‌إلى‌نتائج‌ألعها:‌ ‌ىذا ‌كتوصل‌الباحث‌عقب‌إجراء ‌ السياحة.
ألعية‌السياحة‌في‌شتى‌المجالات‌كالاقتصاد‌كالإسلبـ،‌كألعية‌تعليم‌اللغة‌
‌كالديتٍ‌ ‌الثقافي ‌التوالصل ‌كسائل ‌من ‌كوسيلة ‌بغتَىا ‌للناطقتُ العربية

‌الوحدات‌‌كالدهتٍ ‌بإعداد ‌الاىتماـ ‌كضركرة ‌كغتَىا، ‌العربية ‌الدكؿ بتُ
الدراسية‌الدناسبة‌لفئة‌الذدؼ،‌حيث‌إف‌ذلك‌يساعد‌على‌لصاح‌عملية‌
‌ببعض‌ ‌الدراسة ‌كانتهت ‌عالديتها. ‌لتحقيق ‌العربية ‌اللغة ‌كنشر التعليم،

‌التوصيات‌الدتعلقة‌بتعليم‌اللغة‌العربية‌للعاملتُ‌في‌المجاؿ‌السياحي.‌
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إعداد مادة مهارة (‌برت‌العنواف‌ٕٚٔٓلة‌الداجستتَ‌لمحمد‌جزكلي‌)رسا .ٚ
الكلام على أساس الددخل الطبيعي بمدرسة إنسان جندكيا منديري 

‌بحثالدتوسطة الداخلية سيدوأرجو ‌كىي ‌في‌‌. ‌الداجستتَ ‌درجة لنيل
‌الحكومية‌ ‌الإسلبمية ‌إبراىيم ‌مالك ‌مولانا ‌بالجامعة ‌العربية ‌اللغة تعليم

 .مالانج
دؼ‌ىذا‌البحث‌لدعرفة‌إعداد‌مادة‌مهارة‌الكلبـ‌على‌أساس‌يه

الددخل‌الطبيعي‌الذم‌يستطيع‌أف‌يستخدمو‌في‌تعليم‌الكلبـ‌كتأثتَىا‌في‌
‌ترقية‌اىتماـ‌التلبميذ‌ككفاءة‌كلبمهم.‌

كمنهج‌البحث‌الدستخدـ‌ىو‌البحث‌التطوير‌على‌خطوات‌بورغ‌
‌الت ‌البعدم‌في‌لرموعة ‌معدؿ‌الاختبار ‌كنتيجة أكبر‌‌٘،ٓٛجربة‌كجل.

كاستبانات‌التلبميذ‌‌ٚ،ٖٙمن‌معدؿ‌الاختبار‌القبلي‌في‌لرموعة‌التجربة‌
تدؿ‌على‌أف‌ىذه‌الدادة‌قبوؿ‌كموافق‌للتطبيق.‌كلذلك،‌أف‌إعداد‌مادة‌
‌جندكيا‌ ‌إنساف ‌مدرسة ‌في ‌الطبيعي ‌الددخل ‌أساس ‌على ‌الكلبـ مهارة

‌منديرم‌الدتوسطة‌الداخلية‌لو‌تأثتَ‌قوم.
‌

‌ ‌الباحث ‌الكتاب‌موقف ‌بتطوير ‌الباحث ‌قاـ ‌السابقة، ‌البحوث من
التعليمي‌لتًقية‌مهارة‌الكلبـ‌لدل‌طلبة‌قسم‌تعليم‌اللغة‌العربية‌بذربة‌في‌الدعهد‌
‌الكيفي‌ ‌بالددخل ‌تطويريا ‌الباحث‌بحثا ‌يستحدـ ‌بالي. ‌الإسلبمية ‌للتًبية العالي

‌كالكمي.‌
على‌‌اللغة‌العربية‌كالتًكيز‌في‌ىذا‌البحث‌ىو‌إنتاج‌الكتاب‌التعليمي‌لدرس

لدل‌طلبة‌قسم‌تعليم‌اللغة‌العربية‌‌بالدعهد‌العالي‌‌أماكن‌السياحة‌المحليةأساس‌
‌بصبرانا ‌ ‌الإسلبمية بالي.‌ (Sekolah Tinggi Ilmu Tarbiyah Jembrana)للتًبية
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ككذلك‌لاكتشاؼ‌فعالية‌تعليم‌اللغة‌العربية‌للسياحة‌باستخداـ‌الكتاب‌التعليمي‌
‌لبـ‌لدل‌طلبة‌قسم‌تعليم‌اللغة‌العربية.لتًقية‌مهارة‌الك
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 الفصل الثاني
 الإطار النظري

 التعليمي كتابالإعداد الدبحث الأول: 
إف‌عملية‌إعداد‌الدواد‌التعليمية‌ىي‌في‌الأساس‌عملية‌تربوية‌إما‌أف‌لطتار‌من‌

‌بإعداد‌مواد‌ج ديدة.‌كإف‌الذدؼ‌من‌الدواد‌كالكتب‌الدطركحة‌في‌الديداف‌كإما‌أف‌نقوـ
‌فيها،‌بحيث‌ ‌الددل‌كالتتابع‌متوافرا ‌أف‌يكوف‌معيار ‌كتنظيمها ‌التعليمية ‌الدواد إعداد
يستطيع‌الدارس‌أف‌يتقدـ‌في‌السيطرة‌على‌مهارات‌اللغات‌كثقافتها‌من‌خلبؿ‌الدواد‌
الدتنوعة‌اللغوية‌كالثقافة‌بدكف‌فجوات‌بتُ‌الدهارات،‌بحيث‌تؤدم‌كل‌مهارة‌إلى‌ما‌

ا‌بشكل‌مستمر‌كمتتابع‌في‌ترابط‌عضوم‌لزكم.‌كىذا‌يقتضي‌تقديم‌الأسهل،‌يليه
‌ما‌ ‌كتقديم ‌كالدعنوم، ‌المجرد ‌على ‌المحركس ‌كالقديم ‌فالأصعب، ‌كالصعب، فالسهل،
‌كثقافتها،‌ ‌اللغة ‌دراسة ‌من ‌كأىدافو ‌يرتبط‌باىتماماتو ‌كما لغذب‌الدارس‌كيفيده،

‌كىذا‌يقتضي:‌
لى‌النمو‌الدستمر‌كالدتتابع‌في‌تعليم‌مهارات‌الأكؿ‌أف‌تساعد‌الدواد‌الدقدمة‌ع

‌كاللغوية.‌ ‌الثقافية ‌كالأنشطة ‌كالدواد ‌الصور ‌فيها ‌تتنوع ‌أف ‌كالثاني ‌كثقافتها. اللغة
‌يكوف‌ ‌أف ‌كالرابع ‌كتتدرج. ‌كالصعوبة ‌السهولة ‌مستويات ‌فيها ‌تتعدد ‌أف كالثالث

من‌دراسة‌اللغة‌‌المحتول‌جذابا‌كنافعا‌للمتعلمتُ،‌كلزققا‌لأغراضهم‌العامة‌كالخاصة
‌ٖٔالثانية.

الدواد‌التعليمية‌‌ٗٔالكتاب‌التعليمي‌ىو‌نوع‌من‌أنواع‌الدواد‌التعليمية‌الدطبوعة.
‌على‌الطلبة‌أف‌يتعلمها‌لنيل‌الكفائة‌ تتكوف‌من‌الدعرفي‌كالدهارم‌كالوجداني‌التي‌تلزـ

‌)ا ‌الدعلومات ‌من ‌التعليمية ‌الدواد ‌أنواع ‌تتكوف ‌كبالتفصيل ‌الدعينة. لحقائق‌الأساسية
كالدفاىيم‌كالقواعد‌كالعملية(‌كالدهارات‌كالسلوؾ‌أك‌القيم.‌كمن‌ىذا‌التعريف‌تسمى‌
                                                             

‌–برليلو‌‌–الكتاب‌الأساسي‌لتعليم‌اللغة‌العربية‌لغتَ‌الناطقتُ‌بلغات‌أخرل،‌إعداده‌‌لزمود‌كامل‌الناقة‌كرشدم‌أبضد‌طعيمة،‌ ٖٔ
‌.ٛٗ،‌ٕٚ(،‌ص.‌ٖٜٛٔ،‌)مكة:‌جامعة‌أـ‌القرل،‌تقولؽو

14  Iif Khoiru Ahmadi dan Sofan Amri, Pengembangan dan Model Pembelajaran Tematik 

Integratif, (Jakarta: PT. Prestasi Pustaka Ray, 2014), hlm. 165.  
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الدواد‌التعليمية‌أيضا‌بدجموع‌الحقائق‌كالدفاىيم‌كالقواعد‌كالعملية‌كالإبصاؿ‌التي‌تصمم‌
‌برنامج‌يرتبط‌الدعلم‌لتطوير‌الدعلومات‌كالدهارات‌كالركح‌ لتسهيل‌التعليم.‌كتقاؿ‌إنها

‌‌٘ٔ‌على‌التعليم‌الدطور‌من‌الدنهج‌الدقرر.الإجابي
‌للطلبة‌أف‌ كقاؿ‌أبضدم‌كعمرم‌إف‌الدواد‌التعليمية‌ىي‌لزتول‌الدنهج‌الذم‌يلزـ
‌في‌ ‌الدراسية ‌الدواد ‌كل ‌على ‌الكفائة ‌معيار ‌لنيل ‌الأساسية ‌للكفائة ‌مناسبا يقدركه

‌الدعينة. ‌التعليم ‌كا‌ٙٔكحدات ‌التًبوية ‌الخبرات ‌لرموع ‌ىو ‌الدنهج لحقائق‌كلزتول
كالدعلومات‌التي‌يرجى‌تزكيد‌الطلبب‌بها.‌ككذلك‌الابذاىات‌كالقيم‌التي‌يراد‌تنميتها‌
‌النمو‌ ‌برقيق ‌بهدؼ ‌إياىا، ‌اكتسابهم ‌يراد ‌التي ‌الحركية ‌الدهارات ‌كأختَا ‌ىم. عند

‌ٚٔالشامل‌الدتكامل‌لذم‌في‌ضوء‌الأىداؼ‌الدقررة‌في‌الدنهج.
‌يستخد ‌كتاب‌مقرر ‌فهو ‌الكتاب‌التعليمي ‌التعليم‌أما ‌ضابط‌في ‌لاعتماد ـ

يعد‌الدتاب‌أىم‌مواد‌التعليم،‌كمن‌ىنا‌فإف‌الدربيتُ‌يؤتوف‌‌ٛٔللمواد‌الدراسية‌الدعينة.
‌‌ٜٔبالعينة‌بإعداده‌كلاسيما‌تلك‌الدواد‌التي‌تعتٍ‌بتعليم‌اللغة‌العربية‌لغتَ‌الناطقتُ‌بها.

 أساسيات إعداد كتاب تعليم اللغة العربية .أ 
‌الد ‌من ‌لمجموعات ‌كترشد‌كبرتاج ‌توجهنا ‌كالدنطلقات ‌كالأسس بادئ

خطواتنا‌على‌طريق‌إعداد‌مواد‌تعليمية‌لتعليم‌اللغة‌العربية‌لغتَ‌الناطقتُ‌بها‌
‌‌ ٕٓبشكل‌عملي‌كمقبوؿ.

‌الدبادئ‌ ‌من ‌لرموعة ‌طعيمة ‌أبضد ‌كرشدم ‌الناقة ‌كامل ‌لزمود يضع
‌كعلى ‌التعليمية ‌الدواد ‌كالأسس‌كالشركط‌كالدواصفات‌التي‌تعتُ‌على‌إعداد
                                                             
15 Yunus Abidin, Desain Sistem Pembelajaran dalam Konteks Kurikulum 2013, (Bandung: PT. 

Refika Aditama, 2014), hlm. 263.  
16  Ahmadi dan Sofian Amri, Pengembangan dan Model Pembelajaran, hlm. 149. 

‌.ٙٙ-٘ٙ(،‌ص.‌ٜٜٛٔرشدم‌أبضد‌طعيمة،‌تعليم‌اللغة‌العربية‌لغتَ‌الناطقتُ‌بها‌مناىجو‌كأساليبو،‌)الرباط:‌إيسيسكو،‌‌ ٚٔ
18

 Sa’dun Akbar, Instrumen Perangkat Pembelajaran, (Bandung: PT. Remaja 

Rosda Karya, 2013), hlm. 33. 
(،‌ٕٔٓٓ،‌)الرياض:‌العربية‌للجميع،‌إضاءات‌لرفع‌كفاءة‌معلمي‌اللغة‌العربية‌لغتَ‌الناطقتُ‌بهاعبد‌الربضن‌بن‌إبراىيم‌الفوزاف،‌‌ ٜٔ
‌.ٜٖص.‌
‌.‌ٕٚ،‌ص.‌الكتاب‌الأساسيالناقة‌كرشدم‌أبضد‌طعيمة،‌‌ ٕٓ
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تقولؽها.‌كنعتمد‌في‌ذلك‌على‌أربعة‌جوانب‌مهمة‌ينبغي‌أف‌ينطلق‌في‌ضوئها‌
‌التًبوم‌ ‌كالجانب ‌الثقافي ‌كالجانب ‌النفسي ‌الجانب ‌كىي: ‌تعليمية ‌مادة أية

‌‌ٕٔكالجانب‌اللغوم.
 الجانب‌النفسي‌ .ٔ

إف‌لكل‌مرحلة‌عمرية‌خصائصها‌النفسية‌كالعقلية،‌بل‌إف‌الأفراد‌لؼتلفوف‌
‌قدرات ‌من ‌بينهم ‌العمرية‌‌فيها ‌الدرحلة ‌داخل ‌نفسية ‌كسمات عقلية

‌ٕٕالواحدة.
‌تعليمية‌ ‌مادة ‌تراعى‌عند‌كضع ‌ينبغي‌أف من‌الشركط‌كالدبادئ‌النفسية

‌أساسية‌لتعليم‌اللغة‌العربية‌لغتَ‌الناطقتُ‌بها:
أف‌تناسب‌الدادة‌الخصائص‌النفسية‌كالثقافة‌للدارستُ‌مفرقة‌في‌ذلك‌ (‌أ

 ر‌بتُ‌ما‌يقدـ‌للصغار‌كما‌يقدـ‌للكبا
أف‌تراعي‌الدادة‌الفركؽ‌بتُ‌ميوؿ‌كاىتمامات‌كأغراض‌الدارستُ‌من‌ (‌ب

 تعلم‌اللغة
‌الدقدمة،‌كما‌ (‌ج أف‌بردد‌مكانة‌كل‌مهارة‌من‌مهارات‌اللغة‌في‌الدادة

 ينبغي‌أف‌يعطي‌لكل‌منها‌من‌ىذه‌الدادة.
أف‌بردد‌بوضوح‌مستويات‌الأداء‌الدطلوبة‌في‌كل‌مهارة‌من‌مهارات‌ (‌د

 الدراحل‌الدختلفة‌من‌الدادةاللغة‌كمراعاة‌ذلك‌في‌
‌تناسب‌كتدرج‌مراحل‌ (‌ق ‌كاضحة ‌الدهارات‌كفق‌خطة ‌تقديم ‌تتابع أف

 نضج‌الدارستُ،‌بحيث‌لا‌تقدـ‌الدهارة‌إلا‌في‌كقتها‌الدناسب
‌إلى‌الدهارات‌بشكل‌تفصيلي:‌الدهارات‌التي‌تتصل‌ (‌ك أف‌تلتفت‌الدادة

‌كتركيبها،‌مه ارات‌بالجانب‌الصوتي،‌مهارات‌تعرؼ‌الكلمة‌كبرليلها
 تعرؼ‌الجملة‌كبرليلها‌كتركيبها،‌مهارات‌الفهم‌العاـ‌كالفهم‌التفصيلي
                                                             

‌.ٕٚ،‌ص.‌الكتاب‌الأساسيالناقة‌كرشدم‌أبضد‌طعيمة،‌‌ ٕٔ
‌.ٕٛعبد‌الله‌كناصر‌عبد‌الله‌الغالي،‌أسس‌إعداد‌الكتب‌التعليمية،‌)دار‌الاعتصاـ،‌دت(،‌ص.‌‌ ٕٕ
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 أف‌برقق‌الدادة‌الدطالب‌الأساسية‌للدارستُ‌من‌تعلم‌اللغة (‌ز
‌من‌ (‌ح أف‌تكوف‌مشوقة‌جامعة‌بتُ‌الفكاىة‌كالحكاية‌كالنادرة‌ككل‌ما

 شأنو‌أف‌لػقق‌الاستماع‌للدارس
لقدرات‌عن‌طريق‌التنوع‌أف‌تراعي‌الفركؽ‌الفردية‌بتُ‌الدارستُ‌في‌ا (‌ط

 في‌الدستول‌الدادة
‌كسائل‌ (‌م ‌إلى ‌تلجأ ‌كأف ‌للتعلم، ‌الدارستُ ‌استعداد ‌الدادة ‌تراعي أف

 متعددة‌لتنشيط‌ىذا‌الاستعداد‌كتهيئة‌الدارس‌للتعلم
‌من‌الاشباع،‌أم‌بسكنو‌كبشكل‌سريع‌ (‌ؾ ‌للدارس‌نوعا أف‌برقق‌الدادة

 من‌إبساـ‌عملية‌اتصاؿ‌باللغة‌سماعا‌كحديثا
ي‌الدادة‌إثارة‌رغبة‌الدارستُ‌كاستعدادىم‌لتعرؼ‌اللغة‌كزيادة‌أف‌تراع (‌ؿ

‌طريق‌ ‌كذلك‌عن ‌ثقافتها ‌لضو ‌حب‌استطلبعهم ‌كاشباع معلوماتهم
 الأنشطة‌كالدمارسات

‌نظريات‌التعلم‌ (‌ـ ‌انتهت‌إليو ‌إلى‌ما ‌كتنظيمها ‌الدادة أف‌يستند‌أغداد
 من‌حقائق‌كمفاىيم

 ‌تدريس‌اللغاتأف‌تصاغ‌الدادة‌تنظيم‌في‌ضوء‌الطرؽ‌الفعالة‌في (‌ف
أف‌تهيئ‌الدادة‌دائما‌للدارس‌مشكلة‌لػاكؿ‌التغلب‌عليها‌عن‌طريق‌ (‌س

 تعلم‌اللغة‌كلشارستها
‌في‌ (‌ع ‌تعلم ‌ما ‌استخداـ ‌على ‌تشجيعو ‌فرصا ‌للدارس ‌الدادة ‌تتيح أف

‌مواقف‌اتصاؿ‌حقيقة‌شفوية‌كبرريرية‌
 الجانب‌الثقافي‌ .ٕ

‌كالدفاىي ‌كالدعقدات ‌كالدثل ‌الأفكار ‌بأنها ‌الثقافة ‌كالابذاىات‌تعرؼ م
‌بزتلف‌ ‌كإنها ‌المجتمعات. ‌من ‌لرتمع ‌في ‌تسود ‌التي ‌كالتقاليد كالعادات
‌كالدفاىيم‌ ‌الدعقدات ‌فتعتٍ ‌الإسلبمية ‌كالثقافة ‌المجتمعات. باختلبؼ



ٜٔ 

‌في‌ ‌متمثلب ‌الإسلبمي ‌الديتٍ ‌يقر ‌التي ‌السلوؾ ‌كألظاط ‌كالقيم كالدبادئ
‌ٖٕالقرآف‌الكريم‌ةالسنة‌النبوية‌الشريفة.

‌كا ‌الشركط ‌للمادة‌من ‌الثقافي ‌المحتول ‌في ‌تراعي ‌أف ‌ينبغي ‌التي لدبادئ
‌ٕٗالتعليمية‌الأساسية‌لتعليم‌اللغة‌العربية‌لغتَ‌الناطقتُ‌بها:

 أف‌تعبر‌الدادة‌عن‌لزتول‌الثقافة‌العربية‌كالإسلبمية (‌أ
 أف‌تعطي‌صورة‌صادقة‌كسليمة‌عن‌الحياة‌في‌أقطار‌العربية (‌ب
‌كالف (‌ج ‌الثقافية ‌الاىتمامات ‌الدادة ‌تعكس ‌على‌أف ‌للدارستُ كرية

 اختلبفهم
أف‌تتنوع‌الدادة‌بحيث‌تغطي‌ميادين‌كلرلبت‌ثقافية‌كفكرية‌متعددة‌ (‌د

 في‌إطار‌من‌الثقافة‌العربية‌الإسلبمية
‌من‌ (‌ق ‌الدارستُ ‌من ‌عريضة ‌قطاعات ‌تقابل ‌بحيث ‌الدادة ‌تتنوع أف

 لستلف‌اللغات‌كالثقافات‌كالأغراض
‌كلك (‌ك ‌الدارستُ ‌أغراض ‌مع ‌فقط ‌ليس ‌الدادة ‌تتسق ‌مع‌أف ‌أيضا ن

 أىداؼ‌العرب‌من‌تعليم‌لغتهم‌كنشرىا
 أف‌لا‌تغفل‌الدادة‌جوانب‌الحياة‌العامة‌كالدشتًؾ‌بتُ‌الثقافات (‌ز
‌العصر‌ (‌ح ‌إطار ‌في ‌الدتحضر ‌العربي ‌الإنساف ‌يعكس‌المحتول‌حياة أف

 الذم‌يعيش‌فيو
أف‌يشتَ‌المحتول‌الثقافي‌لدادة‌الدتعلم‌كيدفعو‌إلى‌تعلم‌اللغة‌كالاستمرار‌ (‌ط

 تعلمفي‌ىذا‌ال
أف‌ينظم‌المحتول‌الثقافي‌إما‌من‌القريب‌إلى‌البعيد‌أك‌من‌الحاضر‌إلى‌ (‌م

 الدستقبل‌أك‌من‌الآف‌إلى‌الآخرين‌أك‌من‌الأسرة‌إلى‌المجتمع‌الأكسع

                                                             
‌.ٕٓ،‌ص.‌أسس‌إعداد‌الكتب‌عبد‌الله‌كناصر‌عبد‌الله‌الغالي، ٖٕ
‌.ٕٛ،‌ص.‌الكتاب‌الأساسيالناقة‌كرشدم‌أبضد‌طعيمة،‌‌ ٕٗ



ٕٓ 

‌الدستول‌ (‌ؾ ‌لضو ‌تتدرج ‌ثم ‌الثقافة ‌من ‌الحسي ‌الدستول ‌الدادة ‌تقدـ أف
 الدعنوم

 أف‌توسع‌الدادة‌خبرات‌الدتعلم‌بأصحاب‌اللغة (‌ؿ
 لدادة‌الثقافية‌بخبرات‌الدارستُ‌السابقة‌في‌ثقافتهمأف‌ترتبط‌ا (‌ـ
‌الدارستُ‌ (‌ف ‌عمر ‌يناسب ‌الذم ‌الدستول ‌الثقافي ‌المحتول ‌يقدـ أف

 كمستواىم‌التعليمي
أف‌تلتفت‌الدادة‌كبشكل‌خاص‌إلى‌القيم‌الأصلية‌الدقبولة‌في‌الثقافة‌ (‌س

 العربية‌الإسلبمية‌
‌في‌عقوؿ‌الكثتَين‌من‌أف (‌ع ‌لدا ‌كتصحيحا ‌تقولؽا كار‌خاطئة‌أف‌تقدـ

 عن‌الثقافة‌العربية‌كالغسلبمية
 أف‌تتجنب‌إصدار‌أحكاـ‌متعصبة‌للثقافة‌العربية (‌ؼ
 أف‌تتجنب‌إصدار‌أحكاـ‌ضد‌الثقافات‌الأخرل (‌ص

 الجانب‌التًبوم .ٖ
‌تعليمية‌ ‌مادة ‌كضع ‌تراعي‌عند ‌أف ‌ينبغي ‌الشركط‌كالدبادئ‌التًبوية من

‌‌‌ٕ٘أساسية‌لتعليم‌اللغة‌العربية‌لغتَ‌الناطقتُ‌بها:
 تقدـ‌الدواد‌مدل‌متعددا‌من‌الأنشطة‌اللغوية‌كالثقافيةأف‌ (‌أ

‌كالدعلومات‌ (‌ب ‌اللغوية ‌الدهارات ‌فيو ‌تتكامل ‌الذم ‌بالشكل ‌تنظم أف
 الثقافية‌

أف‌يضبط‌فيها‌عدد‌الدفردات‌بحيث‌تقدـ‌العدد‌الذم‌يكفي‌لتقديم‌ (‌ج
‌النص‌الدطلوب‌دكف‌تقليل‌أك‌إكثار

‌‌المجردأف‌تضبط‌نوعية‌الدفردات‌بحيث‌تتحرؾ‌من‌الحس‌إلى (‌د

                                                             
‌.ٓٙ-ٕ٘ص.‌‌أسس‌إعداد‌الكتب،‌الناقة‌كرشدم‌أبضد‌طعيمة،‌ ٕ٘



ٕٔ 

‌كتشبيتها‌ (‌ق ‌لتعرفها ‌يكفي ‌الدرات ‌من ‌عددا ‌مفردات ‌كل ‌تكرر أف
‌كاستخدامها‌

‌أف‌تقدـ‌الدفردات‌بحيث‌يرافق‌معناىا‌تعرفها (‌ك
‌أف‌يتكامل‌البرنامج‌الصوتي‌مع‌بقية‌عناصر‌مادة‌تعليم‌اللغة‌كمهارتها‌ (‌ز
‌من‌ (‌ح ‌تتحرؾ ‌كأف ‌الاستخداـ ‌الدألوفة ‌الشائعة ‌التًاكيب ‌تستمد أف

 عقد‌البسيط‌إلى‌الد
‌مهارات‌ (‌ط ‌لتعلم ‌صالحة ‌الدادة ‌بشكل‌لغعل ‌الثقافية ‌تعالج‌الدفاىيم أف

 اللغة‌
أف‌يناسب‌مستول‌الدفاىيم‌الثقافية‌للدارستُ‌فلب‌يرتفع‌بحيث‌يصبح‌ (‌م

 صعبا‌كلا‌ينخفض‌بحيث‌يصبح‌طفوليا‌كتافها
‌كاؼ‌كمناسب‌ (‌ؾ ‌بشكل ‌التوضيحية ‌كالرسوـ ‌بالصور ‌الدادة ‌تزكد أف

 كجذاب
‌ (‌ؿ ‌كضع ‌في ‌يستفاد ‌ميداف‌أف ‌في ‌كالبحوث ‌الدراسات ‌بنتائج الدادة

 إعداد‌الدواد‌الأساسية‌لتعليم‌اللغات
‌كتعدؿ‌في‌ضوء‌نتائج‌التجريب (‌ـ  أف‌بذرب‌الدادة‌كتقوـ
 أف‌اافق‌الدادة‌كمبادئ‌التدريس‌الجيد (‌ف
‌كتعلم‌ (‌س ‌الدهارات ‌إتقاف ‌من ‌أخرل ‌لدراحل ‌الدتعلم ‌إعداد ‌تراعي أف

 مهارات‌جديدة
 ظية‌مناسبةأف‌تزكد‌الدتعلم‌بثركة‌لف (‌ع
 أف‌بسكن‌الدارس‌من‌التعامل‌مع‌اللغة‌كبها‌شفويا‌كبرريريا‌ (‌ؼ
 أف‌يعطي‌الدعلم‌الفرصة‌للتعديل‌كالتوفيق‌كالزيادة‌كالتنمية (‌ص
‌كأف‌تصالح‌ (‌ؽ ‌لكل‌مهارة ‌من‌أىداؼ‌تعليمية‌لزددة أف‌تنطلق‌الدادة

 صياغة‌سلوكية



ٕٕ 

‌أف‌تلتفت‌التدريبات‌إلى‌الصعوبات‌كالدشاكل‌التي‌يواجهها‌الدارس (‌ر
 سواء‌أكاف‌سببها‌اللغة‌العربية‌أـ‌لغة‌الأـ

‌الدارس‌‌ (‌ش ‌برصيل ‌تقيس ‌التي ‌الاختبارات ‌من ‌لرموعة ‌تتضمن أف
 كتكشف‌عن‌مدل‌تقدمو‌في‌التعلم

‌مع‌ (‌ت ‌كالكتب‌السابقة ‌نتائج‌دراسة ‌من ‌الدادة ‌عند‌كضع أف‌يستفاد
 بذنب‌سقطاتها‌كجوانب‌قصورىا

الاجتماع‌كالثقافة‌أف‌يشتًؾ‌في‌كضع‌الدادة‌خبراء‌في‌اللغويات‌كفي‌ (‌ث
‌الدواد‌ ‌إخراج ‌كمن ‌التعليمية ‌كالوسائل ‌كالتعلم ‌النفس‌كالدناىج كعلم

 التعليمية‌كأيضا‌مدركسوف‌أكفاء
 الجانب‌اللغوم .ٗ

‌من‌أصوات‌كمفردات‌ ‌الدكونة ‌اللغوية ‌الجانب‌الدادة ‌بهذا يقصد
‌كالأسلوب‌ ‌الناطقتُ‌بها ‌لغتَ ‌العربية ‌في‌كتب‌تعليم كتراكيب‌التي‌تقدـ

‌الدادة‌‌الدناسب ‌تلك ‌صعوبة ‌أك ‌سهولة ‌كمدل ‌للدارستُ، ‌عرضها في
‌ٕٙللدارستُ.

‌تراعي‌في‌ ‌التي‌ينبغي‌أف ‌الدبادئ‌كالأسس‌كالشركط‌اللغوية من
‌ٕٚإعداد‌الدواد‌الأساسية‌لتعليم‌اللغة‌العربية‌لغتَ‌الناطقتُ‌بها:

 أف‌تعتمد‌الدادة‌على‌اللغة‌العربية‌الفصحى‌لغة‌لذا (‌أ
الأساسية‌لشثلة‌في‌قائمة‌الدفردات‌شائعة‌‌أف‌تعتمد‌الدادة‌على‌اللغة (‌ب

 معتمدة‌
‌في‌الدعلومات‌اللغوية‌الدتقدمة‌بالدفاىيم‌كالحقائق‌التي‌أثبتتها‌ (‌ج أف‌يلزـ

 الدراسات‌اللغوية‌الحديثة‌

                                                             
‌.ٖ٘ص.‌‌أسس‌إعداد‌الكتب،‌بد‌الله‌كناصر‌عبد‌الله‌الغالي،ع‌ ٕٙ
‌.٘ٙ-ٗٙ،‌ص.‌الكتاب‌الددرسيالناقة‌كرشدم‌أبضد‌طعيمة،‌‌ ٕٚ



ٕٖ 

أف‌تراعي‌الدقة‌كالسلبمة‌كالصحة‌فيما‌يقدـ‌من‌معلومات‌لغوية‌ (‌د
 )بصع‌الضمائر‌مثلب(

بيعية‌كليست‌لغة‌مصطنعة،‌أف‌تكوف‌اللغة‌الدتقدمة‌لغة‌مألوفة‌ط (‌ق
 أم‌تقدـ‌اللغة‌صحيحةفي‌بنائها‌كتراكيبها

‌اللغة‌كتعلمها (‌ك  أف‌تبتٍ‌الدادة‌على‌تصور‌كاضح‌لدفهوـ
 أف‌تتجنب‌الدادة‌ت=استخداـ‌اللغة‌الوسيطة‌كلما‌أمكن‌ذلك (‌ز
‌الدانب‌الصوتي‌من‌خلبؿ‌الكلمات‌ (‌ح ‌كمنذ‌البداية أف‌تعالج‌الدادة

 كالجمل‌ذات‌الدعتٌ
‌الد (‌ط ‌تعالج ‌بالرمز‌أف ‌تعتتٍ ‌أف ‌كتركيبها ‌الكلمة ‌كبرليل ‌الذجاء ادة

 كالصوت‌لكل‌حرؼ
 أف‌تبدأ‌الدادة‌بالكلمات‌كالجمل‌كليس‌بالحرؼ (‌م
 أف‌تظهر‌العناية‌بالنبر‌كالتنغيم (‌ؾ
 أف‌تعالج‌ظاىرة‌الاشتقاؽ‌بعناية (‌ؿ
 أف‌تعتمد‌الدادة‌على‌التًاكيب‌الشائعة‌في‌الاستعماؿ‌ (‌ـ
 عبة‌الفهم‌كقليلة‌الاستخداـأف‌تتجنب‌الدادة‌القواعد‌الغامضة‌كص (‌ف
 أف‌يبرز‌التًكيب‌الدقصود‌كيتم‌التدريب‌عليو (‌س
 أف‌تأخذ‌الكلمات‌الوظيفية‌اىتماما‌كبتَا (‌ع
 أف‌تهتم‌بعلبمات‌التًقيم‌من‌أجل‌إظهار‌التنغيم (‌ؼ
‌اللغوية‌ (‌ص ‌الدراسات ‌بنتائج ‌الكتاب ‌مادة ‌إعداد ‌في ‌يستعاف أف

 التقابلية‌
 زىا‌الدراسات‌كالبحوثأف‌تلتفت‌إلى‌الدشكلبت‌اللغوية‌التي‌تبر‌ (‌ؽ
‌
 



ٕٗ 

 معايير اختيار المحتوى  .ب 
قدـ‌الخبراء‌لرموعة‌من‌الدعايتَ‌التي‌لؽكن‌أف‌لؼتار‌في‌ضوئها‌لزتول‌
الدنهج.‌إلا‌أننا‌نؤثر‌الأخذ‌بدعايتَ‌نيكولاس‌اختيار‌المحتول‌إذ‌أنها‌أكثر‌صلة‌

‌ا ‌اللغة ‌تعليم ‌بدجاؿ ‌التصاقا ‌أكثر ‌كمن‌ثم ‌الثانية. ‌اللغة لعربية‌ببراميج‌تعليم
للناطقتُ‌بلغة‌أخرل.‌يذكر‌نيكولاس‌لرموعة‌من‌الدعايتَ‌لغملها‌طعيمة‌فيما‌

‌يلي:
معايتَ‌الصدؽ:‌يعتبر‌المحتول‌صادقا‌عندما‌يكوف‌كاقعيا‌أصيلب‌كصحيحا‌ .ٔ

 علميا،‌فضلب‌عن‌بسشيو‌مع‌الأىداؼ‌الدوضوعية.
‌حياة‌ .ٕ ‌في ‌قيمة ‌ذا ‌يكوف ‌عندما ‌مهما ‌المحتول ‌يعتبر ‌الألعية: معايتَ

لب،‌مع‌تغطية‌الجوانب‌الدختلفة‌من‌ميادين‌الدعرفة‌كالقيم‌كالدهارات.‌الطا
‌متاحة‌ ‌بتنمية‌الدهارات‌العقلية،‌كأساليب‌تنظيم‌الدعرفة‌أك‌جعلها مهتما

 للتعلم‌أك‌تنمية‌الابذاىات‌لديو.
‌اىتمامات‌ .ٖ ‌مع ‌متمشيا ‌المحتول ‌يكوف ‌كالاىتمامات: ‌الديوؿ معايتَ

‌ىذه ‌أساس ‌على ‌لؼتار ‌عندما ‌فيعطيها‌‌الطلبب ‌كالديوؿ، الاىتمامات
 الأكلوية‌دكف‌التضحية‌بالطبع‌بدا‌يعتبر‌مهما‌لذم.

‌قدرات‌ .ٗ ‌يراعي ‌عندما ‌للتعلم ‌المحتول‌قابلب ‌يكوف ‌للتعلم: ‌القابلية معايتَ
‌في‌ ‌التدرج ‌لدبادئ ‌مراعيا ‌بينهم، ‌الفردية ‌الفركؽ ‌مع ‌متمشيا الطلبب،

 عرض‌الدادة‌التعليمية
‌المح .٘ ‌يكوف ‌العالدية: ‌التعليم‌معايتَ ‌من ‌الظاطا ‌يشمل ‌عندما ‌جيدا تول

لاتعتًؼ‌بالحدكد‌الجغرافية‌بتُ‌البشر،‌كبقدر‌ما‌يعكس‌المحتول‌الصيغة‌
 ٕٛالمحلية‌للمجتمع‌ينبغي‌أف‌يربط‌الطالب‌بالعالم‌الدعاصر‌من‌حولو.

 

                                                             
‌.ٙٙص.‌تعليم‌اللغة‌العربية،‌طعيمة،‌ ٕٛ



ٕ٘ 

 طرق اختيار المحتوى .ج 
ىناؾ‌عدة‌أساليب‌لؽكن‌لواضح‌الدنهج‌اتباعها‌عند‌اختيار‌المحتول.‌

‌ي ‌العربية‌كفيما ‌اللغة ‌مادة ‌لزتول ‌اختيار ‌في ‌شيوعا ‌الأساليب ‌أكثر لي
‌للناطقتُ‌بلغة‌أخرل:

‌اللغات‌الثانية‌ .ٔ ‌أف‌يستًشد‌بدناىج‌تعليم ‌لؽكن‌للمعلم الدناىج‌الأخرل:
‌الدنهج‌يستطيع‌أف‌ينتقي‌ مثل‌الإلصليزية‌أك‌كلغة‌أجنبية.‌كفي‌ضوء‌ىذا

‌ا ‌الاختبار ‌في ‌الأخذ ‌مع ‌منهجو ‌اللغوم‌في لتفاكت‌بتُ‌طبيعة‌المحتول
 اللغتتُ‌)العربية‌كالإلصليزية(‌كظركؼ‌البرامج.

‌أكانوا‌ .ٕ ‌سواء ‌الخبراء، ‌بآراء ‌يستًشد ‌أف ‌للمعلم ‌لؽكن ‌الخبتَ: رأم
‌معلمتُ،‌أـ‌‌ ‌أـ‌كانوا ‌للناطقتُ‌بلغة‌أخرل، متخصصتُ‌في‌تعليم‌العربية
‌كانوا‌لغويتُ،‌أـ‌كانوا‌طلببيتُ،‌أـ‌من‌كانت‌لو‌صلة‌كثيقة‌بالديداف.‌كفي
‌تزكيد‌ ‌يريد ‌التي ‌للخبرات ‌تصورا ‌يقدـ ‌أف ‌للمعلم ‌لؽكن ‌الحالة ىذه
‌ثم‌لأخذ‌آراءىم‌ ‌إياىا. ‌أك‌الدوضوعات‌التي‌يريد‌تعليمهم الطلبب‌بها،
فيو.‌كذلك‌من‌خلبؿ‌استباف‌أك‌مقابلة،‌أك‌حلقة‌بحث،‌أك‌غتَىا.‌كلشا‌
يتصل‌برأم‌الخبتَ‌الوقوؼ‌على‌ما‌انتهت‌إليو‌مؤبسرات‌كندكات‌كحلقات‌
‌انتهت‌ ‌أخرل.‌ككذلك‌ما ‌للناطقتُ‌بلغة ‌العربية البحث‌في‌لراؿ‌تعليم

 إليو‌الدراسات‌كالأبحاث‌العلمية‌السابقة.
‌خصائص‌الدارستُ‌ .ٖ ‌حوؿ ‌ميدانية ‌دراسة ‌إجراء ‌بذلك ‌كيقصد الدسح:

‌يناسبهم‌من‌لزتول‌لغوم.‌كأف‌بذرم‌دراسة‌حوؿ‌الأخطاء‌ كتعرؼ‌ما
‌ ‌الابتدائي ‌الدستول ‌في ‌الشائعة ‌أك‌اللغوية ‌النحة ‌موضوعات ‌لطتار ثم

التًاكيب‌التي‌تساعد‌على‌تلبفي‌ىذه‌الأخطاء‌أك‌علبجها.‌ككأف‌بذرم‌
دراسة‌حوؿ‌ميوؿ‌الطلبب‌في‌القراءة،‌كاىتمامهم‌حوؿ‌الثقافة‌العربية.‌ثم‌
‌ككأف‌ ‌الدناسبة. ‌الدوضوعات ‌لاختيار ‌أساسا ‌ىذىالدراسة ‌النتائج نتخذ
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كلبتهم‌في‌تعليم‌اللغة‌العربية.‌ندرس‌دكافع‌الطلبب‌أك‌ابذاىاتهم‌أك‌مش
ككأف‌تدرس‌العلبقة‌بتُ‌العربية‌كلغات‌الدارستُ‌متبعتُ‌في‌ذلك‌منهج‌

 دراسات‌التقابل‌اللغوم.
التحليل:‌كيقصد‌بذلك‌برليل‌الدواقف‌التي‌لػتاج‌الطالب‌فيها‌للبتصاؿ‌ .ٗ

بالعربية.‌ككأف‌تدرس‌مواقف‌الحديث‌الشفهي‌أك‌مواقف‌الكتابة‌بالعربية‌
‌الدناسبة‌بالبرامج‌التخصصية‌)العربية‌لأغراض‌‌أك‌تدرس الدواقف‌الوطنية

‌الدعلم‌أك‌الباحث‌لشا‌يشبو‌بتحليل‌ خاصة(.‌في‌مثل‌ىذه‌الدراسات‌يقوـ
‌‌ٜٕالدهمة‌أك‌برليل‌العمل.

 تنظيم المحتوى .د 
يقصد‌بتنظيم‌المحتول‌ترتيبو‌بطريقة‌توفر‌أحسن‌الظركؼ‌لتحقيق‌أكثر‌

‌براء‌تصورين‌لتنظيم‌لزتول‌الدنهج‌لعا:قدر‌من‌أىداؼ‌الدنهج.‌كيطرح‌الخ
التنظيم‌الدنطقي:‌كيقصد‌بذلك‌تقديم‌المحتول‌مرتبا‌في‌ضوء‌الدادة‌ذاتها،‌ .ٔ

‌عن‌ ‌بصرؼ‌النظر ‌كالدفاىيم ‌للمعلومات ‌الدنطيقي ‌التًتيب ‌مراعات أم
‌بالدوضوعات‌ ‌الدنهج ‌يبدأ ‌مثلب ‌النحو ‌ففي ‌لذلك ‌الطلبب ‌قابلة مدل

ية،‌الفعلية...(‌كينهي‌بالدوضوعات‌الدعقدة‌النحوية‌البسيطة‌)الجملة‌الاسم
)الاشتغاؿ،‌التنازع‌في‌العمل‌...(.‌كفي‌ىذا‌التنظيم‌يراعي‌مبادئ‌التدرج‌
من‌البسيط‌إلى‌الدعقد،‌من‌السهل‌إلى‌الصعب،‌من‌القديم‌إلى‌الحديث‌

 ...‌كىكذا.
‌حاجات‌ .ٕ ‌ضوء ‌في ‌المحتول ‌تقديم ‌بذلك ‌كيقصد ‌السيكولوجي: التنظيم

‌الطلبب،‌كظركف هم‌الخاصة.‌كليس‌في‌ضوء‌طبيعة‌الدادة‌كحدىا.‌كلا‌يلزـ
ىذا‌التنظيم‌بالتًتيب‌الدنطيقي‌للمادة.‌فقد‌بدأ‌الطلبب‌بتعلم‌الاستفهاـ‌

                                                             
‌.ٙٙ-٘ٙص.‌‌تعليم‌اللغة‌العربية،طعيمة،‌‌ ٜٕ
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كالتعجب‌كالإضافة‌...‌مثلب‌كذلك‌حسب‌الدواقف‌اللغوية‌التي‌لؽركف‌بها‌
‌‌ٖٓدكف‌التزاـ‌بتقديم‌الجملة‌الفعلية‌أك‌الاسمية‌أكلا.

 وى معاير تنظيم المحت .ه 
‌بتُ‌خبراء‌ ‌المحتول‌سائدة ‌لتنظيم ‌تايلر ‌التي‌اقتًحها ‌زالت‌الدعايتَ ما

‌إعداد‌الدناىج.‌كتتلخص‌ىذه‌الدعايتَ‌في‌ثلبثة‌ىي:
‌بحيث‌ .ٔ ‌بتُ‌خبرات‌الدنهج، ‌الرئيسية ‌بذلك‌العلبقة ‌كيقصد الاستمرارية:

 تؤدم‌كل‌خبرة‌إلى‌إحداث‌أثر‌معتُ‌عند‌الطلبب‌تدعمو‌الخبرة‌التالية.
كيقصد‌بذلك‌بناء‌الخبرات‌ذكؽ‌بعضها‌البعض.‌فلب‌تقدـ‌خبرة‌‌التتابع: .ٕ

لغوية‌إلا‌في‌ضوء‌ما‌سبق،‌ثم‌تهيئ‌ىذه‌الخبرة‌الطالب‌بعد‌ذلك‌لخبرة‌
تالية.‌أم‌أف‌يكوف‌ىناؾ‌تسلسل‌في‌عرض‌الدهارات.‌كأف‌تستفيد‌كل‌

 منها‌سبقها‌تؤدم‌لدا‌يلحقها.
‌بتُ‌الخبرات .ٖ ‌الأفقية ‌بذلك‌العلبقة ‌كيقصد حيث‌يكمل‌كل‌‌التكامل:

‌تدريس‌مهارات‌ ‌عن ‌ينفصل ‌لا ‌كالكلبـ ‌فتدرس‌النطق ‌الأخرل. منها
‌تدرس‌بقية‌ ‌أف ‌كما ‌تدريس‌القراءة، ‌عن ‌ىذاف ‌ينفصل ‌كلا الاستماع.
فركع‌اللغة‌العربية‌لؽكن‌أف‌يراعي‌فيو‌مبدأ‌التكامل‌بأف‌بزدـ‌الخبرات‌في‌‌

‌ٖٔكل‌فرع‌زميلتها‌في‌الفرع‌الآخر.
 ميأسس تأليف الكتاب التعلي .و 

‌ىناؾ‌أسس‌تأليف‌الكتاب‌التعليمي‌كىي:
 تطوير‌أىداؼ‌الدادة‌التعليمية،‌فهي: .ٔ

‌للطلبة‌أف‌يعلموىا‌كيفهموىا (‌أ  الدعرفية،‌كىي‌الدادة‌الدغزية‌التي‌يلزـ
 الدهارية،‌كىي‌القدرة‌العملية‌التي‌تطور‌من‌الدعلومات‌كتصتَ‌مطبقة‌ (‌ب

                                                             
‌.ٜٙص.‌‌تعليم‌اللغة‌العربية،‌طعيمة،‌ ٖٓ
‌.ٜٙص.‌‌تعليم‌اللغة‌العربية،طعيمة،‌‌ ٖٔ
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‌لت (‌ج ‌لؽلكوىا ‌أف ‌للطلبة ‌يلزـ ‌التي ‌السلوؾ ‌كىي ‌فعالية‌السلوكية، سند
 الشراكة‌في‌الحياة

 الأسس‌في‌إعداد‌لزتول‌الكتاب‌الدقرر .ٕ
 مضبوط،‌أف‌يكوف‌المحتول‌مضبوطا‌كصحيحا‌من‌الناحية‌العلمية (‌أ

 مناسب،‌أف‌يكوف‌المحتول‌مناسبا‌لدعيار‌الكفاءة‌كالكفاءة‌الأساسية (‌ب
 كافي،‌لا‌ينقص‌المحتول‌كلا‌يزيد‌في‌مساعدة‌الطلبة‌لنيل‌الكفاءة‌ (‌ج
 المحتول‌ككثرتو‌مناسباف‌للكفاءة‌مطابق،‌تنوع (‌د
‌كالتكنولوجيا (‌ق  كاقعي،‌أف‌يناسب‌المحتول‌لتطوير‌العلوـ
 تركيب‌العلم،‌تتابع‌المحتول‌مناسب‌لتًكيب‌العلم‌في‌كل‌مادة‌ (‌ك
 اللغة‌كالدقركئية .ٖ

 استعماؿ‌الجمل‌مناسب‌للقواعد‌اللغوية‌الصحيحة‌ (‌أ
 يدؿ‌ترتيب‌الجمل‌على‌تفكتَ‌معقوؿ‌كنظامي (‌ب
 اسب‌لقدرة‌لغة‌الطلبةترتيب‌الجمل‌من (‌ج
 الجمل‌الدستخدمة‌متصلة (‌د
 شكل‌الكتاب .ٗ

 أف‌تصمم‌حجم‌الكتاب،‌كمكاف‌شرح‌المحتول‌كالصور‌متناسبة (‌أ
‌‌‌ٕٖأف‌تسند‌الصورة‌كالجدكؿ‌أك‌توضيح‌الفكرة. (‌ب

 تصحيح الكتاب التعليمي وفعالية استخدامو .ز 
‌التعليمي‌ ‌الكتاب ‌إنتاج ‌اكتساب ‌ىو ‌التعليمي ‌الكتاب تصحيح

تبر‌الخبتَ‌كالدستخدـ‌كالجلوس‌تصحيحو.‌فالخبتَ‌أك‌الخبراء‌بصحة‌عالية.‌لؼ
‌الدداخلبت‌لتصحيح‌الكتاب‌ ‌أدكات‌التصحيح‌كيعطوف لؼتبركف‌باستخداـ
التعليمي‌الدطور.‌كالدستخدـ‌أك‌الدعلم‌لؼتبركف‌بتجرتو‌في‌الفصل‌فيعلم‌الدعلم‌

                                                             
32 Kokom Komalasari, Pembelajaran Kontekstual Konsep dan Aplikasi, (Bandung: PT Refika 

Aditama, 2010), hlm. 46-48.  
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ز‌في‌الطلبة.‌مزاياه‌زعيوبو‌من‌ناحية‌تناسبو‌كدقتو‌كمقركءه‌كلغتو‌للتعليم‌الدرك
ثم‌يعطي‌الدعلم‌الددخلبت‌لتصحيح‌الكتاب‌التعليمي‌الدطور.‌كالاختبار‌من‌
‌أىداؼ‌ ‌لنيل ‌التعليمي ‌الكتاب ‌فعالية ‌لدعرفة ‌القارء( ‌أك ‌)الطالب الجلوس

‌ٖٖالتعليم‌بطريقة‌الاختبار‌أك‌غتَه‌مناسبة‌لدا‌سيختبر‌أك‌سيعلم.
 الدبحث الثاني: مهارة الكلام وتعليمها

 ة الكلام مفهوم مهار  .أ 
‌الكلبـ،‌ ‌لتمثيل ‌لزاكلة ‌فهي ‌الكتابة ‌أما ‌الكلبـ، ‌ىي ‌الأساس ‌في اللغة

‌كالدليل‌على‌ذلك‌ما‌يلي:
‌ظهرت‌ .ٔ ‌حيث ‌طويل ‌بزمن ‌الكتابة ‌يعرؼ ‌أف ‌قبل ‌الكلبـ ‌الإنساف عرؼ

 الكتابة‌في‌فتًة‌متأخرة‌من‌تاريخ‌الإنساف.
‌تعلمها‌عند‌يتعلم‌الطفل‌الكلبـ‌قبل‌أف‌يأخذ‌في‌تعلم‌الكتابة‌التي‌يبدأ‌في .ٕ

 دخوؿ‌الددرسة.
‌من‌ .ٖ ‌كبتَ ‌عدد ‌كيوجد ‌بطلبقة ‌الأـ ‌لغاتهم ‌يتحدثوف ‌الاسوياء ‌الناس بصيع

 الناس‌لا‌يعرفوف‌الكتابة‌بلغاتهم.
 ٖٗبعض‌اللغات‌ما‌زالت‌منطوقة‌غتَ‌مكتوبة. .ٗ

‌كعند‌الدتكلمتُ‌ىو‌ ‌الأصوات‌الدفيدة ‌عن: ‌عبارة الكلبـ‌في‌أصل‌اللغة
بر‌عنو‌بألفاظ،‌يقاؿ‌في‌نفس‌كلبـ،‌كفي‌اصطلبح‌الدعتٌ‌القائم‌بالنفس‌الذم‌يع
‌ٖ٘النحاة‌الجملة‌الدركبة‌الدفيدة.

                                                             
33 Akbar, Instrumen Perangkat Pembelajaran, hlm. 37-38. 

،‌مؤسسة‌رية‌لغتَ‌الناطقتُ‌بها‌)الجانب‌النظرم(دركس‌الدكرات‌التدريبية‌لدعلمي‌اللغة‌الع‌عبد‌الربضن‌بن‌إبراىيم‌الفوزاف‌كآخركف، ٖٗ
‌ٖٖىػػ‌،‌ص‌‌ٖٕٗٔالدوقف‌الإسلبمي:‌

‌ٜٕٛ،‌ص‌ٜ٘ٛٔ،‌الجزء‌الثاني،‌مصر:‌لرمع‌اللغة‌العربية،‌م‌الوسيطجالدع‌مدكور،إبراىيم‌ ٖ٘
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أما‌التعريف‌الاصطلبحي‌للكلبـ‌فهو‌ما‌يصدر‌عن‌الإنساف‌من‌صوت‌
‌على‌الأقل‌في‌ذىن‌ ‌أك ‌كالسامع، ‌الدتكلم ‌في‌ذىن ‌دلالة ‌لو ‌عن‌شيء يعبر‌بو

‌ٖٙالدتكلم.
‌الد ‌كسيلة ‌ىو ‌الكلبـ ‌أف ‌السيد ‌أبضد ‌لزمود ‌حاجاتو‌كقاؿ ‌لاشباع رء

‌كلشارسة‌ ‌تكرارا ‌الأكثر ‌الأداة ‌كىي ‌فيو، ‌الذم‌لػيا ‌المجتمع ‌في ‌متطلباتو كتنفيذ
‌‌ٖٚكاستعمالا‌في‌حياة‌الناس،‌كأكثر‌قيمة‌في‌الاتصاؿ‌الاجتماعي‌من‌الكتابة.

‌اللغوية‌ ‌الدهارات ‌من ‌ليس‌لرموعا ‌الكلبـ ‌أف ‌علياف ‌فؤاد ‌أبضد كأكد
فرد،‌حتى‌يصبح‌متمكنا‌لشا‌يريد‌أف‌يعبر‌عنو‌في‌الدتنوعة‌التي‌لغب‌أف‌يتقنها‌ال

يسر،‌بل‌إف‌الكلبـ‌لو‌بعد‌آخر‌غتَ‌ىذا‌البعد‌اللغوم،‌كىو‌البعد‌الدعرفي:‌كىذا‌
‌طريق‌ ‌كالخبرات‌عن ‌كالأفكار ‌الدعلومات‌كالحقائق ‌بتحصيل ‌يرتبط ‌الدعرفي البعد

‌البعد‌الدعرفي‌يكسب‌الدتكلم‌عند‌ال ‌كىذا ‌الواعية، ‌الدتنوعة ‌الطلبقة‌القراءة كلبـ
‌كىذا‌ ‌كترتيبها ‌كالفقرات، ‌العبارات ‌كبناء ‌الجمل، ‌تكوين ‌على ‌كالقدرة اللغوية،
يستدعى‌التنبيو‌على‌الاىتماـ‌بالقراءة‌العامة،‌كالربط‌بتُ‌ما‌يقرؤه‌الإنساف،‌كما‌

‌يتكلم‌فيو.
‌الدتحدث:‌ ‌جنس ‌منها: ‌متعددة ‌لعوامل ‌تبعا ‌الكلبـ ‌مهارات كتتعدد

‌الكلب ‌في ‌الذكر ‌الزمتٍ:‌فمهارات ‌العمر ‌كمنها ‌الأنثى، ‌مهارات ‌بزتلف‌عن ـ
‌كمهارات‌الشباب‌ ‌مهارات‌الشباب، ‌بزتلف‌عن ‌الكلبـ ‌في فمهارات‌الصغار
‌فمهارات‌ ‌التعليمي: ‌الدستول ‌كمنها ‌كىكذا، ‌الشيوخ ‌مهارات ‌عن بزتلف
‌الخبرات‌ ‌في‌الكلبـ،‌كمنها الدستويات‌التعليمية،‌كبزصصاتها‌بزتلف‌عن‌بعضها

‌كال ‌لراؿ‌الثقافية، ‌عن ‌بعده ‌أك ‌عنو، ‌الدتحدث ‌الدوضوع ‌كقرب ‌اللغوم، رصيد
‌ٖٛبزصص‌الدتكلم،‌كدافعية‌الدتكلم‌إلى‌غتَ‌ذلك‌من‌عوامل‌أخرل.

                                                             
‌‌ٙٛ،‌ص‌ٕٜٜٔ،‌الرياض:‌دار‌الدسلم،‌الدهارات‌اللغوية‌ماىيتها‌كطرائق‌تدريسها‌أبضد‌فؤاد‌علياف، ٖٙ
‌ٜٕ٘،‌ص‌ٜٜٚٔ،‌دمشق:‌منشورات‌جامعة‌دمشق،‌ٕرائق‌تدريس‌اللغة‌العربية،‌ط:طأبضد‌السيد،‌مود‌لز ٖٚ
‌‌ٜٙ-ٜ٘ص‌‌،ٕٜٜٔالرياض:‌دار‌الدسلم،‌‌،الدهارات‌اللغوية‌ماىيتها‌كطرائق‌تدريسهاأبضد‌فؤاد‌علياف،‌ ٖٛ
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 أهمية تعليم مهارة الكلام .ب 
كلا‌شك‌أف‌الكلبـ‌أك‌التحدث‌من‌أىم‌ألواف‌النشاط‌اللغوم‌للكبار‌

ة‌في‌حاياتهم.‌كالصغار‌على‌السواء،‌فالناس‌يستخدموف‌الكلبـ‌أكثر‌من‌الكتاب
‌ىو‌الشكل‌ ‌الكلبـ ‌اعتبار ‌لؽكن ‌كمن‌ىنا ‌يكتبوف. ‌لشا ‌يتكلموف‌أكثر أم‌أنهم
الرئيسي‌للبتصاؿ‌اللغوم‌بالنسبة‌للئنساف.‌كعلى‌ذلك‌يعتبر‌الكلبـ‌أىم‌جزء‌في‌

‌‌ٜٖالدمارسة‌اللغوية‌كاستخداماتها.
ن‌ككذلك‌الكلبـ‌في‌اللغة‌الثانية‌من‌الدهارات‌الأساسية‌التي‌بسثل‌غاية‌م

غايات‌الدراسة‌اللغوية.‌كإف‌كاف‌ىو‌نفسو‌كسيلة‌للبتصاؿ‌مع‌الآخرين.‌كلقد‌
اشتدت‌الحاجة‌لذذه‌الدهارة‌في‌بداية‌النصفالثاني‌من‌ىذا‌القرف‌بعد‌انتهاء‌الحرب‌
‌كالتحرؾ‌الواسع‌من‌بلد‌إلى‌بلد،‌حتى‌ ‌كتزايد‌كسائل‌الاتصاؿ، ‌الثانية، العالدية

‌الش ‌للبتصاؿ ‌الحاجة ‌أدل‌تزايد ‌في‌طرؽ‌لقد ‌النظر فهي‌بتُ‌الناس‌إلى‌إعادة
‌من‌طرؽ‌ ‌كغيها ‌الشفوية ‌السمعية ‌ككاف‌اف‌انتشرت‌الطريقة ‌الثانية. ‌اللغة تعليم

‌ٓٗتولى‌الدهاراتى‌الصوتية‌اىتمامها.
لدا‌كاف‌للكلبـ‌منزلتو‌الخاصة‌بتُ‌فركع‌اللغة‌العربية،‌كىو‌أنو‌الغاية‌من‌‌

لكلبـ‌في‌الحياة‌في‌نقاط‌لزددة‌كل‌فركع‌اللغةف‌سنحاكؿ‌ىنا‌أف‌نوضح‌ألعية‌ا
‌تكشف‌لنا‌جوانب‌من‌ىذه‌الألعية،‌كمنها:

من‌الدؤكد‌أف‌الكلبـ‌كوسيلة‌إفهاـ‌سبق‌الكتابة‌في‌الوجود،‌فالإنساف‌يتكلم‌ .ٔ
 قبل‌أف‌يكتب،‌كلذلك‌فإف‌الكلبـ‌سابق‌على‌لكتابة.

التدريب‌على‌الكلبـ‌يعود‌الإنساف‌الطلبقة‌في‌التعبتَ‌عن‌أفكاره،‌كالقدرة‌ .ٕ
 على‌الدبادأة‌كمواجهة‌الجماىتَ.

                                                             
‌ٚٓٔ،‌ص‌ٜٜٚٔ،‌القاىرة:‌دار‌الفكر‌العربي،‌تدريس‌فنوف‌اللغة‌العربيةعلي‌أبضد‌مدكور،‌ ٜٖ
‌لغتَ‌الناطقتُ‌بها:‌مناىجو‌كأسالبورشدم‌أبضد‌طعيمة،‌ ٓٗ ‌العربية ‌اللغة ‌تعليم ،‌الرباط:‌منشورات‌الدنظمة‌الإسلبميةللتًبية‌كالعلوـ

‌‌ٓٙٔ،‌ص‌ٜٜٛٔ‌-إسيكو–كالثقافة‌
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الحياة‌الدعاصرة‌بدا‌فيها‌من‌حرية‌كثقافة،‌في‌حاجة‌ماسة‌إلى‌الدناقشة،‌كإبداء‌ .ٖ
‌التحدث،‌ ‌على ‌بالتدريب‌الواسع ‌إلى‌ذلك‌إلا ‌سبيل ‌كلا ‌كالإقناع، الرأم،

 الذم‌يؤدم‌إلى‌التعبتَ‌الواضح‌عما‌في‌النفس.
‌-كسائل‌النقل‌كالدواصلبتخاصة‌في‌ىذا‌العصر‌الذم‌تعددت‌فيو‌-الكلبـ‌ .ٗ

ليس‌كسيلة‌لطمأنة‌الناس‌الدتنقلتُ‌فقط،‌بل‌طمأنة‌أىليهم‌كذكيهم،‌لأف‌في‌
‌بالذاتف‌ ‌أىلو ‌يكلم ‌فالدغتًب‌كالدسافر‌عندما ‌الخطر، انقطاع‌الاتصاؿ‌بداية

 يطمئنهم،‌كيكلم‌رفاقو‌كأصدقاءه‌فيطمئن‌عليهم،‌كيطمئنوف‌عليو.
‌مستواه‌للحك‌-إلى‌حد‌ما-كالكلبـ‌مؤشر‌صادؽ‌ .٘ ‌كمعرفة م‌على‌الدتكلم،

‌الدتكلمتُ‌على‌ ‌ذلك‌لأف ‌حرفتو، ‌أك ‌كمهنتو، ‌الاجتماعية، ‌كطبقتو الثقافي،
اختلبؼ‌أنواعهم،‌إلظا‌يستخدموف‌اصطلبحات‌لغوية‌تنبئ‌ف‌عملهم،‌كمن‌
ىنا‌فإف‌الكلبـ‌ىو‌الإنساف،‌كلذلك‌قاؿ‌بعض‌علماء‌الدنطق:‌إف‌الإنساف‌

 حيواف‌ناطق.
ناع،‌كالفهم‌كالإفهاـ‌بتُ‌الدتكلم‌كالدخاطب،‌كيبدك‌ذلك‌كالكلبـ‌كسيلة‌الإق .ٙ

‌من‌تعدد‌القضايا‌الدطركحة‌للمناقشة‌بتُ‌الدتكلمتُ،‌أك‌الدشكلبت‌ كاضحا
 الخاصة‌كالعامة‌التي‌تكوف‌لزلب‌للخلبؼ.

ٚ. ‌ ‌عن‌نفسو ‌تعبتَ‌الفرد ‌لأف ‌يعانيو، ‌عما ‌لتنفيس‌الفرد ‌كسيلة كلو‌‌-كالكلبـ
‌أك‌علبج‌نفسي‌لؼفف‌‌-كاف‌لػدث‌نفسو ‌التي‌يعانيها، ‌الأزمة من‌حدة

 الدواقف‌التي‌يتعرض‌لذا.
‌كالذكر‌ .ٛ ‌كالجاىل، ‌كالدتعلم ‌كالكبتَ، ‌الصغتَ ‌بو ‌يقوـ ‌إنساني ‌نشاط كالكلبـ

‌عن‌ ‌كالتعبتَ ‌الحياة، ‌مع ‌التعامل ‌في ‌أكثر ‌فرصة ‌للفرد ‌حيث‌يتيح كالأنثى،
 مطالبو‌الضركرية.
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تلف‌مراحلها،‌لا‌لؽكن‌أف‌كالكلبـ‌كسيلة‌رئيسية‌في‌العملية‌التعليمية‌في‌لس .ٜ
‌‌‌‌ٔٗيستغتٍ‌عنو‌معلم‌في‌أية‌مادة‌من‌الدواد‌للشرح‌كالتوضيح.

 أىداف تعليم مهارة الكلام .ج 
‌يهدؼ‌تعليم‌الكلبـ‌إلى‌برقيق‌ما‌يلي:

تنمية‌القدرة‌على‌الدبادأة‌في‌التحدث‌عند‌الدارستُ‌كدكف‌انتظار‌مستمر‌لدن‌ .ٔ
 يبدؤىم‌بذلك.

 تنمية‌ثركتهم‌اللغوية. .ٕ
‌لديهم‌‌بسكينهم .ٖ ‌يشبع ‌لشا ‌كتراكيب ‌مفردات ‌باللغة، ‌معرفتهم ‌توظيف من

 الإحساس‌بالثقة،‌كالحاجة‌للتقدـ‌كالقدر‌على‌الإلصاز.
‌كاختيار‌ .ٗ ‌الدارستُ‌على‌الابتكار‌كالتصرؼ‌في‌الدواقف‌الدختلفة، ‌قدرة تنمية

 أنسب‌الردكدكالتنمييز‌بتُ‌البدائل‌الصالحة‌فيها‌لكل‌موقف‌علة‌حدة.
للمواقف‌الدختلفة‌التي‌لػتمل‌مركرىم‌بها‌كالتي‌لػتاجوف‌فيها‌تعريض‌الدارستُ‌ .٘

 إلى‌لشارسة‌اللغة.
 تدريب‌الطالب‌على‌الاتصاؿ‌الفعاؿ‌من‌الناطقتُ‌بالعربية. .ٙ
معالجة‌الجوانب‌النفسية‌الخاصة‌بالحديث،‌كتشجيع‌الطالب‌على‌أف‌يتكلم‌ .ٚ

‌‌‌‌ٕٗبلغة‌غتَ‌لغتو‌كفي‌موقف‌مضبوط‌إلى‌حد‌ما‌كأماـ‌زملبء‌لو.
 هات عامة في تعليم الكلاميوجت .د 

هات‌العامة‌التي‌قد‌تسهم‌في‌تطوير‌تعليم‌يكفيما‌يلي‌لرموعة‌من‌التوج
 ٖٗمهارة‌الكلبـ‌في‌اللغة‌العربية‌كلغة‌ثانية:

 تدريس‌الكلبـ‌يعتٍ‌لشارسة‌الكلبـ .ٔ

                                                             
‌ٙٙٔ-٘ٙٔ،‌ص‌اتعليم‌اللغة‌العربية‌لغتَ‌الناطقتُ‌بهرشدم‌أبضد‌طعيمة،‌ 41
‌ٙٙٔ-٘ٙٔ،‌ص‌للغة‌العربية‌لغتَ‌الناطقتُ‌بهاتعليم‌ارشدم‌أبضد‌طعيمة،‌ ٕٗ
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يقصد‌بذلك‌أف‌يتعرض‌الطالب‌بالفعل‌إلى‌مواقف‌يتكلم‌فيها‌بنفسو‌
لبـ‌مهارة‌لا‌يتعلمها‌الطالب‌إف‌تكلم‌الدعلم‌لا‌أف‌يتكلم‌غتَه‌عنو.‌إف‌الك

كظل‌ىو‌مستمعا.‌من‌ىنا‌تقاس‌كفاءة‌الدعلم‌في‌حصة‌الكلبـ‌بدقدار‌صمتو‌
‌كقدرتو‌عبى‌توجيو‌الحديث‌كليس‌بكثرة‌كلبمو‌كاستئثاره‌بالحديث.

 أف‌يعبر‌الطلبب‌عن‌خبرة .ٕ
يقصد‌بذلك‌ألا‌يكلف‌الطلبب‌بالكلبـ‌عن‌شيء‌ليس‌لديهم‌علم‌

أف‌يتعلم‌الطالب‌أف‌يكوف‌لديو‌شيء‌يتحدث‌عنو.‌كمن‌العبث‌‌بو.‌ينبغي
أف‌يكلف‌الطالب‌بالكلبـ‌في‌موضوع‌غتَ‌مألوؼ‌إذ‌أف‌ىذا‌يعطل‌فهمو.‌

‌كقد‌لا‌لغد‌في‌رصيده‌اللغوم‌ما‌يسعفو.
 التًكيب‌على‌توجيو‌الانتباه .ٖ

ليس‌الكلبـ‌نشاطا‌آليا‌يردد‌فيو‌الطالب‌عبارات‌معينة‌كقتما‌يراد‌منو‌
‌ ‌بسييز‌الكلبـ. ‌على ‌القدرة ‌يستلزـ ‌إنو ‌مركب. ‌عقلي ‌نشاط ‌الكلبـ إف

الأصوات‌عند‌سماعها‌كعند‌نطقها.‌كالقدرة‌على‌تعرؼ‌التًاكيب‌ككيف‌أف‌
‌ذىتٍ‌ ‌نشاط ‌باختصار ‌الكلبـ ‌إف ‌الدعتٌ... ‌اختلبؼ ‌إلى ‌يؤدم اختلبفها
‌يلبـ‌ ‌لدا‌صدر‌عنو‌حتى‌لا‌يصدر‌منو‌ما يتطلب‌من‌الفرد‌أف‌يكوف‌كاعيا

‌قدلؽا‌قيل‌إف‌عثرات‌اللساف‌أفتك‌من‌عثرات‌السناف.عليو...‌ك‌
 عدـ‌الدقاطعة‌ككثرة‌التصحيح .ٗ

من‌أكثر‌الأشياء‌حرجا‌للمتحدث‌كإحباطا‌لو‌أف‌يقاطعو‌الآخركف.‌
‌صدقا‌ ‌أكثر ‌فهو ‌الأكلى ‌لغاتهم ‌في ‌الدتحدثتُ ‌على ‌يصدؽ ‌ىذا ‌كاف كإذا

مايعوقهم‌‌بالنسبة‌للمتحدثتُ‌في‌لغات‌ثانية.‌إف‌لديهم‌من‌العجز‌في‌اللغة
‌يزيد‌في‌ ‌كلعل‌لشا ‌بشكل‌متكامل، ‌إخراجو عن‌الاستًساؿ‌في‌الحديث‌أك
‌أيضا‌ألا‌يلُح‌الدعلم‌في‌ ‌العجز‌أف‌يقاطعو‌الدعلم.‌كيرتبط‌بهذا إحساسو‌بهذا

‌تصحيح‌أخطاء‌الطلبب.
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 مستول‌التوقعات‌ .٘
من‌الدعلمتُ‌من‌تزيد‌توقعاتو‌كما‌سبق‌القوؿ‌عن‌الإمكانات‌الحقيقة‌

يراجع‌الطالب،‌زيستحثو‌على‌استيفاء‌القوؿ‌ثم‌يلومو‌إف‌لم‌‌للطالب،‌فيظل
‌معلم‌العربية‌‌ يكن‌عند‌مستول‌التوقعات.‌إف‌الحقيقة‌التي‌ينبغي‌أف‌يعرفها
كلغة‌ثانية‌أف‌الأجنبي،‌خاصة‌إف‌تعلم‌العربية‌كىو‌كبتَ،‌يندرأف‌يصل‌إلى‌
‌بزتص‌بتعلم ‌لا ‌ظاىرة ‌كىذه ‌الكلبـ. ‌مهارة ‌لشارستو ‌عند ‌العرب ‌مستول
العربية‌كحدىا،‌كإلظا‌تشمل‌كافة‌الدارستُ‌للغات‌الثانية.‌على‌الدعلم‌إذف‌أف‌
يقدّر‌ذلك،‌كأف‌يكوف‌كاقعيا.‌كأف‌لؽيز‌بتُ‌مستول‌الكلبـ‌الذم‌يصدر‌عن‌

‌الناطقتُ‌بالعربية‌كذلك‌الذم‌يصدر‌عن‌الناطقتُ‌بلغات‌أخرل.
 التدرج .ٙ

رة‌مركبة‌كنشاط‌ينطبق‌مبدأ‌التدرج‌ىنا‌أيضا.‌إف‌الكلبـ،كما‌قلنا،‌مها
‌كلا‌بتُ‌عشية‌ ‌كليلة، ‌لا‌لػدث‌بتُ‌يوـ ‌الدهارة ‌كتعلُّم‌ىذه عقلي‌متكامل.
‌ما‌ ‌كالحكمة ‌كتطلب‌من‌الصبر‌كالجهد ‌تستغرؽ‌كقتا ‌عملية ‌إنها كضحاىا.
ينبغي‌أف‌لؽلكو‌الدعلم.‌كعليو‌أف‌يهيء‌من‌مواقف‌الكلبـ‌ما‌يتناسب‌مع‌كل‌

‌مستول‌من‌مستويات‌الدارستُ‌كالتالي:
 سبة‌للمستول‌الابتدائي:بالن .أ‌

‌كلغيب‌ ‌الدعلم ‌يطرحها ‌حوؿ‌أسئلة لؽكن‌أف‌تدكر‌مواقف‌الكلبـ
‌انتقاء‌ ‌الطلبب‌كيفية ‌يتعلم ‌الإجابة ‌ىذه ‌خلبؿ ‌كمن ‌الطلبب. عليها
‌ىذه‌ ‌يرتب‌الدعلم ‌أف ‌كيفضل ‌كعرض‌الأفكار. ‌الجمل الكلمات‌كبناء

كمن‌الأسئلة‌بالشكل‌الذم‌ينتهي‌بالطلبب‌إلى‌بناء‌موضوع‌متكامل.‌
الدواقف‌أيضا‌تكليف‌الطلبب‌بالإجابة‌عن‌التدريبات‌الشفهية،‌كحفظ‌

‌بعض‌الحوارات‌كالإجابة‌الشفهوية‌عن‌أسئلة‌مرتبطة‌بنص‌قرأكه.
‌
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 الدستول‌الدتوسط‌ .ب‌
‌مهارة‌ ‌خلبلذا ‌من ‌الطلبب ‌يتعلم ‌التي ‌الدواقف ‌مستول يرتفع

عات.‌كإدارة‌الإجتما‌role playingالكلبـ.‌من‌ىذه‌الدواقف‌لعب‌الدكر‌
‌الثنائية،‌ككصف‌الأحداث‌التي‌كقعت‌للطلبب،‌كإعادة‌ركاية‌ كالدناقشة
‌ىاتفية‌ ‌لزادثة ‌عن ‌كالأخبار ‌كالإذاعة ‌التلفاز ‌في ‌سمعوىا ‌التي الأخبار

‌جرت‌أك‌إلقاء‌تقرير‌مبسط‌كغتَىا.
 الدستول‌الدتقدـ‌ .ج‌

‌من‌ ‌مظهرا ‌يصفوف ‌أك ‌أعحبتهم، ‌الطلبب‌قصة ‌لػكي ‌قد كىنا
‌يلق ‌أك ‌الطبيعة. ‌مظاىر ‌أكيديركف‌مناظرة أك‌يتكلموف‌‌debateوف‌خطبة

في‌موضوع‌مقتًح.‌أك‌يلقوف‌حوارا‌في‌بسثيلية،‌أك‌غتَ‌ذلك‌من‌مواقف.‌
الدهم‌في‌ىذا‌كلو‌أف‌يراعي‌الدعلم‌الرصيد‌اللغوم‌عند‌الدارستُ‌ككذلك‌

‌اىتماماتهم‌كمدل‌ما‌لديهم‌من‌خبرة‌عن‌موصوع‌الحديث.
 قيمة‌الدوضوع .ٚ

لتعلم‌كلما‌كاف‌ما‌يتعلمونو‌ذا‌معتٌ‌عندىم،‌كذا‌تزداد‌دافعية‌الطلبب‌ل
‌الدوضوعات‌التي‌يتحدث‌ ‌اختيار ‌الدعلم ‌كينبغي‌أف‌لػسن ‌في‌حياتهم. قيمة
الطلبب‌فيها‌خاصة‌في‌الدستول‌الدتقدـ،‌حيث‌الفرصة‌متاحة‌للتعبتَ‌الحر.‌
‌قيمة،‌كأف‌يكوف‌كاضحا‌كلزددا.‌كيفضّل‌أف‌ فينبغي‌أف‌يكوف‌الدوضوع‌ذا

‌ال ‌على ‌حرية‌يطرح ‌تكوف ‌حتى ‌أكثر ‌أك ‌موضوعات ‌مرة ‌كل ‌في طلبب
‌ٗٗالاختيار‌متاحة‌لذم،‌فيتكلموف‌‌عما‌يعرفوف.

 طرق تعليم الكلام وتقنياتو .ه 
 طريقة‌الأسئلة‌كالأجوبة‌ .ٔ

                                                             
‌ٕٙٔ‌‌،‌صتعليم‌اللغة‌العربية‌لغتَ‌الناطقتُ‌بهارشدم‌أبضد‌طعيمة،‌‌ 44
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تعتبر‌طريقة‌الأسئلة‌كالأجوبة‌من‌أنسب‌الطرؽ‌كأبسطها‌كأكثرىا‌فعالية‌
‌ ‌الدعلم ‌يبدأ ‌كعادة ‌العربية. ‌باللغة ‌المحادثة ‌تدريس ‌في‌في ‌سؤالا ‌يلقي بأف

‌قدرة‌ ‌لظو ‌ثم ‌قصتَة ‌إجابات ‌لغيبوف ‌كالطلبب ‌الطلبب، ‌يعرفو ‌ما موضوع
‌أكثر‌ ‌مراحل ‌إلى ‌الددرس ‌كينتقل ‌الشفوية ‌للمواقف ‌الإجابة ‌على الطلبب
تقدما.‌كنتدرج‌الأسئلة‌من‌السهولة‌إلى‌الصعوبة‌كمن‌البساطة‌إلى‌الدتعقدة،‌

‌٘ٗغرؽ‌عدة‌دقائق.كمن‌الدواقف‌الصغتَة‌إلى‌مواقف‌جوىرية‌تست
 المحادثة‌ .ٕ

‌الدعتُ،‌ ‌الدوضوع ‌حوؿ ‌أكثر ‌أك ‌الشخصتُ ‌بتُ ‌المحاكرة ‌ىي المحادثة
كلػفظوف‌الحوار‌في‌البيت‌ثم‌لؽثلونو‌في‌الأسبوع‌التالي.‌كينبغي‌على‌الدعلم‌أف‌
لؼتار‌الدوضوع‌الدناسب‌بدواقف‌كقدرة‌الطالب،‌كيوزع‌الدعلم‌المجموعة،‌كيراعي‌

ها‌ما‌يقع‌فيو‌الطلبب‌من‌أخطاء‌لغوية‌كأسلوبية‌في‌إجابة‌الطلبب‌كيصحح
‌‌‌ٙٗأك‌أخطاء‌في‌الأفكار‌أك‌ترتيبها.

 الطريقة‌الدباشرة .ٖ
‌الدعلم‌كالدتعلم‌استعماؿ‌ ىي‌طريقة‌تعليم‌اللغة‌العربية‌الأجنبية‌التي‌تلزـ
‌تعلم‌‌ ‌كىدؼ‌التدريس‌ىو ‌الأـ. ‌استعماؿ‌باللغة ‌دكف ‌الذدؼ‌مباشرة اللغة

جنبية‌للبتصاؿ‌كالتخاطب.‌كإذا‌كجدت‌صعوبة‌في‌كيفية‌استعماؿ‌اللغة‌الأ
الدفردات‌على‌الدتعلم‌فيشرحها‌الدعلم‌باستعماؿ‌كسائل‌الإيضاح‌أك‌بالحركة‌أك‌

‌‌ٚٗبالصور‌أك‌ما‌إلى‌ذلك.
‌بنطق‌ ‌استخدامها ‌الدعلم ‌يبدأ ‌ىي: ‌الدباشرة ‌الطريقة إجراءات‌استخداـ

‌الددرس ‌حوؿ ‌الأشياء ‌أك ‌الدراسة ‌حجرة ‌في ‌الأشياء ‌يطلب‌من‌أسماء ‌ثم ة
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الدارستُ‌ترديدىا‌كبعد‌ذلك‌يربط‌ىذه‌الأشياء‌ببعض‌ما‌لػدث‌في‌الفصل،‌
فمثلب:‌ينطق‌أسماء‌كتاب‌كدفتً‌ككرسي‌كسبورة‌كغتَىا‌من‌الأشياء‌الدوجودة‌
في‌الفصل،‌كيربط‌ىذه‌الأسماء‌بكلمة‌ما،‌أين،‌أك‌ىل.‌مثل:‌ما‌ىذا؟‌ىذا‌‌

‌ىل ‌الحائط، ‌على ‌السبورة ‌السبورة؟ ‌أين ‌ىذا‌‌‌كتاب، ‌نعم، ‌كرسي؟ ىذا
 ٛٗكرسي.

 الطريقة‌السمعية‌الشفهية‌ .ٗ
ىذه‌الطريقة‌مثل‌الطريقة‌الدباشرة‌لؼتلف‌ىدفها‌بساما‌عن‌طريقة‌النحو‌
‌إباف‌ ‌الدتحدة ‌الولايات ‌في ‌الشفهية ‌السمعية ‌الطريقة ‌بدأت ‌فقد كالتًبصة،
‌احتاج‌الناس‌في‌ذلك‌الوقت‌إلى‌ ‌الثانية،‌كلأسباب‌عسكرية الحرب‌العالدية

‌‌ٜٗلوب‌سريع‌لتعلم‌اللغة‌الأجنبية.أس
‌ٓ٘إجراءات‌استخداـ‌الطريقة‌السمعية‌الشفهية‌ىي:

 يقدـ‌الدعلم‌حوارا‌جديدا. (ٔ)
يستعمل‌الدعلم‌اللغة‌الذدؼ‌أثناء‌الدرس‌كما‌يستخدـ‌الأداء‌الحركي‌ (ٕ)

 كالصور‌كالنموذج‌لشرح‌الدعاني.
‌التدريبات‌كذلك‌بتقد (ٖ) ‌يبدأ ‌ثم ‌مرتتُ‌كنموذج، ‌الحوار ‌الدعلم يم‌يقدـ

لظوذج‌للئجابات‌الصحيحة،‌كفي‌أكقات‌أخرل‌تصحح‌أخطاء‌النطق‌
 بتقديم‌النطق‌السليم‌في‌اللغة‌الذدؼ.

 يكرر‌الطلبة‌الجملة‌الحوارية. (ٗ)
عند‌تعثر‌الطلبة‌في‌تأدية‌احدل‌الجمل‌الحوارية‌يستعمل‌الدعلم‌تدريب‌ (٘)

 بناء‌الجملة‌من‌آخرىا.
 يبدأ‌الدعلم‌بسرين‌التسلسل. (ٙ)
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 بات‌التعويض‌الدفرد‌كالدتعدد‌الخانات.يستعمل‌الدعلم‌تدري (ٚ)
 يقدـ‌الدفردات‌الجديدة‌من‌خلبؿ‌سطور‌الحوار‌كىي‌لزدكدة. (ٛ)
‌الدعلم‌بدراسة‌برليلية‌كقارنة‌بتُ‌اللغة‌الأـ‌كاللغة‌الذدؼ‌لتحديد‌ (ٜ) يقوـ

 النقاط‌التي‌قد‌تسبب‌بعض‌الدشكلبت.
‌الطلبة‌ (ٓٔ) يكتب‌الدعلم‌الحوار‌على‌السبورة‌في‌نهاية‌الأسبوع،‌يقوـ

 عمل‌كتابي‌لزدكد.ب
 الدناقشة‌ .٘

‌من‌ ‌إبصاع‌عدد‌من‌العقوؿ‌حوؿ‌مشكلة كالدناقشة‌في‌أحسن‌صورىا
‌‌ٔ٘الدشكلبت‌أك‌قضية‌من‌القضايات،‌كدراستها‌دراسة‌منظمة.

‌أف‌ ‌الطلبب ‌كيرجو ‌مشكلة ‌الدعلم ‌عرض ‌ىي: ‌الدناقشة ‌طريقة إجراءات
‌الإلصليزي ‌اللغة ‌من ‌أىم ‌العربية ‌"اللغة ‌مثل: ‌ليحلها، ‌كيوزع‌الدعلم‌يناقشوا ة".

‌كلؼتار‌ ‌الدخاصمة، ‌كلرموعة ‌الدوافقة ‌لرموعة ‌كىي ‌لرموعتتُ الطلبب‌على
الدعلم‌الوسيط‌كرئيس‌الجلسة،‌كينبغي‌على‌الوسيط‌أف‌يهتم‌بأصدقائو‌كي‌

‌ٕ٘يعبركا‌عن‌آرائهم‌متبادلتُ.
 القصة‌ .ٙ

تعتبر‌القصة‌إحدل‌طرؽ‌التدريس،‌فعن‌طريقها‌تقدـ‌الأخبار‌كالخبرات‌
‌النثرية‌كالتحارب‌في ‌شكل‌حي‌معبر‌مشوؽ‌جذاب‌مؤثر.‌كالقصة‌حكاية

‌الطريقة‌ ‌ىذه ‌زتطبيق ‌معا. ‌منهما ‌أك ‌الواقع ‌أك ‌الخياؿ ‌من ‌أحداثها تستمد
‌تكوف‌ ‌أف ‌بشرط ‌منو ‌كإفادتهم ‌دركسهم ‌في ‌التعبتَ ‌على ‌الطلبب لتشجيع

‌ٖ٘القصص‌طريقة‌ملبئمة‌لقدرة‌الطلبب.
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‌الدوضو‌ ‌الدعلم ‌عرض ‌ىي: ‌القصة ‌طريقة ‌كيأمر‌كإجراءات ‌الدعتُ ع
الطلبب‌أف‌يقصوا‌مع‌أصدقائهم‌أزكاجا‌كل‌شيء‌الذم‌يعجبهم‌فيما‌يتعلق‌
بالدوضوع،‌مثل‌خبرتهم‌أك‌ىوايتهم،‌ثم‌ينتقلوف‌إلى‌لرموعة‌أخرل‌ليعبركا‌قصة‌

‌ٗ٘صديقو،‌كينبغي‌على‌الدعلم‌أف‌يساعدىم‌كيرشدىم.
 الدسرحية‌ .ٚ

كل‌الطلبب‌‌‌إف‌الدسرحية‌ىي‌من‌إحدل‌الأنشطة‌الدشوقة،‌كلكن‌ليس
يقدركف‌أف‌لؽثلوىا،‌لذلك‌فعلى‌الدعلم‌أف‌لؼتار‌الطلبب‌القادركف‌أف‌لؽثلوىا،‌
‌الدسحية،‌ ‌الطلبب‌الآخركف‌يشاىدكف‌كيستمعوف‌إليهم.‌قبل‌أف‌لؽثلوا كأما
ينبغي‌على‌الدعلم‌أف‌يصمم‌الدادة‌البسيطة‌كيقدـ‌الفرصة‌للطلبب‌أف‌يدربوا‌

‌٘٘من‌قبلها.
 اختبارات مهارة الكلام .و 

الاختبار‌من‌إحدل‌النشاطات‌التعليمية‌الدهمة‌الضركرية،‌لأف‌الاختبار‌‌إف
لا‌يهتم‌بتحصيل‌الدعلومات‌كبرستُ‌كفاءة‌الطلبب‌فحسب،‌كإلظا‌أيضا‌يشكل‌
مصدر‌الدعلومات‌عن‌الطلبب‌من‌النواحي‌الكثتَة‌خارج‌مشاركتهم‌في‌التعليم‌في‌

‌كيعرؼ‌من‌الاختبارات‌الد ‌الددرسي(، ‌)التعليم ‌الراجعة‌الددرسة علومات‌كالتغذية
‌أيضا‌ ‌يعرؼ ‌كبها ‌التعليمية، ‌الأىداؼ ‌تصميم ‌في ‌الدطابقة ‌بصحة ‌يتعلق فيها
‌الحصص‌ ‌إعداد ‌بتُ ‌كالتطابق ‌التعليم، ‌الددرس‌في ‌ككفاءة ‌الطريقة ‌بتُ التطابق

 ٙ٘التعليمية‌ككذلك‌الأخرل.
ار‌ىناؾ‌أنواع‌من‌اختبارات‌مهارة‌الكلبـ،‌كمنها‌اختبار‌تعبتَ‌السلبـ‌كاختب

‌تعبتَ‌ ‌كاختبار ‌للصورة ‌كفقا ‌القصة ‌تعبتَ ‌كاختبار ‌القصة ‌التعارؼ‌كاختبار تعبتَ
 ٚ٘الخبرة‌أك‌العمل‌اليومي‌كاختبار‌المحادثة‌أك‌الحوار‌كغتَىا.
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كأما‌بالنسبة‌إلى‌ىذا‌البحث،‌قإف‌الاختبارالدستخدـ‌فيو‌ىو‌اختبار‌المحادثة‌
التي‌بذرم‌بتُ‌فردين‌حوؿ‌موضوع‌أك‌الحوار.‌المحادثة‌ىي‌الدناقشة‌الحرة‌التلقائية‌

(‌ ‌الآتية: ‌الحاكمة ‌النقاط ‌التعريف‌تستوفقنا ‌ىذا ‌كفي ‌)ٔمعتُ. ‌الدناقشة، )ٕ‌)
‌‌ٛ٘(‌الدوضوع.٘(‌فرداف،‌)ٗ(‌التلقائية،‌)ٖالحرة،‌)

كأما‌الحوار‌فيضمّ‌التًاكيب‌النحوية‌كالدفردات‌في‌مواقف‌كسياقيات‌لستلفة،‌
بيد‌الطالب‌لضو‌استعماؿ‌اللغة‌كلشارستها‌‌تعتمد‌عليها‌التدريبات‌اللغوية‌لتأخذ

‌‌ٜ٘في‌التعبتَ‌كالاتصاؿ.
‌بالدستويات‌ ‌الكلبـ ‌الطالب‌على ‌قدرة ‌قياس ‌إلى ‌الكلبـ يهدؼ‌اختبار
لستلفة،‌كقد‌تكوف‌الأسئلة‌ىنا‌شفهية‌أك‌كتابية‌كلكن‌الإجابة‌في‌ىذه‌الحالة‌لا‌

‌ة.‌بد‌أف‌تكوف‌شفهية‌لأف‌ىدؼ‌الاختبار‌ىو‌قياس‌القدرة‌الكلبمي
كلا‌شك‌في‌أف‌ىناؾ‌صعوبة‌في‌إجراء‌اختبار‌الكلبـ،‌نظرا‌لتعدد‌العوامل‌
‌كالسياؽ‌ ‌الاجتماعي ‌السياؽ ‌مثل ‌فيها، ‌كتؤثر ‌مواقف‌الكلبـ ‌في ‌تتدخل التي
‌شخصيات‌ ‌كذلك ‌الكلبـ، ‌أثناء ‌بالأشخاص ‌لػيط ‌الذم ‌كالثقافي النفسي

‌‌ٓٙدمة.الدتجاكرين‌كالرسائل‌الدتبادلة‌أثناء‌الكلبـ‌كاللغة‌الدستخ
كمن‌الصعوبات‌التي‌تواجو‌من‌يريد‌الحكم‌على‌ىذه‌الدهارة‌أنها‌تتكوف‌من‌
قدرات‌لستلفة‌لا‌يتقنها‌الدارس‌في‌كقت‌كاحد،‌منها‌القدرة‌على‌النطق‌الصحيح‌
‌ثم‌ ‌كصرؼ‌كمفردات، ‌لضو ‌من ‌اللغوية ‌الكفاءة ‌استخداـ ‌ثم ‌اللغوية للؤصوات

‌اللغوي ‌التًاكيب ‌اختبار ‌في ‌كالسلبمة ‌الاتصاؿ‌الطلبقة ‌موقف ‌تناسب ‌التي ة
‌كخبرات‌الدستمع‌ككفاءتو‌اللغوية.‌
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كبشكل‌عاـ‌أف‌جوانب‌مهارة‌الكلبـ‌التي‌ستقاس‌من‌تلك‌العملية‌برتوم‌
(‌ٗ(‌الدفردات‌اللغوية،‌)ٖ(‌القواعد‌)النحو‌كالصرؼ(،‌)ٕ(‌النطق،‌)ٔعلى:‌)

(‌ ‌الفهم.٘الطلبقة، ‌التعبتَ ٔٙ( ‌أك ‌الكلبـ ‌مهارة ‌اختبار ‌معايتَ الشفهي‌‌كأما
‌ٕٙفتصبح‌في‌الجدكؿ‌الآتي:

 1.2الجدول 
‌معايير تقويم مهارة الكلام

 التاريخ: اسم الطالب:
 النتيجة النطق

‌٘‌لؼالطو‌أثر‌قليل‌جدا‌من‌اللكْنة‌الأجنبية‌
‌بوضيح،‌كلكن‌ىناؾ‌لكْنة‌أجنبية‌كاضحة‌ ‌ٗ‌مفهوـ

‌ٖ‌مشكلبت‌نطقية‌تستدعي‌استماعا‌مركزا،‌كأحيانا‌تؤدم‌إلى‌سوء‌فهم
‌يقولو‌ ‌ما ‌إعادة ‌يطلب‌منو ‌بسبب‌مشكلبت‌نطقية. يصعب‌فهمو

‌باستمرار
ٕ‌

‌بساما ‌ٔ‌لديو‌مشكلبت‌نطقية‌عضوية‌بذعل‌حديثو‌غتَ‌مفهوـ
‌النتيجة القواعد

‌٘‌أخطاء‌القواعد‌كترتيب‌الكلمات‌قليلة‌لا‌تذكر
‌ٗ‌يقع‌أحيانا‌في‌أخطاء‌لضوية‌لكنو‌لا‌تسبب‌غموضا‌في‌الدعتٌ

‌ٖ‌قع‌في‌أخطاء‌لضوية‌تسبب‌غموضا‌في‌الدعتٌ‌من‌حتُ‌لآخر‌ي
أك‌/أخطاء‌القواعد‌برمل‌الفهم‌مستعصيا‌لشا‌لغعلو‌يعيد‌صياغة‌بصلة‌ك

‌لغد‌نفسو‌باستعماؿ‌لظط‌الجملة‌الأساسية‌
ٕ‌
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‌بساما ‌ٔ‌أخطاؤه‌النحوية‌كثتَة‌إلى‌درجة‌بذعل‌حديثو‌غتَ‌مفهوـ
‌النتيجة الدفردات

‌٘‌طلبحية‌كمحدثي‌اللغة‌بسامايستعمل‌الدردات‌كالعبارات‌الاص
أك‌لغد‌نفسو‌لربرا‌/يستعمل‌مصطلحات‌غتَ‌صحيحة‌أحيانا‌ك
‌لإعادة‌صياغة‌أفكاره‌لأف‌مفرداتو‌لا‌تستعفو‌

ٗ‌

يستعمل‌كلمات‌خاطئة‌باستمرار.‌كلبمو‌لزدكد‌كقليل‌لأف‌حصيلتو‌
‌من‌الدفردات‌غتَ‌كافية

ٖ‌

مالو‌الخاطئ‌للكلمات‌كقلة‌حصيلتو‌من‌الدفرجات‌بذعل‌من‌استع
‌الصعب‌فهمو

ٕ‌

‌ٔ‌لزدكدية‌ما‌عمده‌من‌مفردات‌بذعلو‌غتَ‌قادر‌على‌الحديث‌بساما
‌النتيجة الطلاقة

‌٘‌طلق‌اللساف‌مثلو‌مثل‌متحدث‌اللغة‌الأصلي
‌ٗ‌سرعة‌الحديث‌تبدك‌أنها‌تتأثر‌تأثرا‌طفيفا‌بدشكلبت‌لغوية‌

‌ٖ‌قة‌متأثراف‌بشدة‌بدشكلبت‌لغويةالسرعة‌كالطلب
‌ٕ‌دائم‌التًدد.‌لغد‌نفسو‌لربرا‌للسكوت‌بسبب‌لزدكدية‌اللغة

‌ٔ‌الحديث‌متعثر‌كمتقطع‌بحيث‌لغعل‌المحادثة‌مستعحيلة
‌النتيجة الفهم
‌٘‌يبدك‌أنو‌يفهم‌كل‌شيء‌دكف‌صعوبة‌‌

ما‌‌يفهم‌كل‌شيء‌يقاؿ‌بالسرعة‌العادية‌تقريبا.‌إلا‌أنو‌لا‌بد‌من‌إعادة
‌يقاؿ‌لو‌من‌حتُ‌إلى‌آخر

ٗ‌

يفهم‌معظم‌ما‌يقوؿ‌لو‌إذا‌كاف‌بسرعة‌أبطاء‌من‌سرعة‌الحديث‌
‌العادم‌مع‌التكرار

ٖ‌

‌ٕلغد‌صعوبة‌كبتَة‌في‌متابعة‌ما‌يقاؿ.‌يستطيع‌فهم‌)المحادثات‌
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‌الاجتماعية(‌إذا‌ما‌كانت‌ببطء‌كمع‌تكرار‌دائم
‌ٔ‌كأبسطهالا‌لؽكن‌أف‌يقاؿ‌بأنو‌يفهم‌حتى‌أسهل‌المحادثات‌

 عدد النتيجة: الدصحح:

 1.1الجدول 
 تقدير مهارة الكلام

 التقدير النتيجة بالأرقام الرقم
‌لشتاز‌ٓٓٔ‌–‌ٜٓ‌٘
‌جيد‌جدا‌ٜٛ‌–‌ٓٛ‌ٗ
‌جيد‌ٜٚ‌–‌ٓٚ‌ٖ
‌مقبوؿ‌ٜٙ‌–‌ٓٙ‌ٕ
‌ضعيف‌ٜ٘‌–‌ٔ‌ٔ

‌
 المحلية  أماكن السياحةالدبحث الثالث : 

 أماكن‌السياحة‌المحلية‌في‌بالي .‌أ
‌بدناظرىا‌تعتبر‌ج ‌كتتميز ‌كأبصلها. ‌الأندكنيسية ‌الجزر ‌بالي‌من‌أشهر زيرة

‌خلببة‌ ‌استوائية ‌كغابات ‌كجباؿ ‌رائعة ‌كسواحل ‌شواطئ ‌من ‌الدتنوعة الطبيعية
‌كالتارلؼية‌ ‌الثقافية ‌الدعلم ‌من ‌كبتَا ‌عددا ‌بالي ‌كبرتضن ‌الخصبة. ‌الأرز كحقوؿ

‌الأل ‌التي‌تسحر ‌أماكن‌الإقامة ‌من ‌مهمة ‌كلرموعة ‌جزيرة‌كالأثرية، ‌كتتميز باب.
‌أف‌الدطبخ‌البالي‌ ‌كدكد‌كمضايف‌كلزب‌للآخر،‌كما بالي‌كذلك‌بكوف‌شعبها

‌أخرل‌كالدطبخ‌الذندم‌كالصيتٍ.من‌الدطابخ‌الأكثر‌غتٌ‌كتنوعا‌حيث‌تأثر‌بدطابخ
كتعتبر‌السياحة‌في‌بالي‌من‌أىم‌ركائز‌الإقتصاد‌حيث‌تستقبل‌الجزيرة‌كل‌

‌القادمتُ‌لا ‌السياح ‌ملبيتُ‌من ‌العريقة‌سنة ‌كالدساجد ‌القدلؽة ستكشاؼ‌الآثار
‌بكونها‌ ‌بالي ‌كتتميز ‌الشهية. ‌كالدأكولات ‌الساحرة ‌كالطبيعة ‌الخلببة كالشواطئ



ٗ٘ 

مناسبة‌للجميع‌فهي‌رائعة‌للؤزكاج‌كالعرساف‌إذا‌ما‌أردكا‌قضاء‌عطلة‌ركمانسية‌
‌بعض‌ ‌يلي ‌كفيما ‌كالأصدقاء. ‌العائلة ‌مع ‌كقت‌لشتع ‌لقضاء ‌كذلك‌رائعة كىي

‌‌‌‌‌:‌ٖٙن‌التي‌لؽكن‌زيارتها‌في‌باليالأماك
 دينباسارمدينة‌ .ٔ

 متحف‌بالي -
 متحف‌لدايور -
 حديقة‌ -
 جويرة‌سراعاف -
 سوؽ‌كومباسارم -
 سوؽ‌بادكنج -
 باجرا‌ساندم‌التذكارم -
 منغركؼ‌بارؾ -
 شاطئ‌البحر‌سانور -

 منطقة‌بادكنج .ٕ
 سالصيو -
 حديقة‌أيوف -
 معبد‌أكلو‌كاتو -
 شلبؿ‌نولصنونج -
 شاطئ‌البحر‌كوتا -
 شاطئ‌درلؽليند -
 شاطئ‌بانداكا -
 بادانج-شاطئ‌بادانج -

                                                             
63 https://id.wikipedia.org/wiki/Pariwisata_di_Bali, diakses pada Selasa, 9 Juli 2019, pukul 06.53 
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 بوجا‌ماندالا -
 يارنمنطقة‌جيا .ٖ

 ترتا‌امبوؿ -
 غار‌فيل -
 بذالالانج -
 ىيكل‌جبل‌كاكم -
 جبل‌كاكم‌سباتو -
 جبل‌كاكم‌تامباكستَينج -
 متحف‌أنتونيو‌بلبلصو -
 سوؽ‌فتٍ‌سوكاكاتي -
 سوؽ‌فتٍ‌جوانج -
 قصر‌بلياتاف‌أكبود -
 شلبؿ‌بذنولصاف -

 منطقة‌بالصلي .ٗ
 قرية‌تركنياف -
 ينجبورافقرية‌بل -

 منطقة‌كلونكونج .٘
 كرتا‌جوسا -
 غار‌لاكاه -
 جزيرة‌لدبولصاف -
 جزيرة‌نوسا‌جنينجاف -
 حزيرة‌نوسا‌بنيدا -
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 منطقة‌كارالصاسم .ٙ
 معبد‌بساكيو -
 تتَتا‌جالصا -
 قرية‌تنجاناف -
 تولامبتُ -
 ىيكل‌داسا -
 حديقة‌أكجونج -

 منطقة‌بوليلينج .ٚ
 دكنج‌كريتياجمتحف‌كمكتبة‌ -
 معبد‌بولاكي -
 شلبؿ‌جيتجيت -
 شلبؿ‌بصبونج -
 شلبؿ‌سكومبوؿ -
 شلبؿ‌موندكؾ -
 شلبؿ‌بصبوىاف -
 شلبؿ‌بانيومالا -
 شلبؿ‌كركيا -
 شلبؿ‌جايابرانا -
 بحتَة‌بسبلينجاف -
 ينبوع‌ماء‌ساخن‌بنجار -
 ينبوع‌ماء‌ساخن‌بانيوكيدانج -
 جزيرة‌منجالصاف -
 جزيرة‌لوفينا‌ -
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 منطقة‌بصبرانا .ٛ
 بونوت‌بولونج -
 شاطئ‌البح‌مديوم -
 معبد‌رامبوت‌سيوم -
 أثرم‌جيليمانوؾمتحف‌ -
 قة‌كطنية‌بالي‌الغربيةحدي -

 منطقة‌تاباناف .ٜ
 معبد‌أكلوف‌دانو -
 بدكجوؿ -
 حديقة‌بالي‌النباتية‌إيكا‌كاريا -
 مقبرة‌الأبطاؿ‌مارجرانا -
 غابة‌كداتوف -
 جاتيلوكيو -
 تاناه‌لوط -

‌
‌
‌
‌
‌
‌
‌
‌
‌
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 الفصل الثالث
 منهجية البحث وإجرءاتو

 البحث نهجم .أ 
 & Research)يستخدـ‌الباحث‌في‌ىذا‌البحث‌منهج‌البحث‌كالتطوير‌

Development) ،معينة‌‌ ‌نتائج ‌على ‌للحصوؿ ‌الدستخدمة ‌البحث ‌طريقة كىي
‌البسيط‌ىو‌منهج‌منظم‌يهدؼ‌‌ٗٙكبذربة‌فعالة. إف‌مدخل‌التطوير‌في‌مفهومو

لكشف‌منتجو‌أك‌لظوذج‌أك‌منهج‌أك‌استًاتيجية‌أك‌طريقة‌أك‌خطوة‌معينة‌مع‌
‌لتكوف ‌فعاليتها ‌كبذريب ‌كإنتاجها ‌كتطويرىا ‌كإصلبحها ‌كفعالة‌‌تعيينها جديدة

‌الكيفي‌‌٘ٙكمفيدة. ‌الددخل ‌ىو ‌البحث ‌لذذا ‌الدستخدـ ‌البحث ‌مدخل كإف
‌لدل‌طلبة‌ ‌الكلبـ ‌مهارة ‌البحث‌بإنتاج‌الكتاب‌التعليمي‌لتًقية ‌كىو كالكمي،
‌للتًبية‌ ‌العالي ‌بالدعهد ‌للسياحة ‌العربية ‌اللغة ‌لدرس ‌ ‌العربية ‌اللغة ‌تعليم قسم

‌بالي.‌(STITJ)الإسلبمية‌بصبرانا‌

 ات البحث والتطويرإجرء .ب 
‌الكتاب‌ ‌تطوير ‌البحث ‌ىذا ‌إجراءات ‌في ‌الخطوات ‌الباحث استخدـ
‌العربية‌ ‌العربية‌‌لدرس‌اللغة ‌الكلبـ‌لدل‌طلبة‌قسم‌تعليم‌اللغة التعليمي‌لدهاراة

‌ADDIEبالي‌خطوات‌‌(STITJ)للسياحة‌بالدعهد‌العالي‌للتًبية‌الإسلبمية‌بصبرانا‌
(Analyze, Design, Development, Implement, Evaluate)كفضل‌الباحث‌ىذه‌‌.

‌التعلمية‌ ‌الوسيلة ‌لتطوير ‌ككاضحة ‌بسيطة ‌إجرائية ‌خطوات ‌لديها ‌لأف الخطوة
‌تكوف‌ ‌لكي ‌التالية ‌الباحث‌بالخطوات ‌فوضح ‌كاستًاتيجية، ‌التعليمي كالكتاب

‌:ٙٙالدنهج‌أكضح
 برليل‌الاحتياجات‌ .ٔ

                                                             
64 Sugiono, Metode Penelitian Kuantitatif dan R&D, (Bandung: alfabeta, 2009), hlm. 297 
65 Nusa Putra, Research & Development, Penelitian dan Pengembangan: Suatu Pengantar. 

(Depok: PT. Raja Grafindo Persada, 2013), hlm. 67 
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 Nusa Putra, Research & Development, Penelitian dan Pengembangan, hlm. 119 
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 تصميم‌الإنتاج .ٕ
 تطوير‌الإنتاج .ٖ
 بذربة‌الإنتاج .ٗ
 نتاجتقويم‌الإ .٘

‌

‌
 1.2الصورة 

 ADDIE (Analyze, Design, Development, Implement, Evaluate)خظوات 

‌سيشرح‌الباحث‌إجراءات‌البحث‌كالتطوير‌شرحا‌كاملب‌كما‌يلي:
 برليل‌الاحتياجات‌ (ٔ

‌كالدشكلبت.‌ ‌الحاجات ‌كجود ‌ىي ‌التطويرم ‌البحث ‌في ‌الأكلى الخطوة
‌ىي‌عدـ‌الح ‌كالدشكلة ‌الانتشار، ‌عند ‌القيمة ‌لدل‌زيادة ‌الأشياء ‌ىي‌كل اجة

‌ٚٙمناسبة‌الشيء‌بتُ‌الرجاء‌كالواقع‌في‌الديداف.
                                                             
67

 Sugiono, Metode Penelitian Kuantitatif dan R&D , hlm. 299 

 

 برليل‌الاحتياجات

 تصميم‌الإنتاج

 بذربة‌الإنتاج تطوير‌الإنتاج

 تقويم‌الإنتاج
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‌بصبرانا‌ ‌الإسلبمية ‌للتًبية ‌العالي ‌الدعهد ‌في ‌الاحتياجات ‌بتحليل ‌الباحث يقوـ
(STITJ)استخدـ‌الباحث‌على‌برليل‌الحاجات‌بالدلبحظة‌لدعرفة‌عملية‌التعليم‌‌.

في‌مكاف‌البحث‌كالدقابلة‌مع‌مدرسي‌اللغة‌العربية‌لدعرفة‌الدشكلبت‌الدوجودة‌في‌
‌عملية‌تعليم‌اللغة‌العربية.

 تصميم‌الإنتاج‌ (ٕ
‌الثانية‌ىي‌تصميم‌الإنتاج.‌الدواد‌بو‌ىو‌بصع‌البيانات‌الدستخدمة‌ الخطوة

‌ٛٙلتخطيط‌كتصميم‌الإنتاج،‌الذم‌يرجى‌بو‌حل‌الدشكلبت‌الدوجودة.
بالتخطيط‌عن‌الأشياء‌المحتاجة‌في‌تطوير‌الكتاب‌التعليمي.‌قاـ‌الباحث‌

‌العربية‌‌ ‌اللغة ‌تعليم ‌قسم ‌لطلبة ‌الكلبـ ‌لدهارة ‌الباحث‌الكتاب‌التعليمي كصمم
بالدعهد‌العالي‌للتًبية‌الإسلبمية‌بصبرانا‌كالتخطيط‌في‌الكتاب‌التعليمي‌كالحاجات‌

‌المحتاجة‌قبل‌التطوير.
 تطوير‌الإنتاج‌ (ٖ

ة‌ىي‌تطوير‌الإنتاج.‌كىو‌إنتاج‌من‌التخطيط‌قبلو‌الذم‌ينتفع‌الخطوة‌الثالث
‌لزتوياتو‌ ‌لبياف ‌الجدكؿ ‌أك ‌بالصور ‌تشمل ‌أف ‌الإنتاج، ‌تصميم ‌في للآخرين.

‌كحجمو. ‌الكتاب‌التعليمي‌‌ٜٙكمواصفاتو ‌الباحث‌بتطوير ‌قاـ ‌البحث، في‌ىذا
‌العربيةلدرس ‌أساس‌‌اللغة ‌المحليةعلى ‌السياحة ‌الكلب‌أماكن ‌مهارة ‌لدل‌لتًقية ـ

‌الإسلبمية‌ ‌العالي‌للتًبية ‌بالدعهد ‌الرابعة ‌في‌الدرحلة ‌العربية ‌اللغة ‌تعليم ‌قسم طلبة
‌بالي.‌‌(STITJ)بصبرانا‌

‌بذربة‌الإنتاج (ٗ
‌جودتو‌ ‌لدعرفة ‌الدنتج ‌بذربة ‌عملية ‌كىي ‌الإنتاج. ‌بذربة ‌ىي ‌الرابعة الخطوة

على‌طلبة‌قسم‌قاـ‌الباحث‌بتجربة‌الإنتاج‌بالاختبار‌القبلي‌كالبعدم‌‌ٓٚكفعاليتو.
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‌بصبرانا‌ ‌الإسلبمية ‌للتًبية ‌العالي ‌بالدعهد ‌الرابعة ‌الدرحلة ‌في ‌العربية ‌اللغة تعليم
(STITJ).ىذه‌عملية‌التجربة‌بعد‌تقويم‌الإنتاج‌إلى‌الخبراء‌.‌
 تقويم‌الإنتاج (٘

‌نظاـ‌ ‌في ‌الإنتاج ‌تقويم ‌عملية ‌كىو ‌الإنتاج. ‌تقويم ‌ىي ‌الخامسة الخطوة
‌ا ‌التقويم‌في‌ىذه ‌كاف ‌التي‌كزعت‌إلى‌عملو. ‌الدغلقة ‌الاستبانة ‌نتيجة ‌من لخطوة

‌الددرس‌كالطلبة.

 تجربة الدنتج .ج 
 تصميم التجربة .2

‌الوحدة،‌ ‌لرموعة ‌تصميم ‌على: ‌يتكوف ‌التجريبي ‌التطويرم ‌الددخل إف
‌الدستخدـ‌ ‌التصميم ‌كأما ‌كتصميم‌المجموعات‌الدتكافئة. كتصميم‌المجموعتتُ،

‌الت ‌البحث ‌من ‌التعليمي ‌الكتاب ‌بذريب ‌لرموعة‌في ‌تصميم ‌فهو طويرم
‌كالبعدم‌ ‌القبلي ‌بنموذج‌الاختبار ‌لدعرفة‌(pretest-postest design)الوحدة ،

‌البحث‌استخدـ‌ ‌ىذا ‌تصميم ‌كفي ‌الكلبـ. ‌مهارة ‌تعليم ‌في ‌التجربة فعالية
‌العربية‌بالدعهد‌‌ٛالباحث‌لرموعة‌كاحدة‌كىي‌ ‌‌من‌قسم‌تعليم‌اللغة طالبا
‌.(STITJ)انا‌العالي‌للتًبية‌الإسلبمية‌بصبر‌

 أفراد التجربة  .1
‌العربية‌ ‌اللغة ‌تعليم ‌قسم ‌طلبة ‌ىم ‌البحث ‌ىذا ‌في ‌البحث فمجتمع

.‌كعينتو‌ىي‌الطلبة‌‌من‌قسم‌(STITJ)بالدعهد‌العالي‌للتًبية‌الإسلبمية‌بصبرانا‌
‌ ‌بصبرانا ‌الإسلبمية ‌للتًبية ‌العالي ‌بالدعهد ‌العربية ‌اللغة ‌(STITJ)تعليم للعاـ‌‌

‌.ـ‌ٜٕٔٓ-ٕٛٔٓالدراسي‌
 البيانات والدعلومات .1

‌التي‌ ‌كمصادرىا ‌كالكمية ‌البيانات‌الوصفية ‌البيانات‌على ‌ىذه تشمل
‌توضحها‌الصورة‌البيانية‌التالية:
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 1.2الجدول 
‌البيانات الكمية

 مصدر البيانات البيانات الرقم
‌التعليمي‌‌ٔ ‌الكتاب ‌إلى ‌الطلبة احتياجات

‌)الاستبانة‌ ‌للسياحة ‌العربية ‌الغة لدرس
‌الدغلقة(

‌الطلبة

تصديق‌لزتول‌الكتاب‌التعليمي‌لدرس‌الغة‌‌ٕ
‌العربية‌للسياحة‌)الاستبانة‌الدغلقة(

‌الخبتَاف

‌تنفيذ‌‌ٖ ‌بعد ‌كتعليقاتهم ‌كالددرستُ ‌الطلبة آراء
‌الكتاب‌التعليمي‌الدعد‌)الاستبانة‌الدغلقة(

‌الطلبة‌كالددرس

‌في‌‌ٗ ‌الاختبار ‌عند ‌المحصولة ‌الطلبة نتيجة
‌الاختبار‌القبلي

‌لبةالط

‌في‌‌٘ ‌الاختبار ‌عند ‌المحصولة ‌الطلبة نتيجة
‌الاختبار‌البعدم

‌الطلبة

‌
 1.1الجدول 

 البيانات الوصفية

 مصدر البيانات البيانات الرقم
البيانات‌عن‌عملية‌التعليم‌كالتعلم‌التي‌تشمل‌‌ٔ

على‌الدواد‌التعليمية‌في‌تدريس‌اللغة‌العربية،‌
تعليم‌كطرؽ‌التعليم‌فيو،‌ككسائلو،‌كمشكلبت‌ال

‌الدراسة‌عند‌الددرستُ،‌كالتقويم‌في‌ىذه

‌الطلبة‌كالددرسوف
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‌)بالدلبحظة(
أىداؼ‌تدريس‌اللغة‌العربية‌للطلبة‌كالدنهج‌‌ٕ

الدصمم‌لذا‌كالكتاب‌التعليمي‌لدرس‌الغة‌العربية‌
للسياحة‌الدعد‌كمدل‌فعاليتو‌للعملية‌التعليمية‌

‌)بالدقابلة(

مدير‌الدعهد‌
‌العالي

ستُ‌إلى‌الكتاب‌التعليمي‌لدرس‌احتياجات‌الددر‌‌ٖ
الغة‌العربية‌للسياحة‌في‌عملية‌التعليم‌كالتعلم‌التي‌

تشمل‌على‌الدواد‌الدستخدمة‌في‌دراسة‌اللغة‌
العربية،‌ككسائلها،‌كمشكلبت‌التعليم‌فيها،‌

‌كالتقويم‌في‌التعليم‌)بالدقابلة(‌

‌الددرسوف

التعليقات‌من‌خبتَم‌تنمية‌مهارة‌الكلبـ‌في‌‌ٗ
عربية‌عند‌تصديق‌الدواد‌التعليمية‌اللغة‌ال

‌)بالاستبانة‌الدفتوحة(

‌الخبتَاف

‌
 أسلوب جمع البيانات .4

‌أدكات‌البحث‌التي‌استخدمها‌الباحث‌في‌ىذا‌البحث‌ىي:‌
 دليل‌الدلبحضة‌ (‌أ

‌الخبرات‌ ‌لجمع ‌الإنساف ‌يستخدمها ‌كسيلة ‌ىي الدلبحضة
ث‌،‌كتكوف‌أداة‌مهمة‌للباحٔٚكالدعلومات‌من‌خلبؿ‌ما‌يسمع‌كيشاىد

‌الكلبـ،‌ لجمع‌الوثائق‌كالبيانات‌الدتعلقة‌بتطوير‌الكتاب‌التعليمي‌لدهارة

                                                             
ٚٔ ‌ ‌ذكقاف ‌الحق، ‌عبد ‌عدس‌ككابد ‌الربضن ‌مفهوموعبيدات‌كعبد ‌للنشر‌أساليبو-أدكاتو-البحث‌العلمي، ‌أسامة ‌دار ‌)الرياض: ،

‌ٜٗٔ(،‌ص‌ٜٜٛٔكالتوزيع،‌
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‌بصبرانا‌ ‌الإسلبمية ‌للتًبية ‌العالي ‌بالدعهد ‌التعلم ‌عن ‌الطلبة ‌أحواؿ كعن
(STITJ)‌.‌
 دليل‌الدقابلة‌ (‌ب

‌خلبؿ‌ ‌من ‌الدعلومات ‌على ‌للحصوؿ ‌ىامة ‌أداة ‌ىي الدقابلة
‌البشرية ‌الباحث‌لنيل‌ٕٚمصادرىا البيانات‌عن‌آراء‌بعض‌،‌فيستخدمها

‌العربية‌ ‌الكتاب‌التعليمي‌لدرس‌اللغة ‌كبعض‌الددرستُ‌عن‌ألعية الطلبة
‌بهذا‌ ‌العربية ‌كتعلم ‌تعليم ‌في ‌الطلبة ‌أحواؿ ‌خصائص ‌كعن للسياحة،
الكتاب‌التعليمي‌الدطوّر‌لدرس‌اللغة‌العربية‌للسياحة‌بالدعهد‌العالي‌للتًبية‌

‌.(STITJ)الإسلبمية‌بصبرانا‌
 الاستبانة (‌ج

‌كبيانات‌ ‌معلومات ‌على ‌للحصوؿ ‌ملبئمة ‌أداة ‌الاستبانة تعتبر
‌يطلب‌ ‌الأسئلة ‌من ‌عدد ‌بشكل ‌كيقدـ ‌ ‌معتُ، ‌بواقع ‌مرتبطة كحقائق

كتستخدـ‌‌ٖٚالإجابة‌عنها‌من‌قبل‌عدد‌الأفراد‌الدعينة‌بدوضوع‌الاستبانة.
ىذه‌الاستبانة‌لجمع‌الدعلومات‌من‌الطلبة‌كمعرفتهم‌الأكلية‌كاحتياجاتهم‌

‌الإنتاج‌كعن‌‌كميولذم ‌بالكتاب‌التعليمي‌قبل‌بذربة ‌العربية ‌اللغة في‌تعلم
آراءىم‌عن‌فعالية‌استخداـ‌الكتاب‌الدعد‌بعد‌بذربة‌الإنتاج،‌كالاستبانة‌
عن‌آراء‌الخبراء‌في‌لراؿ‌المحتول‌كالتخطيط‌لضو‌قيمة‌الانتاج‌من‌كتاب‌

‌العربية ‌اللغة ‌تعليم ‌قسم ‌لدل‌طلبة ‌للسياحة ‌العربية ‌اللغة كلدعرفة‌‌تعليم
‌آراء‌ ‌عن ‌كالاستبانة ‌كالتعديل، ‌التصحيح ‌من ‌فيها ‌لابد ‌التي النواحي

‌الددرس‌بعد‌استخداـ‌الكتاب‌الدعد.
‌
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 الاختبار‌ (‌د
‌القبلي‌ ‌الاختبار ‌لعا ‌اختبارين، ‌البحث ‌ىذا ‌في ‌الاختبار يكوف
‌قبل‌ ‌يعطى ‌الذم ‌الاختبار ‌ىو ‌القبلي ‌الاختبار ‌البعدم. كالاختبار

‌ٗٚتبار‌البعدم‌ىو‌الاختبار‌الذم‌يعطى‌بعده.البرنامج‌الدراسي،‌كالاخ
‌لاكتشاؼ‌كفاءتهم‌ ‌القبلي‌على‌الطلبة سيعطي‌الباحث‌الاختبار
‌الباحث‌ ‌كيعطي ‌الدعدة. ‌التعليمية ‌الدادة ‌تقديم ‌قبل ‌العربية ‌اللغة في
‌لدعرفة‌ ‌الدعدة ‌التعليمية ‌الدادة ‌إليهم ‌قدمت ‌أف ‌بعد ‌البعدم الاختبار

‌التعليمية‌الدعدة.مستول‌كفاءتهم‌كفعالية‌الدادة‌

 تحليل البيانات   .1
‌الوصفي‌ ‌الإحصائي ‌التحليل ‌الباحث ‌يستخدـ ‌البيانات لتحليل

(Descriptive Statistic Analysis).‌
 برليل‌البيانات‌من‌الدقابلة‌ (‌أ

‌كىي‌ ‌الددرس، ‌من‌مقابلة ‌الباحث‌بتحليل‌البيانات‌الواردة يقوـ
‌ ‌التعليمية ‌الدواد ‌مضموف ‌على ‌برتوم ‌التي ‌العربية‌الدقابلة ‌اللغة لدرس

‌كتتبعها،‌ ‌كاستمرارىا، ‌كتنظيمها، ‌أسسها، ‌حيث: ‌من للسياحة
كتكاملها،‌كمناسبتها،‌كالنشاطات‌التعليمية،‌كفعاليتها،‌ككذلك‌تقولؽها‌

‌كما‌يتعلق‌بالدنهج‌الدراسي‌في‌ذلك‌الدعهد‌العالي.
 برليل‌البيانات‌من‌الاستبانة (‌ب

‌الباحث‌بتحليل‌البيانات‌الدتوفرة‌من‌ خلبؿ‌استبانة‌التحكيم‌يقوـ
من‌الخبتَين،‌كلعا‌الخبتَ‌عن‌تصميم‌الكتاب‌التعليمي‌كالخبتَ‌عن‌مواد‌
‌الددرِّس‌ ‌من ‌التحكيم ‌استبانة ‌ك ‌الدادة(، ‌كلزتول ‌)اللغة ‌العربية اللغة
‌بصبرانا‌ ‌الإسلبمية ‌العالي‌للتًبية ‌في‌الدعهد ‌للسياحة ‌العربية لدرس‌اللغة
                                                             

‌ٜٔ(،‌ص‌ٜٜٛٔ)الأردف:‌دار‌الفلبح،‌‌الاختبارات‌التحصيلية:‌إعدادىا‌كإجراءىا‌كبرليلهامحمد‌علي‌الخولي،‌ 74
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(STITJ)‌ ‌لتصوير ‌فيو، ‌الطلبة ‌كمن ‌التعليمية‌، ‌الدادة ‌ىذه ‌لضو آرائهم
‌باستخداـ‌الكتاب‌التعليمي‌لدرس‌اللغة‌العربية‌للسياحة.

‌كىي‌ ‌"ليكرت"، ‌مقاييس ‌الاستبانة ‌ىذه ‌في ‌الباحث استخدـ
أسلوب‌لقياس‌السلوكيات‌كالتفصيلبت‌مستعمل‌في‌الاختبار‌النفسي.‌
‌الإلغابي ‌الأقواؿ ‌لؼتار ‌أف ‌الطالب ‌على ‌يلزـ ‌لا ‌الدقياس ‌ىذا ة‌كفي

‌٘ٚفحسب،‌بل‌الأقواؿ‌السلبية‌أيضا.
كىذه‌مقاييس‌الاستبانات‌في‌لراؿ‌الإحصاءات.‌يعتمد‌الدقاييس‌

‌افقية‌أك‌الاعتًاض‌على‌صيغة‌ما:‌على‌دليل‌درجة‌الو‌

 1.1الجدول 
 معيار النتيجة

 البيانات الدرجة
‌لشتاز‌ٗ
‌جيد‌ٖ
‌مقبوؿ‌ٕ
‌ناقص‌ٔ

 برليل‌البيانات‌من‌الاختبار‌ (‌ج
‌البيانا ‌النتيجة‌برليل ‌من ‌الباحث ‌عليها ‌سيحصل ‌التي ت

التجريبية‌تطوير‌الدواد‌لدرس‌اللغة‌العربية‌للسياحة‌في‌الاختبار‌لدعرفة‌

                                                             
75 Zainal Arifin, Evaluasi Pembelajaran: Prinsip, Teknik dan Prosedur, (Bandung: 

PT Remaja Rosda Karya, 2016), cet. 8, hlm. 160 
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‌اللغة‌ ‌تعليم ‌من ‌الذدؼ ‌على ‌للحصوؿ ‌ككفاءتها ‌الدواد ‌ىذه فعالية
 ‌ٙٚىو:‌t-tesالعربية‌برمز‌الاختبار‌

‌
‌

‌البياف:
tقيمة‌الدقارنة‌‌‌:‌

Mdختبار‌القبلي‌ك‌الاختبار‌البعدم:‌متوسط‌الالضراؼ‌بتُ‌الا‌‌‌
Σx²dمعيار‌الأخطاء‌من‌معدلي‌الدتغتَين‌‌‌:‌

Nعدد‌العينة‌‌‌:‌
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                             
76 Suharsimi Arikunto, Prosedur Penelitian Suatu Pendekatan Praktik, (Jakarta: Rineka Cipta, 

2010),  349. 
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 رابعالفصل ال
 عرض البيانات وتحليلها

‌ ‌على ‌الفصل ‌ىذا ‌اللغة‌لػتوم ‌تعليم ‌كتاب ‌إعداد ‌البحث‌من عرض‌بيانات
لدل‌طلبة‌قسم‌تعليم‌اللغة‌على‌أساس‌أماكن‌السياحة‌المحلية‌لتًقية‌مهارة‌الكلبـ‌العربية‌

‌بصبرانا ‌الإسلبمية ‌العالي‌للتًبية ‌الدعهد ‌في ‌‌العربية ‌كمناقشتها ‌استخدامك‌كبرليلها ‌وفعالية
‌،‌كىو‌كما‌يلي:‌نتائج‌البحث‌كمناقشة

 أماكن السياحة المحليةعلى أساس  كتاب تعليم اللغة العربية: تطوير  ولالدبحث الأ
 لترقية مهارة الكلام
‌ال ‌تعليم‌قبل‌أف‌طور ‌عملية ‌الباحث‌بدلبحظة ‌قاـ ‌الكتاب‌التعليمي، باحث‌ىذا

‌العربية.‌كلاحظ‌ ‌العربية‌في‌الدعهد‌العالي‌للتًبية‌الإسلبمية‌بصبرانا‌لقسم‌تعليم‌اللغة اللغة
الباحث‌في‌الديداف،‌عن‌أحواؿ‌الطلبة‌ككفائتهم‌كبيئتهم‌يوميا.‌كانت‌نتائج‌ىذه‌الدلبحظة‌

الوسائل‌الدعينة‌كأساليب‌التقويم‌الدناسبة‌بأحواؿ‌الطلبة،‌أساسا‌لاختيار‌طرؽ‌التدريس‌ك‌
ي‌كفاءة‌الطلبة‌في‌مهارة‌حيث‌لؽكن‌بها‌تقديم‌الدواد‌التعليمية‌الدعدة‌فعالة‌تستطيع‌أف‌ترق

‌الكلبـ.

 تحليل الحاجات  .أ 
في‌الدعهد‌العالي‌للتًبية‌الإسلبمية‌بصبرانا‌‌عملية‌التعليمقاـ‌الباحث‌بدلبحظة‌

في‌تعليم‌اللغة‌العربية‌كخاصة‌في‌‌ٕٚٔٓالسابع‌من‌شهر‌أغسطس‌‌بالي‌في‌التاريخ
درس‌اللغة‌العرية‌للسياحة.‌كلاحظ‌الباحث‌أنو‌ليس‌لدرس‌اللغة‌العربية‌للسياحة‌
الكتاب‌التعليمي.‌كانت‌الددرّسة‌تعطي‌الدفردات‌العربية‌الدتعلقة‌بالسياحة‌كتربصتها‌

‌حيانا‌لتسهيل‌فهم‌معانها.إلى‌اللغة‌الاندكنيسية،‌كتستخدـ‌البركجيكتور‌أ
ككانت‌الددرّسة‌تستخدـ‌الطريقة‌الدباشرة‌في‌تعليمها،‌فتشرح‌الدواد‌التعليمية‌
باللغة‌العربية‌كبدساعدة‌تربصتها‌إلى‌اللغة‌الاندكنيسية‌أحيانا.‌تعطي‌الددرّسة‌الأمثلة‌
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‌لدل‌الطلبة،‌حتى‌يستطيع‌الط ‌الدعركفة ‌الدرادؼ‌كالتضاد ‌العربية‌بإعطاء لبة‌باللغة
منها‌فهم‌ما‌تقصده‌الددرسة‌فهما‌جيدا.‌كالوسائل‌التعليمية‌مستخدمة‌في‌تعليم‌
اللغة‌العربية‌ىي‌السبورة‌كالقلم‌كلابتوب‌كبركجيكتور.‌اعتمدت‌الددرّسة‌في‌التقويم‌

‌على‌أعماؿ‌الطلبة‌بالتدريبات‌من‌أكامر‌الددرس‌عن‌الدوضوع‌الددركس.
التعليم‌كاشتًاكهم‌فيها‌في‌التاريخ‌لاحظ‌الباحث‌استجابة‌الطلبة‌في‌عملية‌

،‌فوجد‌الباحث‌أف‌بعض‌الطلبة‌لذم‌رغبة‌في‌ٕٛٔٓالتاسع‌من‌شهر‌أكتوبر‌سنة‌
تعلم‌اللغة‌العربية،‌فاستمعوا‌إلى‌ما‌قالو‌الددرس‌كاىتموا‌بو‌كعملوا‌بدا‌أمر‌الددرس‌

كن‌من‌إجابة‌الأسئلة‌الدطركحة‌في‌التدريبات‌كأعماؿ‌الواجبات‌التي‌قدمت‌لذم.‌كل
‌العربية‌فيتكسلوف‌في‌تعلمها،‌مع‌أف‌أكثرىم‌ ‌باللغة بعض‌الطلبة‌لم‌يهتموف‌كثتَا

‌متخرجوف‌من‌الددرسة‌الثانوية‌الإسلبمية.‌
إف‌الدشكلبت‌الكبتَة‌في‌عملية‌التعليم‌كالتعلم‌لدرس‌اللغة‌العربية‌للسياحة‌

التعليمية‌الخاصة‌في‌الدعهد‌العالي‌للتًبية‌الإسلبمية‌بصبرانا‌ىناؾ‌ىي‌ليس‌لذم‌الدواد‌
أك‌الكتاب‌الأساسي‌ليصبح‌مرجعا‌للمدرس‌كالطلبة‌في‌فهم‌العربية‌للسياحة،‌مع‌
‌كأشهر‌ ‌العالم ‌في ‌السياحة ‌في ‌مشهورة ‌جزيرة ‌فيها ‌يعيشوف ‌التي ‌كالجزيرة ‌بالي أف
‌العربية‌ ‌اللغة ‌لدرس ‌التعليمية ‌الدواد ‌الددرس ‌يأخذ ‌للسياحة. ‌اندكنيسيا ‌في جزيرة

ر‌الدختلفة.‌كالدواد‌التعليمية‌لا‌تطابق‌بحاجة‌الطلبة‌ككفاءتهم.‌‌للسياحة‌من‌الدصاد
‌الضعف‌ناتج‌من‌عدـ‌ ‌الكلبـ.‌كىذا كما‌عرؼ‌الباحث‌أنهم‌ضعفاء‌في‌مهارة
الدواد‌التعليمية‌الدناسبة‌كقلة‌لشارسة‌الكلبـ.‌كيسعى‌الباحث‌لحل‌ىذه‌الدشكلة‌في‌

‌الك ‌بإعداد ‌بصبرانا ‌الإسلبمية ‌للتًبية ‌العالي ‌لتًقية‌الدعهد ‌للسياحة ‌التعليمي تاب
‌‌مهارة‌الكلبـ‌لدل‌طلبة‌قسم‌تعليم‌اللغة‌العربية‌في‌درس‌اللغة‌العربية‌للسياحة.

‌مع‌رئيس‌الدعهد‌العالي‌ ‌في‌مقابلة ‌الباحث‌بتحليل‌البيانات‌الواردة قاـ
‌اللغة‌ ‌تعليم ‌قسم ‌طلبة ‌كبعض ‌فيو ‌الددرستُ ‌كبعض ‌بصبرانا ‌الإسلبمية للتًبية

قابلة‌التي‌برتوم‌على‌تأسيس‌ىذا‌الدعهد‌العالي‌كأىدافو‌كالتعليم‌العربية،‌كىي‌م
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‌العربية‌ ‌اللغة ‌تعليم ‌في‌عملية ‌الدستخدمة ‌الدواد ‌التعليمية ‌كالوسائل كطرؽ‌التعليم
‌العربية‌كخاصة‌في‌ كأحواؿ‌الطلبة‌من‌ميولذم‌كاىتمامهم‌كدكافعهم‌في‌تعلم‌اللغة

‌درس‌العربية‌للسياحة.
مع‌رئيس‌الدعهد‌العالي‌للتًبية‌الإسلبمية‌بصبرانا‌اسمو‌قاـ‌الباحث‌بالدقابلة‌

من‌نتائج‌ك‌‌.ٕٚٔٓأكتوبر‌‌ٕٔتفصيل‌سيف‌الدين‌أبضد‌الداجستتَ‌في‌التاريخ‌
 ،‌حصل‌الباحث‌على‌الدعلومات‌الآتية:والدقابلة‌مع

 ـ.‌ٕٚٓٓمايو‌‌ٕٛتاريخ‌أسس‌الدعهد‌العالي‌للتًبية‌الإسلبمية‌بصبرانا‌في‌‌ 
 ‌ًبية‌الإسلبمية‌بصبرانا‌لو‌قسماف‌كلعا‌قسم‌التًبية‌الإسلبمية‌الدعهد‌العالي‌للت

 كقسم‌تعليم‌اللغة‌العربية.
 ‌،الإسلبمية‌ ‌منذ‌تأسيس‌الدعهد‌العالي‌للتًبية ‌العربية ‌اللغة ‌تعليم أسس‌قسم

 ـ.‌ٕٚٓٓيعتٍ‌في‌سنة‌
 أىداؼ‌تعليم‌اللغة‌العربية‌في‌ىذا‌الدعهد‌العالي‌للتًبية‌الإسلبمية‌بصبرانا‌ىي‌

‌التًبية‌كتدريس‌اللغة‌العربية.جعل‌ا  لدتخرجتُ‌متضلّعتُ‌في‌علوـ
 كفاءة‌الطلبة‌في‌اللغة‌العربية‌لستلفة‌لأنو‌ليست‌خلفية‌كلهم‌متخرجتُ‌من‌

الددارس‌الإسلبمية‌التي‌فيها‌درس‌اللغة‌العربية.‌ككثتَ‌من‌الطلبة‌ضعيف‌عن‌
ليم‌اللغة‌العربية‌اللغة‌العربية‌للسياحة،‌كليس‌ىناؾ‌الكتاب‌أك‌الدادة‌الدقرر‌لتع

‌للسياحة.
كقاـ‌الباحث‌بتحليل‌البيانات‌الواردة‌في‌مقابلة‌مع‌بعض‌مدرسي‌قسم‌

‌ ‌العربية ‌اللغة ‌كىي‌برتوم‌على‌‌فيتعليم ‌بصبرانا، ‌الإسلبمية ‌العالي‌للتًبية الدعهد
‌كأحواؿ‌ ‌للسياحة، ‌لدرس‌العربية ‌كخاصة ‌العربية ‌اللغة ‌تعليم ‌الدنهج‌كمادة على

‌للغة‌العربية.ا‌طلبة‌قسم‌تعليم
‌ٜفي‌التاريخ‌‌كمن‌نتائج‌الدقابلة‌مع‌بعض‌مدرسي‌قسم‌تعليم‌اللغة‌العربية

‌الداجستتَ‌ٕٚٔٓأكتوبر‌ ‌ألفة ‌فتح‌البارم‌الداجستتَ‌كماريا ‌ك‌‌،اسمو الددرس‌مع
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‌ٖٓفي‌التاريخ‌‌تفصيل‌سيف‌الدين‌الداجستتَ‌اسمو‌لدرس‌اللغة‌العربية‌للسياحة
‌ ‌لل‌في‌ٕٛٔٓيولي ‌العالي ‌الباحث‌على‌الدعهد ‌حصل ‌بصبرانا، ‌الإسلبمية تًبية

‌الدعلومات‌الآتية:
 خلفية‌طلبة‌قسم‌تعليم‌اللغة‌العربية‌في‌الدعهد‌العالي‌للتًبية‌الإسلبمية‌بصبرانا‌

متنوعة،‌لأف‌بعضهم‌متخرجتُ‌من‌الددارس‌الإسلبمية‌التي‌فيها‌تعليم‌درس‌
 اللغة‌العربية‌كبعضهم‌من‌الددارس‌العامة.‌‌

 تخدـ‌لتعليم‌درس‌اللغة‌العربية‌للسياحة‌ىو‌الدنهج‌الدقرر‌من‌كزارة‌الدنهج‌الدس
 شؤكف‌الدينية‌من‌الخطة‌الدراسية‌لدرس‌اللغة‌العربية‌للسياحة.

 للسياحة‌ ‌العربية ‌مدرس‌اللغة ‌فيشرح‌‌يستخدـ ‌في‌تعليمها، ‌الدباشرة الطريقة
كنيسية‌أحيانا.‌الدواد‌التعليمية‌باللغة‌العربية‌كبدساعدة‌تربصتها‌إلى‌اللغة‌الاند

‌لدل‌ ‌الدعركفة ‌الدرادؼ‌كالتضاد ‌بإعطاء ‌العربية ‌باللغة ‌الددرّس‌الأمثلة يعطي
 الطلبة،‌حتى‌يستطيع‌الطلبة‌منها‌فهم‌ما‌يقصده‌الددرّس‌فهما‌جيدا.‌

 العربية‌‌ ‌اللغة ‌لدرس ‌الدستخدـ ‌التعليمي ‌الكتاب ‌كالطلبة ‌للمدرس ليس
 للسياحة.

 ة‌لستلفة.‌بعضهم‌قد‌تعلم‌اللغة‌العربية‌في‌كفاءة‌طلبة‌قسم‌تعليم‌اللغة‌العربي
 الددارس‌الإسلبمية‌قبل‌تعلمهم‌في‌الجامعة‌كبعضهم‌لم‌يتعلمها.

 ‌،كالقلم‌ ‌السبورة ‌ىي ‌العربية ‌اللغة ‌تعليم ‌في ‌الدستخدمة ‌التعليمية الوسائل
‌الصعبة‌ ‌الدفردات ‌معاف ‌فهم ‌لتسهيل ‌أحيانا ‌كبركجيكتور ‌لابتوب ككذلك

 .بعرض‌الصور‌الدتعلقة‌بها
 التعليم‌ىي‌أف‌دكافع‌الطلبة‌في‌‌ ‌الددرس‌في‌عملية الدشكلبت‌التي‌يواجهها

‌بحاجات‌ ‌الدناسبة ‌الدواد ‌كعدـ ‌فيتكسلوف، ‌قليل ‌للسياحة ‌العربية ‌اللغة تعلم
الطلبة‌في‌لراؿ‌السياحة،‌ككثتَ‌من‌الطلبة‌لا‌يفهموف‌كلبـ‌الددرس،‌كقليل‌

لػتاج‌الددرس‌إلى‌مادة‌اللغة‌لشارسة‌الكلبـ‌باللغة‌العربية‌لدل‌الطلبة،‌فلذلك‌
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‌في‌ ‌كلبمهم ‌مهارة ‌لتًقية ‌الطلبة ‌بحاجات ‌تناسب ‌التي ‌للسياحة العربية
‌إرشادات‌السياحة‌حتى‌بذعل‌عملية‌التعليم‌مفيدة.

‌الباحث‌بتطوير‌الكتاب‌التعليمي‌لدرس‌اللغة‌العربية‌ نظرا‌من‌ذلك‌فيقوـ
‌عملي ‌لتكوف ‌العربية ‌اللغة ‌تعليم ‌قسم ‌طلبة ‌لدل ‌حتى‌للسياحة ‌الدمتع ‌التعليم ة

‌يستطيع‌الطلبة‌أف‌يتكلموا‌باللغة‌العربية‌لإرشادات‌السياحة.‌
كقبل‌أف‌يصمم‌الباحث‌الدواد‌التعليمية‌لتعليم‌اللغة‌العربية‌للسياحة‌كزع‌

في‌التاريخ‌قسم‌تعليم‌اللغة‌العربية‌الدرحلة‌الرابعة‌من‌الباحث‌الاستبانة‌على‌طلبة‌
م‌في‌تعليم‌اللغة‌العربية‌كلتعيتُ‌الذدؼ‌في‌إعداد‌لدعرفة‌خلفيته‌ٜٕٔٓمايو‌‌ٓٔ

‌الدلبحق‌آخر‌ىذا‌البحث‌العلمي.‌ات‌صفحفي‌‌لحقةمكىي‌‌الكتاب‌التعليمي.
‌الآتية:‌من‌الاستبانة‌السابقة‌ناؿ‌الباحث‌الدعلومات‌كخلفية‌الطلبةف

‌ٜٕسنة‌=‌طالبا،‌‌ٕٔطالبا،‌‌ٗسنة‌=‌‌ٕٓسنة‌=‌طالباف،‌‌ٜٔالعمر:‌ (ٔ
 سنة‌=‌طالبا.

‌ٗطالبا،‌الددرسة‌الثانوية‌العامة‌=‌‌ٗخرج:‌الددرسة‌الثانوية‌الإسلبمية‌=‌مت (ٕ
 طالبا‌

‌يتعلم‌ (ٖ ‌كلم ‌ ‌الجامعة، ‌في ‌تعلمهم ‌قبل ‌العربية ‌اللغة ‌تعلموا ‌طلبب‌قد سبعة
 طالب‌كاحد‌اللغة‌العربية‌قط.

ستة‌طلبب‌قد‌تعلموا‌في‌الدعهد‌الإسلبمي‌قبل‌تعلمهم‌في‌الجامعة،‌كلم‌يتعلم‌ (ٗ
 يو.طالب‌كاحد‌ف

طالبا‌لغة‌أمهم‌لغة‌اندكنيسيا،‌كطالباف‌لغة‌ألعهما‌لغة‌ملبيو،‌‌٘لغة‌الأـ:‌ (٘
 كطالب‌كاحد‌لغة‌أمو‌لغة‌أكسينج.

طالبا،‌لستلط‌‌ٖطالبا،‌صعب‌=‌‌ٔرأيهم‌عن‌دراسة‌اللغة‌العربية:‌سهلة‌=‌ (ٙ
 طالبا.‌ٗبتُ‌السهلة‌كالصعب‌=‌

 طالبا.‌ٖ=‌‌طالبا،‌متوسطة‌٘كفاءة‌فهمهم‌المحادثة‌العربية:‌بسيطة‌=‌ (ٚ
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 طالبا.‌ٔطالبا،‌كلم‌يتأثر‌‌ٙأثر‌تعليم‌اللغة‌العربية‌في‌ذىن‌الطلبة:‌يتأثر‌=‌ (ٛ
(‌ٕ(‌بحفظ‌الدفردات‌العربية‌كفهمها‌ٔسعيهم‌في‌ترقية‌مهارة‌اللغة‌العربية:‌ (ٜ

 (‌بددُارسة‌الكتب‌العربية‌ٖبدشاركة‌الجماعة‌التعلمية‌للغة‌العربية‌
‌ٛدرس‌اللغة‌العربية‌للسياحة:‌لػتاج‌احتياجهم‌بتأليف‌الكتاب‌التعليمي‌ل (ٓٔ

طالبا،‌بتفستَ‌على‌أف‌كلهم‌لػتاج‌إلى‌تأليف‌الكتاب‌التعليمي‌الدستخدـ‌
 لدرس‌اللغة‌العربية‌للسياحة.‌

عرؼ‌الباحث‌أف‌قدرة‌الطلبة‌لستلفة،‌كيفتًض‌بعضهم‌أف‌اللغة‌العربية‌صعبة‌
ف‌في‌التحدث‌باللغة‌لديو.‌كقدرة‌بعض‌الطلبة‌على‌فهم‌الحوار‌بسيطة،‌لكنهم‌يرغبو‌

‌يريدكف‌حفظ‌الدفردات‌ ‌العربية ‌كفاءتهم‌في‌اللغة ‌كلتًقية العربية‌لارشادات‌السياحة.
جوف‌إلى‌إعداد‌الكتاب‌التعليمي‌اكفهمها‌عن‌السياحة.‌مائة‌في‌الدائة‌من‌الطلبة‌لػت

‌لدرس‌اللغة‌العربية‌للسياحة.
اللغة‌داد‌موادالباحث‌في‌إع‌اكؿكلحل‌الدشكلبت‌التي‌يواجهها‌الددرس‌لػ

‌‌العربية ‌أساس ‌المحليةعلى ‌السياحة ‌بالي‌أماكن ‌الجذب‌‌في ‌لو ‌الطالب ليكوف
‌.‌كالحماسة‌في‌فهم‌الدواد‌التعليمية‌من‌الدعلومات‌العربية‌بالكتاب‌التعليمي‌الدنتج

‌كالتعلم،‌ ‌التعليم ‌في ‌كبتَ ‌دكر ‌لذا ‌التعليمية ‌الدواد ‌أف ‌للباحث ‌يتضح كبهذا
أف‌يكوف‌لو‌الكتاب‌عند‌تدريس‌اللغة‌العربية‌للسياحة.‌كلذلك‌فيجب‌على‌الددرس‌

كلاستعداد‌الددرس‌في‌تدريس‌اللغة‌العربية‌للسياحة‌في‌الدعهد‌العالي‌للتًبية‌الإسلبمية‌
‌ ‌‌‌(STITJ)بصبرانا ‌إعداد ‌الباحث‌على ‌لػاكؿ ‌العربيةبالي، ‌اللغة ‌تعليم على‌‌كتاب
قاـ‌الباحث‌بتجربة‌ذلك‌الكتاب‌لتًقية‌مهارة‌الكلبـ.‌‌أماكن‌السياحة‌المحليةأساس‌
قسم‌تعليم‌اللغة‌‌من‌في‌درس‌اللغة‌العربية‌للسياحة‌على‌طلبة‌الدرحلة‌الرابعة‌التعليمي
 بالي.‌(STITJ)لدعهد‌العالي‌للتًبية‌الإسلبمية‌بصبرانا‌با‌العربية

 
‌
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 تصميم الإنتاج  .ب 
‌درس‌ ‌في ‌العربية ‌اللغة ‌تعليم ‌قسم ‌لطلبة ‌التعليمي ‌الكتاب ‌الباحث صمم

‌الباحث‌من‌قبل.‌ا ‌ذكر ‌بعد‌أف‌حصل‌البيانات‌كالدعلومات‌كما ‌للسياحة لعربية
‌ىذا‌الكتاب‌لػتوم‌على‌مادة‌العربية‌للسياحة‌كتدريباتها.‌

‌ ‌الورقي ‌الدطبوع ‌بشكل ‌التعليمي ‌من‌‌(hardcopy)كالكتاب ‌الورؽ كحجم
‌لدرس‌العربية‌للسي”A4“الكتاب‌ىو‌ ‌الطلبة ‌مناسبة‌بحاجة ‌التعليمية ‌الدواد احة،‌.

كبرديد‌أىداؼ‌التعلم‌‌لدرس‌العربية‌للسياحة،‌أم‌برديد‌عما‌أراد‌الددرس‌كالطلبة‌
‌السياحة‌ٔأف‌لػصلوا‌بعد‌أف‌قاموا‌بالعملية‌التعليمية،‌كىو‌ (‌فهم‌ٕ(‌معرفة‌مفهوـ

(‌ماىر‌في‌ٗ(‌فهم‌أياـ‌العطلة‌كالأعياد‌ٖاللغة‌العربية‌الفصحى‌كالعامية‌للسياحة‌
‌لإرشادات‌السياح‌العربيتُ.‌‌استخداـ‌اللغة‌العربية

في‌‌أماكن‌السياحة‌المحليةعلى‌أساس‌‌اللغة‌العربية‌مواد‌تصميمبالباحث‌‌قاـ
‌الدعلومات‌لدل‌ليكوف‌‌بالي ‌من ‌التعليمية ‌الدواد ‌في‌فهم ‌الجذب‌كالحماسة الطلبة

‌الدنتج ‌التعليمي ‌بالكتاب ‌العربية ‌الكتاب‌ف. ‌مناسبة ‌ىي ‌الكتاب خصائص‌ىذا
‌بأ ‌السياحة ‌ىي‌المحتول‌التعليمي‌الذم‌‌،في‌بالي‌المحليةماكن ‌الدراسية ‌الدواد لأف

‌للطلب ‌تقدلؽو ‌في ‌أك‌‌ةنرغب ‌مهارية ‌أك ‌معرفية ‌تعليمية ‌أىداؼ ‌برقيق بغرض
‌في‌علم‌ما.‌ةكجدانية.‌كىي‌الدضموف‌الذم‌يتعلمو‌الطلب

‌إلى‌ثلبث ‌كىي:‌‌ةلػتوم‌الكتاب‌على‌ثلبث‌كحدات‌كتنقسم عشر‌درسا،
‌الدرشد‌لذ‌الوحدة‌الْأكلى ‌كمهنة ‌كمنافعها ‌السياحة ‌تعريف ‌كىو ‌كاحد ‌درس ا

‌للسياحة،‌‌ ‌كالعامية ‌الفصحى ‌العربية ‌كلعا ‌درساف، ‌لذا ‌الثانية ‌كالوحدة السياحي،
‌كىي:‌ك‌ ‌درسا، ‌عشرة ‌لذا ‌الثالثة ‌ٔالوحدة ‌كالأعياد‌في‌إندكنسيا ‌العطلة ‌أياـ )ٕ‌)

‌الدطار ‌في ‌الفندؽ‌(ٖ‌الاستقباؿ ‌للسيا‌(ٗ‌حجز ‌سياحي ‌الحيوانية‌إرشاد حة
‌إرشاد‌سياحي‌للسياحة‌الحضرية(‌ٙ‌إرشاد‌سياحي‌للسياحة‌الجبلية(‌٘‌كالنباتية

إرشاد‌(‌ٜ‌إرشاد‌سياحي‌للسياحة‌التارلؼية(‌ٛ‌إرشاد‌سياحي‌للسياحة‌البحرية(‌ٚ
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‌ ‌الدينية ‌للسياحة ‌ٓٔسياحي ‌التسوقية( ‌للسياحة ‌سياحي كتتكوف‌‌.إرشاد
‌ر‌كالتعبتَ‌كتطبيق‌الإرشاد‌السياحي.التدريبات‌من‌الدفردات‌كالوصف‌كالحوا

‌العناصر‌ ‌تعيتُ ‌ىي ‌الكتاب ‌لتصميم ‌الباحث ‌بها ‌قاـ ‌التي فالخطوات
‌الدراسية‌ ‌كالخطوة ‌الكتاب ‌استخداـ ‌كدليل ‌كالدقدمة ‌الغلبؼ ‌كىي الدستخدمة
‌الدفردات‌ ‌كزيادة ‌الإرشادات‌السياحية ‌كالدفردات‌كالتدريبات‌كدليل كلزتول‌الدادة

‌‌بالسياحة‌كالدراجع.الشائعة‌الدتعلقة‌

 تطوير الإنتاج  .ج 
‌الباحث‌الكتاب‌ ‌كطوّر ‌للسياحة ‌العربية ‌اللغة ‌الباحث‌مادة ‌أف‌صمم بعد
التعليمي‌لدرس‌العربية‌للسياحة‌لدل‌طلبة‌قسم‌تعليم‌اللغة‌العربية،‌رتب‌الباحث‌
‌الكتاب‌ ‌استخداـ ‌كدليل ‌كالدقدمة ‌الغلبؼ ‌على ‌تتكوف ‌كىي ‌الكتاب، عناصر

‌الدراسية كلزتول‌الدادة‌كالدفردات‌كالتدريبات‌كدليل‌الإرشادات‌السياحية‌‌كالخطوة
‌التًتيب‌في‌الصور‌ كزيادة‌الدفردات‌الشائعة‌الدتعلقة‌بالسياحة‌كالدراجع.‌كيبدك‌ىذا

‌الآتية:
 الغلبؼ‌ .أ‌

‌الغلبؼ‌ ‌"العربية‌للمرشد‌السياحي"، الكتاب‌التعليمي‌الدعد‌يسمى‌بػػػ
بد‌العزيز‌من‌العربية‌السعودية‌نزلت‌الأمامي‌صورة‌طائرة‌للملك‌سلماف‌بن‌ع

‌اسم‌ ‌كفيو ‌بو. ‌الرقاّصات ‌كترحيب ‌بالي ‌رام ‌لصوراح ‌جوستي ‌إم ‌الدطار في
لتسهيل‌فهمو،‌كالصورة‌‌كتاب‌باللغة‌العربية‌كالاندكنيسيةالكاتب،‌كموضوع‌ال

‌الدلوّنة.
 الدقدمة .ب‌

‌الكتاب‌ ‌كصف ‌فيو ‌كيزيد ‌الكاتب ‌من ‌التمهيد ‌على ‌الدقدمة تتكوف
‌الكتاب‌كأىداؼ‌الد ‌كتابة ‌في‌عملية ‌لدن‌ساىم ‌كالتقدير ‌الشكر ‌ككلمة راسة
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‌لتسهيل‌ ‌الكتاب ‌استخداـ ‌دليل ‌الباحث ‌يزيد ‌ككذلك ‌الدعد. التعليمي
‌استخدامو‌كلزتويات‌الكتاب‌لفهم‌مكونات‌الكتاب‌التعليمي‌الدعد.

‌لزتويات‌الدادة .ج‌
‌ على‌ثلبث‌كحدات‌التي‌تتكوف‌على‌ثلبثة‌عشر‌‌الكتابلػتوم‌ىذا

ىي‌الوحدة‌الأكلى‌لذا‌درس‌كاحد‌عن‌تعريف‌السياحة‌كمنافعها‌كمهنة‌ك‌درسا‌
‌الفصحى‌ ‌العربية ‌اللغة ‌عن ‌درساف ‌لذا ‌الثانية ‌كالوحدة ‌السياحي، الدرشد
‌الثالثة‌لذا‌عشرة‌دركس‌عن‌ ‌العامية‌للسياحة،‌كالوحدة ‌العربية للسياحة‌كاللغة

‌كاستقباؿ‌السياح‌في‌الد طار‌كحجز‌الفندؽ‌أياـ‌العطلة‌كالأعياد‌في‌اندكنيسيا
‌كالإرشادات‌السياحية‌في‌أماكن‌السياحة‌في‌بالي.

 التدريبات‌ .د‌
‌تهدؼ‌ ‌الدرس. ‌على‌التدريبات‌لكل ‌الدادة ‌التدريبات‌في‌ىذه تتكوف
التدريبات‌لكل‌درس‌لتسهيل‌الطلبة‌لفهم‌الدادة‌بطريقة‌عمل‌الواجبات‌الدعدة.‌

صور،‌كالتدريب‌عن‌تتكوف‌التدريبات‌أربعة‌أنواع،‌كىي‌التدريب‌عن‌كصف‌ال
‌الإرشادات‌ ‌لشارسة ‌عن ‌كالتدريب ‌الحوار، ‌عن ‌كالتدريب ‌الدفردات، ذكر
السياحية.‌التدريب‌الأكؿ‌ىو‌كصف‌الصور‌الدتعلقة‌بالسياحة‌الدعينة‌الددركسة‌
‌قرأ‌ ‌قد ‌التي ‌بالسياحة ‌الدتعلة ‌الدفردات ‌ذكر ‌الثاني ‌كالتدريب ‌درس. ‌كل من

الثالث‌ىو‌الحوار‌ليمثل‌الطالب‌مع‌كحفظ‌الطلبب‌كفهم‌معانيها.‌كالتدريب‌
‌الدعتُ‌من‌كل‌درس.‌ ‌في‌أحد‌أماكن‌السياحة ‌سياحيا ‌كمرشدا ‌سائحا زميلو
كالتدريب‌الرابع‌ىو‌الإرشادات‌السياحة‌ليمثل‌الطالب‌كأنو‌مرشدا‌سياحيا‌أما‌

‌أصحابو‌كأنهم‌سيّاحا.
 قائمة‌الدراجع .ق‌
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‌الد ‌في‌إعداد ‌التي‌استخدمها ‌الدراجع ‌الباحث‌فيها ‌التعليمية.‌يرصد واد
‌الرئيسية‌ ‌الدراجع ‌يعرفوا ‌أف ‌كالطلبة ‌الددرستُ ‌على ‌تساعد ‌القائمة ىذه

‌الدستخدمة‌في‌كتابة‌ىذا‌الكتاب‌التعليمي.

‌الدطور‌ ‌التعليمي ‌الكتاب ‌الباحث ‌سلم ‌التطوير، ‌عملية ‌انتهاء بعد
ة‌للخبتَين‌لتكيحو.‌قدـ‌الباحث‌الدواد‌التعليمية‌للخبتَين‌في‌تعليم‌اللغة‌العربي

‌صورتا‌ ‌على ‌التعليمية ‌الدواد ‌لتكوف ‌كالارشادات ‌كالاقتًاحات ‌بالتقديم ليقوـ
الجيدة.‌كلعا‌خبتَاف‌في‌لراؿ‌اللغة‌العربية‌كلزتول‌الدادة‌كفي‌لراؿ‌تصميم‌الدادة.‌
‌كالدكتور‌ ‌زىدم ‌حليمي ‌الدكتور ‌إلى ‌الدطور ‌التعليمي ‌الكتاب ‌الباحث قدـ

‌يلي:دانياؿ‌حلمي.‌كأما‌نتيجة‌بركيمهما‌فيما‌

 4.2الجدول 
 التحكيم من الخبير في مجال مواد اللغة العربيةنتائج 

 )اللغة ومحتوى الدادة(

 درجة التقويم
ٔ‌ٕ‌ٖ‌ٗ‌

‌جيّد‌جدّا‌جيّد‌مقبوؿ‌ناقص
‌

 البنود رقم
 درجة التقويم

2 1 1 4 
 لغة الدادة

‌‌√‌‌‌لغة‌الدادة‌سهلة‌ٔ
‌‌√‌‌‌لغة‌الدادة‌مفهومة‌ٕ
‌‌√‌‌‌لغة‌الدادة‌كاضحة‌ٖ
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‌‌√‌‌‌التدرج‌ٗ
‌‌√‌‌‌لغة‌الدادة‌مناسبة‌للطلبب‌‌٘
‌‌‌√‌‌صحة‌التًاكيب‌أك‌القواعد‌ٙ
‌√‌‌‌‌اختيار‌الدفردات‌بناء‌على‌الشيوع‌ٚ
‌‌√‌‌‌مفرداتها‌مفهومة‌ٛ

 ملائمة الدادة
‌‌√‌‌‌كضوح‌الأىداؼ‌ٜ
‌‌√‌‌‌الدعاملة‌بتُ‌الطلبب‌ٓٔ
‌‌√‌‌‌سهولة‌التعليم‌ٔٔ
‌√‌‌‌‌وادالربط‌بتُ‌الد‌ٕٔ
‌√‌‌‌‌التدرج‌ٖٔ

ٔٗ‌

‌ملبئمة‌بحاجة‌الطلبب‌
‌التعليمية -
‌النفسية -
‌اللغوية -
‌الثقافية -

‌√‌‌‌

‌‌‌√‌‌سعة‌الدواد‌كدقتها‌٘ٔ
‌‌√‌‌‌صدؽ‌الدواد‌التعليمية‌‌ٙٔ
‌√‌‌‌‌عدد‌الدفردات‌‌ٚٔ
‌‌√‌‌‌أشكاؿ‌الأنشطة‌ٛٔ

 عرض الدادة 
‌√‌‌‌‌الوضوح‌في‌دليل‌الدعلم‌ٜٔ
‌‌√‌‌‌لؽوالتًتيب‌في‌تقد‌ٕٓ
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‌‌‌√‌‌صحة‌النص‌ٕٔ
‌‌√‌‌‌اختيار‌الدفردات‌بناء‌على‌الشيوع‌ٕٕ
‌‌√‌‌‌الطريقة‌الدستخدمة‌ٖٕ

 الرسم البياني
‌√‌‌‌‌استخداـ‌الحركؼ‌كنوعها‌كمقياسها‌ٕٗ
‌‌√‌‌‌التًتيب‌في‌الكتابة‌ٕ٘
‌‌√‌‌‌الإخراج‌الفتٍ‌ٕٙ

 التقويم
‌‌‌√‌‌مناسبة‌عدد‌التدريبات‌ٕٚ

‌الاخ‌ٕٛ ‌يشمل ‌درسو‌لا ‌ما ‌خارج ‌الدواد ‌على تبار
‌الطلبب‌

‌√‌‌‌

‌‌‌√‌‌الأسئلة‌لقياس‌قدرة‌الطلبب‌لدهارة‌اللغة‌العربية‌ٜٕ
‌‌‌√‌‌مناسبة‌أشكاؿ‌التدريب‌ٖٓ

كبالتالي‌من‌نتائج‌استبانة‌التحكيم،‌من‌الجدكؿ‌السابق‌أف‌الخبتَ‌أعطى‌تقدير‌
‌الد ‌اختيار ‌الدادة ‌لغة ‌بدناسبة ‌كىي ‌بنود، ‌لستة ‌جدا" ‌الشيوع،‌"جيد ‌على ‌بناء فردات

‌الربط‌بتُ‌الدواد،‌كالتدرج،‌كعدد‌الدفردات،‌كبدناسبة‌عرض‌الدادة‌ ‌الدادة كبدناسبة‌ملبئمة
‌الوضوح‌في‌دليل‌الدعلم،‌كبدناسبة‌الرسم‌البياني‌استخداـ‌الحركؼ‌كنوعها‌كمقياسها.‌

‌سهلة،‌ ‌الدادة ‌لغة ‌بدناسبة ‌كىي ‌بندا، ‌عشر ‌لستة ‌"جيد" ‌تقدير ‌الخبتَ كأعطى
‌ملبئمة‌ ‌كبدناسبة ‌مفهومة، ‌كمفرداتها ‌للطلبب، ‌كمناسبة ‌كالتدرج، ‌ككاضحة، كمفهومة،
الدادة‌كضوح‌الأىداؼ،‌كالدعاملة‌بتُ‌الطلبب،‌كسهولة‌التعليم،‌كصدؽ‌الدواد‌التعليمية،‌
كأشكاؿ‌الأنشطة،‌كبدناسبة‌عرض‌الدادة‌التًتيب‌في‌تقدلؽو،‌كاختيار‌الدفردات‌بناء‌على‌

‌الدستخدمة،‌كبدناسبة‌الرسم‌البياني‌التًتيب‌في‌الكتابة،‌كالإخراج‌الفتٍ.الشيوع،‌كالطريقة‌
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‌صحة‌ ‌الدادة ‌لغة ‌بدناسبة ‌كىي ‌بنود، ‌لثمانية ‌"مقبوؿ" ‌تقدير ‌الخبتَ كأعطى
‌التعليمية‌ ‌من ‌الطلبب ‌بحاجة ‌ملبئمة ‌الدادة ‌ملبئمة ‌كبدناسبة ‌القواعيد، ‌أك التًاكيب

‌الدواد ‌كسعة ‌كالثقافية، ‌كاللغوية ‌النص،‌‌كالنفسية ‌صحة ‌الدادة ‌عرض ‌كبدناسبة كدقتها،
كبدناسبة‌التقويم‌مناسبة‌عدد‌التدريبات،‌كلا‌يشمل‌الاختبار‌على‌الدواد‌خارج‌ما‌درسو‌

‌الطلبب،‌كالأسئلة‌لقياس‌قدرة‌الطلبب‌لدهارة‌اللغة‌العربية،‌كمناسبة‌أشكاؿ‌التدريب.
‌بية‌كما‌يلي:أما‌نتيجة‌البيانات‌من‌استبانة‌بركيم‌خبتَ‌مواد‌اللغة‌العر‌

 4.1الجدول 
 خبير مواد اللغة العربيةنتيجة استبانة التحكيم من 

‌)اللغة ومحتوى الدادة(

 النتيجة التقدير الدرجة
‌ٙ‌جيد‌جدا‌ٗ
‌ٙٔ‌جيد‌ٖ
‌ٛ‌مقبوؿ‌ٕ
‌-‌ناقص‌ٔ

إضافة‌إلى‌الاستبانة‌المحصولة،‌عرؼ‌الباحث‌أف‌النتيجة‌من‌استبانة‌خبتَ‌مواد‌
‌ ‌في ‌ىي ‌العربية ‌الكتب‌لؽكن‌اللغة ‌ىذا ‌أف ‌ىو ‌التقدير ‌ىذا ‌فتفستَ ‌"جيد". التقدير

استخدامو‌في‌تعليم‌اللغة‌العربية‌للسياحة‌لقسم‌تعليم‌اللغة‌العربية‌بالدعهد‌العالي‌للتًبية‌
‌الإسلبمة‌بصبرانا،‌لكن‌لغب‌على‌الباحث‌أف‌يصلحو‌قبل‌تطبيقو‌إلى‌الطلبة.

‌ز‌‌‌ ‌حليمي ‌الدكتور ‌التعليقات‌كالددخلبت‌من ‌التقويم‌أما ‌أنواع ‌لتزيد ‌ىي ىدم
‌أكالتدريبات،‌كلتصلح‌أشكاؿ‌الكتابات‌العربية.
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 4.1الجدول 
 التحكيم من الخبير في مجال تصميم الكتاب التعليمينتائج 

 درجة التقويم
ٔ‌ٕ‌ٖ‌ٗ‌

‌جيّد‌جدّا‌جيّد‌مقبوؿ‌ناقص
‌

 البنود رقم
 درجة التقويم

2 1 1 4 
 تصميم الدادة

‌√‌‌‌‌ة‌على‌رغبة‌الطلبب‌في‌التعليملغذب‌تصميم‌الداد‌ٔ
‌‌√‌‌‌كضوح‌الكتابة‌كسهولة‌القراءة‌ٕ
‌‌√‌‌‌يتناسب‌تصميم‌الدادة‌بدستويات‌الطلبب‌ٖ
‌√‌‌‌‌تصميم‌الدادة‌جذابة‌ٗ

 الرسومات
‌‌√‌‌‌استخداـ‌الخطوط‌٘
‌‌√‌‌‌التخطيطات‌ٙ
‌كالصور‌التوضيحية‌ٚ ‌√‌‌‌‌الرسوـ
‌√‌‌‌‌اختلبط‌الألواف‌ٛ

 دةغلاف لدا
‌‌√‌‌‌الركايات‌غتَ‌كاثفة‌ٜ
‌‌‌√‌‌كجود‌الجزء‌الفراغ‌ٓٔ
‌‌√‌‌‌الجملة‌موجزة‌ٔٔ
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‌√‌‌‌‌صحة‌التًقيم‌ٕٔ
‌√‌‌‌‌متسق‌التًقيم‌ٖٔ

 مادية الدادة
‌√‌‌‌‌صفحة‌كاملة‌مناسبة‌بدحتويات‌الدادة‌ٗٔ
‌‌√‌‌‌السهولة‌في‌القراءة‌٘ٔ
‌√‌‌‌‌كضوح‌الطباعة‌ٙٔ
‌‌√‌‌‌دقة‌الكتابة‌ٚٔ
‌‌√‌‌‌سهولة‌في‌فتح‌الكتابال‌ٛٔ

كبالتالي‌من‌نتائج‌استبانة‌التحكيم،‌من‌الجدكؿ‌السابق‌أف‌الخبتَ‌أعطى‌تقدير‌
‌ ‌الدادة ‌تصميم ‌بدناسبة ‌كىي ‌بنود، ‌لثمانية ‌جدا" ‌رغبة‌"جيد ‌على ‌الدادة لغذب‌تصميم

‌ك‌ ‌جذابة، ‌الدادة ‌كتصميم ‌التعليم، ‌في ‌الطلبب ‌الرسومات ‌كالصور‌بدناسبة الرسوـ
‌ك‌التوضيحية ‌الألواف، ‌كاختلبط ،‌ ‌الدادة ‌غلبؼ ‌التًقيم،‌بدناسبة ‌كمتسق ‌التًقيم، صحة

‌‌صفحة‌كاملة‌مناسبة‌بدحتويات‌الدادة،‌ككضوح‌الطباعة.بدناسبة‌مادية‌الدادة‌ك‌
‌الدادة ‌تصميم ‌بدناسبة ‌كىي ‌بنود، ‌لتسعة ‌"جيد" ‌تقدير ‌الخبتَ كضوح‌‌كأعطى

‌بدست ‌الدادة ‌يتناسب‌تصميم ‌القراءة، الرسومات‌‌كبدناسبة‌ويات‌الطلبب،الكتابة‌كسهولة
الركايات‌غتَ‌كاثفة،‌كالجملة‌كبدناسبة‌غلبؼ‌الدادة‌استخداـ‌الخطوط،‌ك‌التخطيطات،‌

‌ ‌موجزة، ‌الدادة ‌مادم ‌فتح‌كبدناسبة ‌في ‌كالسهولة ‌الكتابة، ‌كدقة ‌القراءة، ‌في السهولة
‌‌الكتاب.

ة‌كجود‌الجزاء‌كأعطى‌الخبتَ‌تقدير‌"مقبوؿ"‌لبند‌كاحد،‌كىي‌بدناسبة‌غلبؼ‌الداد
‌الفراغ.

‌أما‌نتيجة‌البيانات‌من‌استبانة‌بركيم‌خبتَ‌تصميم‌الكتاب‌التعليمي‌كما‌يلي:
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 4.4الجدول 
 نتيجة استبانة التحكيم من خبير تصميم الكتاب التعليمي

 النتيجة التقدير الدرجة
‌ٕٖ‌=‌‌x‌ٗٛ‌جيد‌جدا‌ٗ
‌ٕٚ‌=‌‌x‌ٖٜ‌جيد‌ٖ
‌ٕ‌=‌‌x‌ٕٔ‌مقبوؿ‌ٕ
‌-‌ناقص‌ٔ

إلى‌الاستبانة‌المحصولة،‌عرؼ‌الباحث‌أف‌النتيجة‌من‌استبانة‌بركيم‌خبتَ‌‌إضافة
تصميم‌الكتاب‌التعليمي‌ىي‌في‌التقدير‌"جيد".‌فتفستَ‌ىذا‌التقدير‌ىو‌أف‌ىذا‌الكتب‌
‌العربية‌بالدعهد‌العالي‌ ‌العربية‌للسياحة‌لقسم‌تعليم‌اللغة لؽكن‌استخدامو‌في‌تعليم‌اللغة

‌،‌لكن‌لغب‌على‌الباحث‌أف‌يصلحو‌قبل‌تطبيقو‌إلى‌الطلبة.للتًبية‌الإسلبمة‌بصبرانا
‌يرتب‌الكتاب‌مرة‌ ‌دانياؿ‌حلمي‌ىي‌أف ‌الدكتور ‌التعليقات‌كالددخلبت‌من أما

 ثانية‌ملبزمة‌ترتيب‌الصفحات،‌كأف‌يناسب‌بالدواد‌الدرجوة‌للكلبـ.
لدرس‌العربية‌للسياحة‌لقسم‌‌كتاب‌تعليم‌اللغة‌العربيةفصحح‌الباحث‌‌‌ذلككبعد‌

تعليم‌اللغة‌العربية‌بالدعهد‌العالي‌للتًبية‌الإسلبمية‌بصبرانا.‌قاـ‌الباحث‌بتصحيح‌الكتاب‌
‌تعتٍ‌ ‌التالية ‌فالخطوة ‌خبتَين. ‌تعليقات ‌حسب ‌للسياحة ‌العربية ‌لدرس التعليمي

‌الأخطاء‌كالنقائص‌الدوجودة‌فهي:‌التحسينات،‌كتكوف‌بتحستُ‌الكتاب‌عن

 4.1 الجدول
‌بيانهاو  التعليقات من الخبراء

 البيان التعليقات من الخبراء  الرقم

أمر‌الخبتَ‌أف‌يغتَ‌الصورة‌الدتعلقة‌بالسياح‌من‌‌إصلبح‌صورة‌الغلبؼ‌ٔ
لدلك‌سلماف‌بن‌العرب‌الذين‌إلى‌بالي،‌مثل‌ا
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‌الذم ‌العزيز ‌بالي.‌عبد ‌إلى ‌ف‌زار غتَ‌قد
‌الباحث‌بالصورة‌الدقصودة.

‌لس‌كاف‌إصلبح‌كتابة‌الدفردات‌ٕ ‌الدفردات ‌فقد‌بعض ‌كتابتها ‌في طأ
‌صلحها‌الباحث.أ

‌إصلبح‌الكلمات‌ٖ

‌ ‌كلمة  ككلمة، ”kalam“ ككلمة‌،”dars“جعل

“mufradat” ،ككلمة “tadribat”صفحة‌‌‌ في
‌لأنها‌ ‌مائلة ‌لتكوف ‌الكتاب ‌استخداـ دليل

‌الاندكنيسية. ‌اللغة ‌من ‌‌ليست غتَىا‌فقد
‌مائلة.كتابتها‌الباحث‌ب

زيادة‌الدشركحات‌عن‌‌ٗ
‌بالي‌السياحة‌إلى

شرح‌السياحة‌إلى‌بالي‌في‌الدرس‌الأكؿ‌‌إضافة
لأنو‌يبحث‌فيو‌تعريف‌كمنافع‌السياحة‌عامة‌

‌بالي. ‌في ‌كخاصة ‌اندكنيسيا ‌ف‌في ‌أضاؼقد
‌ ‌الباحث ‌إلى‌من ‌السياحة ‌عن الدشركحات

‌.بالي

زيادة‌الكلبـ‌الاتصالي‌من‌‌٘
‌الحوار

‌أضاؼف ‌الذم‌ي‌قد على‌‌عتادالباحث‌الحوار
‌كقت‌رحلة‌السياحة.السائح‌أف‌يتسائل‌

‌أضاؼك‌ ‌‌قد ‌الأسئلة‌الباحث ‌من الحوار
‌كالأجوبة‌بتُ‌السائح‌كالدرشد‌السياحي.

‌زيادة‌التدريبات‌الدتنوعة‌ٙ

الباحث‌التدريبات‌بوصف‌الصور‌‌قد‌أضاؼف
‌كل‌ ‌من ‌الددركسة ‌الدعينة ‌بالسياحة الدتعلقة

‌درس.
‌أضاؼك‌ ‌الحوار‌‌قد ‌عن ‌التدريبات الباحث

‌م ‌الطالب ‌كمرشدا‌ليمثل ‌سائحا ‌زميلو ع
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‌سياحيا‌في‌أحد‌أماكن‌السياحة‌الدعتُ.

 تجربة الإنتاج .د 
بعد‌أف‌صحح‌الباحث‌الكتاب‌التعليمي،‌قاـ‌الباحث‌بتجربة‌الدنتج‌لطلبة‌
‌العربية‌في‌درس‌العربية‌للسياحة‌بالدعهد‌العالي‌للتًبية‌الإسلبمية‌ قسم‌تعليم‌اللغة

‌بصبرانا.
‌البا ‌استغرؽ ‌الدادة ‌ىذه ‌العربية‌كتطبيق ‌اللغة ‌لدرس ‌لقاءات ‌ثلبثة حث

دقيقة.‌قدـ‌الباحث‌موضوعتُ‌من‌‌ٜٓللسياحة‌في‌الدرحلة‌الرابعة.‌ككل‌لقاء‌مدتو‌
الكتاؿ‌لتعليمي‌كلعا‌الاستقباؿ‌في‌الدطار‌كإرشاد‌سياحي‌للسياحة‌الجبلية.‌يشعر‌
‌كالدرشد‌ ‌السياحي ‌للئرشاد ‌بحاجتهم ‌مناسبة ‌الدواد ‌كانت ‌حينما ‌بالفرح الطلبة

لسياحي.‌كقاـ‌الباحث‌بتوزيع‌الاستبانة‌إلى‌الددرّسة‌كالطلبة‌بعد‌التجربة‌فحصل‌ا
‌على‌النتيجة‌كما‌يلي:

 4.4الجدول 
 التحكيم من مدرّسة اللغة العربية للسياحة جنتائ

 درجة التقويم
ٔ‌ٕ‌ٖ‌ٗ‌

‌جيّد‌جدّا‌جيّد‌مقبوؿ‌ناقص
‌

 البنود رقم
 درجة التقويم

2 1 1 4 
‌‌√‌‌‌‌ىذه‌الدادة‌كاضحةكانت‌الكتابة‌في‌ٔ
‌‌√‌‌‌تناسب‌اللغة‌الدستخدمة‌في‌الدادة‌بقدرة‌الطلبب‌‌ٕ
‌‌√‌‌‌تناسب‌الدادة‌بكفاءة‌الطلبب‌ٖ
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‌√‌‌‌‌تناسب‌الدادة‌بالكفاءة‌الرئيسية‌كالكفاءة‌الأساسية‌ٗ
‌‌√‌‌‌يناسب‌اختيار‌الدفردات‌بحالة‌الطلبب‌٘
‌√‌‌‌‌كانت‌الدادة‌سهولة‌التفهيم‌للطلبب‌ٙ

ٚ‌
لغذب‌عرض‌ىذه‌الدادة‌رغبة‌الطلبب‌في‌تعلم‌اللغة‌

‌‌√‌‌‌العربية

‌اللغة‌‌ٛ ‌في ‌الطلبب ‌كفاءة ‌لتًقية ‌التدريبات تساعد
‌‌√‌‌‌العربية‌

‌مادة‌ٜ ‌العربيةتساعد ‌‌اللغة ‌أساس أماكن‌على
‌‌√‌‌‌الطلبب‌لفهم‌مادة‌اللغة‌العربية‌السياحة‌المحلية

‌الطلب‌ٓٔ ‌كفاءة ‌لتًقية ‌الدادة ‌ىذه ‌اللغة‌تستطيع ب‌في
‌العربية‌

‌‌√‌‌

كمن‌الاستبانة‌التي‌تتضمن‌على‌البنود‌السابقة‌يأتي‌بها‌النتيجة‌كالاقتًاحات‌
‌ ‌الاقتًاحات: ‌العلبكية. ‌نيلة ‌الأستاذة ‌كىي ‌للسياحة ‌العربية ‌اللغة ‌مدرّسة (‌ٔمن

‌(‌لتزييد‌اللغة‌العامية‌في‌الحوار.ٕلتكميل‌الدادة‌في‌الحج‌كالعمرة،‌

 4.9الجدول 
 مدرّسة اللغة العربية للسياحةاستبانة التحكيم من  نتيجة

 النتيجة التقدير الدرجة
‌ٛ‌=‌‌x‌ٕٗ‌جيد‌جدا‌ٗ
‌ٕٗ‌=‌‌x‌ٖٛ‌جيد‌ٖ
‌-‌مقبوؿ‌ٕ
‌-‌ناقص‌ٔ
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ملحقة‌في‌صفحات‌الدلبحق‌)‌يهمالباحث‌إل‌هاالتي‌قد‌كزع‌للطلبة‌كمن‌الاستبانة
ة‌قسم‌تعليم‌اللغة‌العربية‌في‌عرض‌بيانات‌الاستبانة‌من‌طلبف‌(آخر‌ىذا‌البحث‌العلمي

‌الدرحلة‌الرابعة‌عن‌كتاب‌تعليم‌اللغة‌العربية‌للسياحة‌كما‌يلي:
%‌من‌الطلبة‌يقولوف‌أنهم‌يوافقوف‌على‌أف‌الكتاب‌التعليمي‌يسهل‌فهم‌اللغة‌ٗ،ٗٛ (ٔ

 العربية‌للسياحة.‌
الطلبة‌يقولوف‌أنهم‌يوافقوف‌على‌أف‌الكتاب‌التعليمي‌باستخداـ‌اللغة‌%‌من‌ٙ،ٜٓ (ٕ

 سهلة‌التفهم.
‌الطلبة‌يقولوف‌أنهم‌يوافقوف‌على‌أف‌الكتاب‌التعليمي‌باستخداـ‌الكتابة%‌من‌٘ٚ (ٖ

 الواضحة.
‌الكتاب‌التعليمي‌تسهل‌%‌من‌٘،ٚٛ (ٗ ‌يوافقوف‌على‌أف‌صورة ‌يقولوف‌أنهم الطلبة

 ‌فهم‌مواد‌تعليم‌اللغة‌العربية‌للسياحة..
تاب‌التعليمي‌يشجعهم‌الطلبة‌يقولوف‌أنهم‌يوافقوف‌على‌أف‌مواد‌الك%‌من‌ٗ،ٗٛ (٘

 إلى‌تعلمها.
 الطلبة‌يشعركف‌بالسهلة‌على‌فهم‌الدشتَات‌في‌الكتاب‌التعليمي.‌%‌من‌ٕ،ٔٛ (ٙ
ٚ) ٛٚ،٘‌ ‌بذعلهم‌%‌من ‌التعليمي ‌الكتاب ‌في ‌الدتنوعة ‌التدريبات ‌أف ‌يقولوف الطلبة

 فرحتُ‌لأداء‌أكامرىا.‌
عربية‌للسياحة‌الطلبة‌يقولوف‌أنهم‌يوافقوف‌على‌أف‌كتاب‌تعليم‌اللغة‌ال%‌من‌ٗ،ٗٛ (ٛ

 بذعل‌مواد‌اللغة‌العربية‌لشتعة‌التفهم‌أكثر.
‌العربية‌%‌من‌ٗ،ٗٛ (ٜ ‌اللغة ‌كتاب‌تعليم ‌يوافقوف‌على‌أف‌مواد ‌أنهم ‌يقولوف الطلبة

 للسياحة‌بذذب‌بضاسة‌تعلم‌اللغة‌العربية.
ٔٓ) ٜٓ،ٙ‌ ‌من ‌العربية‌% ‌اللغة ‌تعليم ‌كتاب ‌أف ‌على ‌يوافقوف ‌أنهم ‌يقولوف الطلبة

‌ءة‌الطلبة.للسياحة‌مناسبة‌بكفا
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%.‌كىذا‌ٜ،ٔٛبالنسبة‌الدئوية‌من‌بصيع‌الاستبانة‌فحصل‌الباحث‌النتيجة‌
‌ىذا‌ ‌أف ‌بدعتٌ ‌جدا"، ‌"جيد ‌التعليمي ‌الكتاب ‌ىذا ‌الطلبة ‌قبوؿ ‌أف ‌على يدؿ
‌العربية‌للسياحة،‌ككذلك‌أف‌استخداـ‌ىذا‌ ‌لتعليم‌اللغة الكتاب‌لؽكن‌استخدامو

لعربية‌للسياحة‌لتًقية‌مهارة‌الكلبـ‌لدل‌الكتاب‌أعطى‌الأثر‌الجيد‌في‌تعليم‌اللغة‌ا
 طلبة‌قسم‌تعليم‌اللغة‌العربية‌بالدعهد‌العالي‌للتًبية‌الإسلبمية‌بصبرانا.

 تقويم الإنتاج .ه 
‌العربية‌للسياحة‌لدل‌طلبة‌قسم‌ بعد‌أف‌حسن‌الباحث‌كتاب‌تعليم‌اللغة

الباحث‌نتيجة‌تعليم‌اللغة‌العربية‌في‌الدعهد‌العالي‌للتًبية‌الإسلبمية‌بصبرانا‌فحصل‌
‌للسياحة‌ ‌لدرس‌العربية ‌جد ‌جيد ‌للسياحة ‌العربية ‌الغة ‌كتاب‌تعليم ‌أف الاختبار

‌كخاصة‌لتًقية‌مهارة‌الكلبـ.‌
 

أماكن السياحة على أساس  كتاب تعليم اللغة العربية: فعالية استخدام  انيالدبحث الث
الدعهد العالي للتربية لترقية مهارة الكلام لدى طلبة قسم تعليم اللغة العربية في  المحلية

 الإسلامية جمبرانا
قاـ‌الباحث‌بالبحث‌في‌الدعهد‌العالي‌للتًبية‌الإسلبمية‌بصبرانا‌لتطبيق‌كتاب‌تعليم‌
‌قسم‌ ‌طبق‌الباحث‌الكتاب‌الدطور‌لدل‌طلبة ‌الرابعة. ‌للسياحة‌في‌الدرحلة ‌العربية اللغة

‌ ‌بددة ‌لقاء ‌لكل ‌لقاءات ‌ثلبثة ‌العربية ‌اللغة ‌ك‌‌ٓٙتعليم ‌ثلبثة‌دقيقة ‌الباحث قدـ
‌كإرشاد‌ ‌الفندؽ ‌كحجز ‌الدطار ‌في ‌الاستقباؿ ‌كىي ‌التعليمي ‌الكتاب ‌من موضوعات

 سياحي‌للسياحة‌الجبلية.‌
 ختبار القبلي وتحليلهاعرض البيانات من الا .أ 

‌الباحث‌بالتجربة‌الديدانية‌داخل‌الفصل،‌رأل‌أنو‌في‌حاجة‌ قبل‌أف‌يقوـ
ة‌كالعربية‌للسياحة.‌فأقاـ‌الباحث‌بالاختبار‌إلى‌معرفة‌كفاءة‌الطلبة‌في‌اللغة‌العربي
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القبلي‌ليعرفها.‌كيشتمل‌ىذا‌الاختبار‌لرموعة‌التجربة.‌كبعد‌أداء‌الاختبار‌القبلي‌
‌حصل‌الباحث‌نتائج‌من‌بصيع‌الطلبة‌في‌الدرحلة‌الرابعة.‌كبرليلها‌كما‌يلي:

 4.8الجدول 
 نتيجة الاختبار القبلي

 الاسم الرقم
 الاختبار القبلي

 التقدير لدرجةا
‌ضعيف‌٘ٗ‌عائشة‌أميتٍ‌ٔ
‌ضعيف‌ٓٗ‌أيو‌كورنيا‌خاليسا‌ٕ
‌جيد‌ٓٚ‌فاجار‌أدم‌ٖ
‌ضعيف‌ٓ٘‌نور‌ليندا‌دكم‌أريفيانتي‌ٗ
‌ضعيف‌٘ٗ‌نور‌ىداية‌٘
‌مقبوؿ‌٘ٙ‌نور‌ليلة‌ٙ
‌ضعيف‌ٓ٘‌نور‌الذدل‌ٚ
‌مقبوؿ‌ٓٙ‌س‌ركساريا‌حلفيانا‌القدرم‌ٛ

‌ٕٗ٘‌
M‌ٖ٘،ٔ‌

الجدكؿ‌السابق‌فقاـ‌الباحث‌بتصنيف‌تلك‌النتائج‌حسب‌‌كبعد‌عرض‌النتائج‌في
‌تقديرىا‌الدبتٌ‌على‌فئات‌الدرجات:
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 4.9الجدول 
 ئوية من درجات نتائج الاختبار القبليالنسبة الد

 النسبة الدائوية عدد الطلبة الدرجة الرقم
‌-‌-‌لشتاز‌ٔ
‌-‌-‌جيد‌جدا‌ٕ
‌%‌٘،ٕٔ‌ٔ‌جيد‌ٖ
‌%‌ٕ٘‌ٕ‌مقبوؿ‌ٗ
‌%‌٘،ٕٙ‌٘‌ضعيف‌٘

‌%‌ٓٓٔ‌ٛ‌المجموعة

كبعد‌معرفة‌بياف‌نتائج‌الاختبار‌القبلي‌للمجموعة‌التجريبية،‌فظهر‌أف‌في‌الاختبار‌
منهم‌في‌مستول‌‌٘منهم‌في‌مستول‌مقبوؿ‌ك‌ٕمن‌الطلبة‌في‌مستول‌جيد‌ك‌ٔالقبلي‌

‌ضعيف.‌كتلك‌النتائج‌تعتمد‌على‌تفاكت‌النتيجة‌كما‌في‌البياف‌التلي:

 4.20الجدول 
 نتيجةمعيار ال

 التقدير النتيجة بالأرقام الرقم
‌لشتاز‌ٓٓٔ‌–‌ٜٓ‌ٔ
‌جيد‌جدا‌ٜٛ‌–‌ٓٛ‌ٕ
‌جيد‌ٜٚ‌–‌ٓٚ‌ٖ
‌مقبوؿ‌ٜٙ‌–‌ٓٙ‌ٗ
‌ضعيف‌ٜ٘‌–‌ٔ‌٘
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 عرض البيانات من الاختبار البعدي وتحليلها ومناقشتها .ب 
بعد‌انتهاء‌من‌العملية‌التعليمية‌في‌فصل‌التجريبة‌باستخداـ‌كتاب‌تعليم‌

دقيقة،‌قاـ‌‌ٜٓللسياحة‌كتطبيق‌ىذه‌الدادة‌بثلبثة‌لقاءات‌لكل‌لقاء‌اللغة‌العربية‌
‌أك‌ ‌الإلغابية ‌الأثر ‌كمدل ‌الكلبمية ‌لتعريف‌الكفاءة ‌البعدم الباحث‌بالاختبار
‌الدرحلة‌ ‌في ‌الطلبة ‌لثمانية ‌الباحث‌كجرّىا ‌طوّرىا ‌التي ‌العربية ‌اللغة ‌مادة فعالية

‌كبعد‌أف ‌العربية. ‌اللغة ‌تعليم ‌من‌قسم ‌الاختبار‌حسب‌الباحث‌‌الرابعة تم‌ىذا
‌من‌الدؤشرات ‌النتائج‌لكل‌الطلبة ‌الأ‌،لرموعة ‌من‌لرموعة‌ثم‌عتُ‌النتيجة ختَة

ئوية‌مؤسسا‌على‌الجدكؿ‌في‌تعيتُ‌تعتُ‌نتائج‌الطلبة‌كنسبتها‌الد‌.نتائج‌الدؤشرات
‌برليل‌الاختبار‌البعدم‌لذذه‌المجموعة.‌سافة‌برديد‌النتيجة.‌كفي‌الأختَالدرجة‌بد

 4.22دول الج
 نتيجة الاختبار البعدي

 الاسم الرقم
 الاختبار البعدي

 التقدير الدرجة
‌جيد‌ٓٚ‌عائشة‌أميتٍ‌ٔ
‌مقبوؿ‌ٓٙ‌أيو‌كورنيا‌خاليسا‌ٕ
‌لشتاز‌ٜٓ‌فاجار‌أدم‌ٖ
‌جيد‌ٓٚ‌نور‌ليندا‌دكم‌أريفيانتي‌ٗ
‌مقبوؿ‌٘ٙ‌نور‌ىداية‌٘
‌جيد‌٘ٚ‌نور‌ليلة‌ٙ
‌جيد‌ٓٚ‌نور‌الذدل‌ٚ
‌جيد‌جدا‌ٓٛ‌يا‌حلفيانا‌القدرمس‌ركسار‌‌ٛ

‌٘ٛٓ‌
M‌ٕٚ،٘‌
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كبعد‌عرض‌النتائج‌في‌الجدكؿ‌السابق‌فقاـ‌الباحث‌بتصنيف‌تلك‌تلك‌
‌النتائج‌حسب‌تقديرىا‌الدبتٌ‌على‌فئات‌الدرجات:

 4.21الجدول 
 ئوية من درجات نتائج الاختبار البعديالنسبة الد

 النسبة الدائوية عدد الطلبة الدرجة الرقم
‌%‌٘،ٕٔ‌ٔ‌زلشتا‌ٔ
‌%‌٘،ٕٔ‌ٔ‌جيد‌جدا‌ٕ
‌%‌ٓ٘‌ٗ‌جيد‌ٖ
‌%‌ٕ٘‌ٕ‌مقبوؿ‌ٗ
‌-‌-‌ضعيف‌٘

‌%‌ٓٓٔ‌ٛ‌المجموعة

بعد‌معرفة‌بياف‌نتائج‌الاختبار‌البعدم‌للمجموعة‌التجريبية،‌فظهر‌أف‌في‌
منهم‌في‌مستول‌جيد‌جدا‌‌ٔمن‌الطلبة‌في‌مستول‌لشتاز‌ك‌ٔالاختبار‌البعدم‌

‌في‌مستول‌مقبوؿ.‌منهم‌ٕمنهم‌في‌مستول‌جيد‌ك‌ٗك

 4.21الجدول 
 نتيجة الاختبار القبلي والبعدي

 الاسم الرقم
 الاختبار البعدي الاختبار القبلي

 التقدير الدرجة التقدير الدرجة
‌جيد‌ٓٚ‌ضعيف‌٘ٗ‌عائشة‌أميتٍ‌ٔ
‌مقبوؿ‌ٓٙ‌ضعيف‌ٓٗ‌أيو‌كورنيا‌خاليسا‌ٕ
‌لشتاز‌ٜٓ‌جيد‌ٓٚ‌فاجار‌أدم‌ٖ
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‌جيد‌ٓٚ‌ضعيف‌ٓ٘‌نتينور‌ليندا‌دكم‌أريفيا‌ٗ
‌مقبوؿ‌٘ٙ‌ضعيف‌٘ٗ‌نور‌ىداية‌٘
‌جيد‌٘ٚ‌مقبوؿ‌٘ٙ‌نور‌ليلة‌ٙ
‌جيد‌ٓٚ‌ضعيف‌ٓ٘‌نور‌الذدل‌ٚ
‌جيد‌جدا‌ٓٛ‌مقبوؿ‌ٓٙ‌س‌ركساريا‌حلفيانا‌القدرم‌ٛ

 180 411 المجموعة
 9131 1132 الدعدل

‌للمجموعة‌ ‌البعدم ‌كالاختبار ‌القبلي ‌الاختبار ‌نتائج ‌بياف ‌معرفة بعد
جريبية،‌كبعد‌معرفة‌بياف‌نتائج‌الاختبار‌القبلي‌للمجموعة‌التجريبية،‌فظهر‌أف‌الت

منهم‌في‌مستول‌مقبوؿ،‌‌ٕمن‌الطلبة‌في‌مستول‌جيد،‌ك‌ٔفي‌الاختبار‌القبلي‌
من‌الطلبة‌في‌‌ٔمنهم‌في‌مستول‌ضعيف.‌كأما‌في‌الاختبار‌البعدم،‌ظهر‌أف‌‌٘ك

‌ٕنهم‌في‌مستول‌جيد،‌كم‌ٗمنهم‌في‌مستول‌جيد‌جدا،‌ك‌ٔمستول‌لشتاز،‌ك
‌منهم‌في‌مستول‌مقبوؿ.

‌البياف‌يدؿ‌على‌أف‌نتيجة‌الاختبار‌البعدم‌أكبر‌من‌نتيجة‌الاختبار‌ كىذا
‌البعدم‌للمجموعة‌ ‌القبلي‌كالاختبار ‌بتُ‌الاختبار ‌الباحث‌الدقارنة ‌فقدـ القبلي.

‌التجريبية.‌كالدقارنة‌كما‌يلي:

 4.24الجدول 
 والاختبار البعديالدقارنة بين الاختبار القبلي 

 التقدير النتيجة الرقم
 الاختبار البعدي الاختبار القبلي

عدد 
 الطلبة

النسبة 
 الدئوية

عدد 
 الطلبة

النسبة 
 الدئوية

‌%‌٘،ٕٔ‌ٔ‌-‌-‌لشتاز‌ٓٓٔ‌–‌ٜٓ‌ٔ
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‌%‌٘،ٕٔ‌ٔ‌-‌-‌جيد‌جدا‌ٜٛ‌–‌ٓٛ‌ٕ
‌%‌ٓ٘‌ٗ‌%‌٘،ٕٔ‌ٔ‌جيد‌ٜٚ‌–‌ٓٚ‌ٖ
‌%‌ٕ٘‌ٕ‌%‌ٕ٘‌ٕ‌مقبوؿ‌ٜٙ‌–‌ٓٙ‌ٗ
‌-‌-‌%‌٘،ٕٙ‌٘‌ضعيف‌ٜ٘‌–‌ٔ‌٘

‌%‌ٓٓٔ‌ٛ‌%‌ٓٓٔ‌ٛ‌العدد

بالنسبة‌إلى‌بياف‌الدقارنة‌بتُ‌الاختبار‌القبلي‌كالاختبار‌البعدم‌للمجموعة‌
%‌في‌مستول‌جيد،‌‌٘،ٕٔالتجريبية‌فظهر‌أف‌في‌الاختبار‌القبلي‌من‌الطلبة‌

‌كٕ٘ك ‌في‌٘ٙ%‌منهم‌في‌مستول‌مقبوؿ، ‌كأما %‌منهم‌في‌مستول‌ضعيف.
%‌منهم‌في‌٘،ٕٔ%‌منهم‌في‌مستول‌لشتاز،‌ك٘،ٕٔالبعدم‌ظهر‌أف‌الاختبار‌

%‌منهم‌في‌مستول‌ٕ٘%‌منهم‌في‌مستول‌جيد،‌كٓ٘مستول‌جيد‌جدا،‌ك
‌البعدم ‌الاختبار ‌نتيجة ‌أف ‌على ‌يدؿ ‌كىذا ‌الاختبار‌‌مقبوؿ. ‌نتيجة ‌من أكبر

 القبلي.

 يةأماكن السياحة المحلعلى أساس  كتاب تعليم اللغة العربيةتحليل فعالية   .ج 
 لترقية مهارة الكلام لدى طلبة قسم تعليم اللغة العربية

‌

‌
‌

‌بالبياف:
tقيمة‌الدقارنة‌‌‌‌:‌

Mdمتوسط‌الالضراؼ‌بتُ‌الاختبار‌القبلي‌ك‌الاختبار‌البعدم‌‌‌‌:‌
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Σx²dمعيار‌الأخطاء‌من‌معدلي‌الدتغتَين‌‌‌‌:‌
Nعدد‌العينة‌‌‌‌:‌

 4.21الجدول 
 البعديالاختبار ي و تحليل نتائج الطلبة في الاختبار القبل

 (N)أسماء الطلية  الرقم
الاختبار 
 القبلي

الاختبار 
‌ (d)الفرق  البعدي

‌ٕ٘ٙ‌ٕ٘‌ٓٚ‌٘ٗ‌عائشة‌أميتٍ‌ٔ
‌ٓٓٗ‌ٕٓ‌ٓٙ‌ٓٗ‌أيو‌كورنيا‌خاليسا‌ٕ
‌ٓٓٗ‌ٕٓ‌ٜٓ‌ٓٚ‌فاجار‌أدم‌ٖ
‌ٓٓٗ‌ٕٓ‌ٓٚ‌ٓ٘‌نور‌ليندا‌دكم‌أريفيانتي‌ٗ
‌ٓٓٗ‌ٕٓ‌٘ٙ‌٘ٗ‌نور‌ىداية‌٘
‌ٓٓٔ‌ٓٔ‌٘ٚ‌٘ٙ‌نور‌ليلة‌ٙ
‌ٓٓٗ‌ٕٓ‌ٓٚ‌ٓ٘‌نور‌الذدل‌ٚ
‌ٓٓٗ‌ٕٓ‌ٓٛ‌ٓٙ‌س‌ركساريا‌حلفيانا‌القدرم‌ٛ

‌ٕٖ٘ٔ‌٘٘ٔ‌ٓٛ٘‌ٕ٘ٗ ‌(Σ)المجموعة‌
‌ٕٙ،ٜٖٓ‌ٖٚ،ٜٔ‌٘،ٕٚ‌ٕٔ،ٖ٘‌معدؿ‌الدرجة

‌في‌الاختبارين،‌ ‌لدل‌الطلبة ‌اتضح‌أف‌ىناؾ‌ارتفاع‌القيمة ‌السابق من‌الجدكؿ
‌أف‌‌ ‌العربية‌كتابكمن‌ذلك‌الدليل‌رأينا أماكن‌السياحة‌الدطور‌على‌أساس‌‌تعليم‌اللغة

لتًقية‌مهارة‌الكلبـ‌لو‌أثر‌لتًقية‌كفاءة‌الطلبة‌لدرس‌اللغة‌العربية‌للسياحة‌في‌قسم‌‌المحلية
‌تعليم‌اللغة‌العربية.
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.‌كلدعرفة‌درجة‌الفرؽ‌بتُ‌ٕٖ٘ٔ=‌‌²dΣك‌٘٘ٔ=‌ ‌Σdكاتضح‌الباحث‌أف
حلل‌الباحث‌تلك‌النتائج‌باستخداـ‌الرمز‌الحسابي‌‌الاختبار‌القبلي‌كالاختبار‌البعدم،‌

‌كما‌في‌يلي:
 

 
 

Md =   =  = 19,37 

        

Σx²d = Σd² =   

Σx²d  = 3125 -   

Σx²d  = 3125 – 3003,12 = 121,88 

t =  =  =  =  = 13 

 

‌قبل‌أف‌أف‌لؼتبر‌الباحث‌فرضية‌البحث‌بذلك‌الدعيار،‌عرض‌الباحث‌البيانات‌الآتية:
 ٚدرجة‌الحرية‌المحصولة‌من‌معادلة‌ىي‌‌(df = N-1)  
 درجة‌التوزيع‌في‌tلدرجة‌الحرية‌المحصولة‌٘الجدكلي‌على‌مستول‌التصديق‌‌‌%

 ‌ٜٛ،ٔ(‌ىي‌ٚ)
 الدرجة‌المحصولة‌من‌tٖٔىي‌الحسابي‌‌‌‌

‌
‌
‌

ٖٔ‌<‌ٔ،ٜٛ‌
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‌
‌
‌

‌t(‌أكبر‌من‌نتيجة‌ٖٔالحسابي‌)‌tحصل‌الباحث‌من‌العرض‌السابق‌أف‌نتيجة‌
(.‌ىذا‌يدؿ‌على‌أف‌الفرض‌مقبوؿ.‌كأيدت‌ىذه‌ٜٛ،ٔ%‌)٘في‌الجدكؿ‌على‌الدستول‌

النتيجة‌على‌أف‌استخداـ‌كتاب‌تعليم‌اللغة‌العربية‌للسياحة‌لدل‌طلبة‌قسم‌تعليم‌اللغة‌
 برانا‌فعاؿ‌لتًقية‌مهارة‌الكلبـ.لي‌للتًبية‌الإسلبمية‌بصالعربية‌في‌الدعهد‌العا

 البحثالدبحث الثالث: مناقشة نتائج 
إعداد‌كتاب‌تعليم‌اللغة‌العربية‌على‌أساس‌أماكن‌السياحة‌المحلية‌في‌بالي‌لتًقية‌ .أ‌

 مهارة‌الكلبـ
استخدـ‌الباحث‌‌في‌إعداد‌كتاب‌تعليم‌اللغة‌العربية‌للسياحة‌لتًقية‌مهارة‌

‌ ‌الكلبـ ‌يلي: ‌على‌الخطوات‌كما ‌العربية ‌اللغة ‌تعليم ‌قسم ‌برليل‌ٔلدل‌طلبة )
‌الإنتاج‌ٕالاحتياجات‌ ‌تصميم ‌الإنتاج‌ٖ( ‌تطوير ‌الإنتاج‌ٗ( ‌بذربة ‌تقويم‌٘( )

‌الإنتاج.

 ,ADDIE (Analyze, Design, Developmentفضّل‌الباحث‌ىذه‌الخطوات‌

Implement, Evaluate) ‌‌ ‌بسيطة ‌إجرائية ‌خطوات ‌لديها ‌لتطوير‌لأف ككاضحة
‌ٚٚالوسيلة‌التعليمية‌كالكتاب‌التعليمي‌كإستًاتيجية.

كمن‌ناحية‌اختيار‌الدواد‌التعليمية‌قاـ‌الباحث‌بالدواد‌عن‌الدوضوعات‌من‌
خطة‌الدراسة‌الجامعية‌لدرس‌اللغة‌العربية‌للسياحة‌لقسم‌تعليم‌اللغة‌العربية‌التي‌

‌مد ‌الباحث‌من ‌نالذا ‌الدينية، ‌شؤكف ‌كزارة ‌في‌قرّرتها ‌للسياحة ‌العربية ‌اللغة رّس
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t-test‌(t‌‌)الحسابي<‌t-table‌(tحصلت‌التجر‌‌‌=‌)بة‌=‌مقبوؿالجدكلي‌
t-test‌(t‌‌)الحسابي>‌ t-table‌(tفشلت‌التجربة‌=‌مردكد‌‌=‌)الجدكلي‌
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الدعهد‌العالي‌للتًبية‌الإسلبمية‌بصبرانا‌السيد‌تفصيل‌سيف‌الدين‌الداجستتَ.‌تلك‌
‌للسياحة‌ ‌كالعامية ‌الفصحى ‌العربية ‌كاللغة ‌السياحة ‌تعريف ‌ىي الدوضوعات
‌كالنباتية‌ ‌الحيوانية ‌الفندؽ‌كإرشاد‌سياحي‌للسياحة كالاستقباؿ‌في‌الدطار‌كحجز

حي‌للسياحة‌الجبلية‌كإرشاد‌سياحي‌للسياحة‌البحرية‌كإرشاد‌سياحي‌كإرشاد‌سيا
‌للسياحة‌ ‌سياحي ‌كإرشاد ‌الدينية ‌للسياحة ‌سياحي ‌كإرشاد ‌التارلؼية للسياحة

‌التسوقية.‌

‌العربية‌على‌أساس‌أماكن‌السياحة‌المحلية‌في‌ .ب‌ فعالية‌استخداـ‌كتاب‌تعليم‌اللغة
 بالي‌لتًقية‌مهارة‌الكلبـ

‌ا ‌التعليمي ‌الكلبـ‌الكتاب ‌مهارة ‌في ‌الطلبة ‌كفائة ‌لتًقية ‌فعالية ‌لو لدطور
لدرس‌اللغة‌العربية‌للسياحة.‌بالدليل‌عندما‌قارف‌الباحث‌بتُ‌النتائج‌التي‌حصل‌
‌عليها‌ ‌لػصل ‌التي ‌البيانات ‌برليل ‌باستخداـ ‌التجريبية ‌المجموعة ‌الطلبة عليها

‌في ‌للسياحة ‌العربية ‌اللغة ‌كتاب‌تعليم ‌بذربة ‌نتيجة ‌لدعرفة‌‌الباحث‌من الاختبار
‌بالرمز‌ ‌العربية ‌اللغة ‌تعليم ‌للحصوؿ‌على‌الذدؼ‌من ‌ككفاءتها ‌الدواد ‌ىذه فعالية

‌ىو:‌t-testالاختبارم‌

‌
‌ ‌درجة ‌أف ‌)‌tكذلك ‌البحث ‌ىذا ‌في ‌ٖٔالحسابي ‌درجة ‌من ‌أكبر )t‌
‌على‌ٜٛ،ٔ%‌)٘الجدكلي‌على‌مستول‌ ‌العربية ‌اللغة ‌بدعتٌ‌أف‌كتاب‌تعليم ،)
المحلية‌لدل‌طلبة‌قسم‌تعليم‌اللغة‌العربية‌في‌الدعهد‌العالي‌أساس‌أماكن‌السياحة‌

‌للتًبية‌الإسلبمية‌بصبرانا‌فعالة‌لتًقية‌مهارة‌الكلبـ‌كمناسبة‌بأحواؿ‌الطلبة.‌
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‌‌

 
الجدكلي‌فالفرض‌مقبوؿ،‌كىذا‌‌tالحسابي‌أكبر‌من‌درجة‌‌tإذا‌كانت‌درجة‌ -ٔ

‌على‌أساس‌أماكن‌السي ‌العربية ‌اللغة ‌لتًقية‌يعتٍ‌أف‌كتاب‌تعليم ‌المحلية احة
‌للتًبية‌ ‌العالي ‌الدعهد ‌في ‌العربية ‌اللغة ‌تعليم ‌قسم ‌طلبة ‌لدل ‌الكلبـ مهارة

 الإسلبمية‌بصبرانا‌فعاؿ.

الجدكلي‌فالفرض‌مردكد،‌كىذا‌‌tالحسابي‌أصغر‌من‌درجة‌‌tإذا‌كانت‌درجة‌‌ -ٕ
‌لتًقية‌ ‌المحلية ‌على‌أساس‌أماكن‌السياحة ‌العربية ‌اللغة يعتٍ‌أف‌كتاب‌تعليم

‌للتًبية‌مهار‌ ‌العالي ‌الدعهد ‌في ‌العربية ‌اللغة ‌تعليم ‌قسم ‌طلبة ‌لدل ‌الكلبـ ة
 الإسلبمية‌بصبرانا‌فعاؿ.

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ٖٔ‌<‌ٔ،ٜٛ‌
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 امسالفصل الخ

 الخاتمة

 نتائج البحث ملخص .أ 
‌‌ ‌إعداد ‌البحث‌العلمي‌عن ‌إجراء ‌انتهاء ‌العربيةبعد ‌اللغة على‌‌كتاب‌تعليم

الكلبـ‌لدل‌طلبة‌قسم‌تعليم‌اللغة‌‌لتًقية‌مهارة‌في‌بالي‌أماكن‌السياحة‌المحليةأساس‌
‌الاستنتاج‌ ‌الباحث‌على ‌فحصل ‌بصبرانا ‌الإسلبمية ‌للتًبية ‌العالي ‌الدعهد ‌في العربية

‌الأختَ.

إعداد‌كتاب‌تعليم‌اللغة‌العربية‌على‌أساس‌أماكن‌السياحة‌المحلية‌في‌بالي‌لتًقية‌ .ٔ
ىذا‌‌حيةكصلبمهارة‌الكلبـ‌باستخداـ‌مدخل‌أماكن‌السياحة‌المحلية‌في‌بالي.‌

‌التعليمي ‌)اللغة‌‌الكتاب ‌التعليمي ‌الكتاب ‌مواد ‌لراؿ ‌في ‌الخبراء ‌منظور من
 كالمحتول(‌كلراؿ‌تصميم‌الكتاب‌التعليمي‌نتيجتها‌ىي‌"جيد".

كتاب‌تعليم‌اللغة‌العربية‌على‌أساس‌أماكن‌السياحة‌المحلية‌في‌بالي‌لتًقية‌فعالية‌‌ .ٕ
ة‌لدرس‌اللغة‌العربية‌للسياحة‌في‌لدل‌طلبة‌قسم‌تعليم‌اللغة‌العربيمهارة‌الكلبـ‌

من‌ارتفاع‌‌هتضح‌ىذت.‌"فعالة"‌نتيجتها‌الدعهد‌العالي‌للتًبية‌الإسلبمية‌بصبرانا
‌‌ةالطلب‌نتيجة ‌الأكلى‌من ‌من‌٘.ٕٚ‌إلى‌،ٔ.ٖ٘‌القبلي‌ختبارفي‌الاالتجربة

‌ةالاستبيانات‌الدوزعة‌على‌الطلبكذلك‌من‌،‌ك‌في‌الاختبار‌البعدم‌تجربة‌الثانيةال
‌‌تعليمي.ب‌الاالكت‌ىذا‌استخداـبعد‌

 توصيات البحث  .ب 
من‌الاستحساف،‌قبل‌استخداـ‌الكتاب‌التعليمي‌أف‌يهتم‌الددرس‌على‌كصف‌ .ٔ

 لدرس‌اللغة‌العربية‌للسياحة.الكتاب‌التعليمي‌لتكوف‌عملية‌التعليم‌مناسبة‌
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‌في‌البيت‌حتى‌تكوف‌دراستهم‌اتصالية‌ .ٕ أف‌يشتَ‌الددرس‌على‌الطلبة‌ليذاكركا
 م‌في‌الفصل.بدراسته

أف‌يزكد‌الددرس‌على‌أنواع‌التدريبات‌لإثراء‌معرفة‌الطلبة‌كتنويع‌خبرتهم‌كتوثيق‌ .ٖ
 كفائتهم‌في‌مهارة‌الكلبـ.

 مقترحات البحث .ج 
‌من‌نتائج‌البحث‌يرل‌الباحث‌ضركرية‌تقديم‌الدقتًحات‌فيما‌يلي:

لؽكن‌إف‌الكتاب‌التعليمي‌الدطور‌من‌الأدكات‌الدهمة‌في‌العملية‌التعليمية‌التي‌ .ٔ
‌اللغة‌ ‌تعليم ‌قسم ‌لدل‌طلبة ‌للسياحة ‌العربية ‌اللغة ‌الددرس‌لتعليم استخدامها

 العربية‌في‌الدعهد‌العالي‌للتًبية‌الإسلبمية‌بصبرانا‌بالي.‌
يرجو‌الباحث‌أف‌يكوف‌ىذا‌البحث‌مرجعا‌من‌الدراجع‌لكتابة‌البحث‌العلمي‌ .ٕ

 الدتعلقة‌بهذا‌الدوضوع.
‌الإصلبح‌كا .ٖ ‌القراء ‌الباحث‌من ‌من‌يرجو ‌بعيدة ‌لأنها ‌الرسالة ‌على‌ىذه لنقد

‌الكماؿ‌بسبب‌قلة‌كفاءة‌الباحث‌ككقت‌البحث‌المحدكد.

 

‌

‌

‌

‌

‌
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 قائمة الدصادر والدراجع
 الدراجع العربية . أ

‌سورابايا‌:‌دار‌السقاؼ‌‌لرموعات‌عصرية‌في‌اللغة‌العربية،حسن‌أبضد،‌‌،باىاركف
‌‌.ـٜٓٛٔللطباعة‌كالنشر‌كالتوزيع،‌سنة‌

‌،‌الأردف:‌دار‌الاختبارات‌التحصيلية:‌إعدادىا‌كإجراءىا‌كبرليلهالي،‌الخولي،‌محمد‌ع
‌ـ.‌ٜٜٛٔالفلبح،‌

‌،‌دمشق:‌منشورات‌جامعة‌ٕ،‌ط:رائق‌تدريس‌اللغة‌العربيةط‌،لزمود‌أبضد‌السيد،
‌ـ.‌ٜٜٚٔدمشق،‌
‌القاىرة:‌دار‌الدصرية‌اللبنانية،‌‌تعليم‌اللغة‌العربية‌بتُ‌النظرية‌كالتطبيق،شحاتة،‌حساف،‌
‌ـ.‌ٜٜٙٔ

‌،‌الرباط:‌مناىجو‌كأساليبو‌:تعليم‌العربية‌لغتَ‌الناطقتُ‌بها‌رشدم‌أبضد،‌،طعيمة
‌كالثقافة‌ ‌ـ.‌ٜٜٛٔ،‌-إيسيسكو‌–منشورات‌الدنظمة‌الإسلبمية‌للتًبية‌كالعلوـ

‌،‌جامعة‌أـ‌الدرجع‌في‌تعليم‌الللغة‌العربية‌للناطقتُ‌بلغة‌أخرلطعيمة،‌رشدم‌أبضد،‌
‌ـ.‌ٜٙٛٔربية،‌القرل:‌معهد‌اللغة‌الع

‌‌–الأساليب‌‌–تعليم‌اللغة‌العربية‌للناطقتُ‌بغتَىا‌الطرؽ‌‌عمر‌الصديق،‌،عبد‌الله
:‌الدار‌العالدي،‌الوسائل ‌ـ.‌ٕٛٓٓ،‌الذرـ

‌-أدكاتو-البحث‌العلمي،‌مفهوموكعبد‌الربضن‌عدس‌ككابد‌عبد‌الحق،‌ذكقاف‌‌عبيدات،
 ـ.‌ٜٜٛٔ،‌الرياض:‌دار‌أسامة‌للنشر‌كالتوزيع،‌أساليبو

‌،‌الرياض:‌دار‌السلبـ،‌الدهارات‌اللغوية‌ماىيتها‌كطرائق‌تدريسها‌،علياف،أبضد‌فؤاد
 ـ.‌ٕٜٜٔ

‌لغتَ‌الناطقتُ‌‌ةأسس‌إعداد‌الكتب‌التعليمي‌ناصر‌عبد‌الله‌كعبد‌الحميد‌عبد‌الله،‌،الغالي
‌ـ.ٜٜٔٔ،‌الاعتصاـ:‌دار‌،‌الرياضبالعربية

‌الدكرات‌التدريبية‌لدعلم‌اللغة‌العربية‌لغتَ‌‌دركسعبد‌الربضن‌بن‌إبراىيم‌كزملبؤه،‌‌،الفوزاف
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‌ق.‌ٖٖٗٔمؤسسات‌الوقف‌الإسلبمي،‌‌:،‌د.ـالناطقتُ‌بها‌الجانب‌النظرم
‌إضاءات‌لرفع‌كفاءة‌معلمي‌اللغة‌العربية‌لغتَ‌الناطقتُ‌عبد‌الربضن‌بن‌إبراىيم،‌‌،الفوزاف

‌ـ.‌ٕٔٓٓالعربية‌للجميع،‌‌،‌الرياض:بها
‌ليب‌كمبادئ‌في‌تدريس‌اللغة،‌سلسلة‌لأساليب‌تدريس‌أسافرماف،‌‌–‌دياف‌،لادسوف

 ـ.‌ٜٜٚٔجامعة‌الدلك‌سعود،‌الرياض:‌،‌اللغة‌الإلصليزية‌كلغة‌ثانية
‌،‌القاىرة:‌مكتبة‌كىبة،‌الحوار:‌فنياتو‌كاستًاتيجية‌كأساليب‌تعليمو‌اللبودم،‌متٌ‌إبراىيم،

‌ـ. ٕٕٓٓ
‌‌ٕٜٜٔبع‌جامعة‌الدلك‌سعود،‌،‌الرياض:‌مطااختبارات‌اللغةمحمد،‌محمد‌عبد‌الخالق،‌

 ـ.
‌،‌ص‌ٜ٘ٛٔ،‌الجزء‌الثاني،‌مصر:‌لرمع‌اللغة‌العربية،‌م‌الوسيطجالدع‌إبراىيم،‌،مدكور

ٕٜٛ.‌
‌ـ.‌ٕٓٓٓ،‌القاىرة:‌دار‌الفكر‌العربي،‌تدريس‌فنوف‌اللغة‌العربية‌علي‌أبضد،‌،مدكور

‌طرؽ‌‌–مداخلو‌‌–‌أسسو‌:تعليم‌اللغة‌العربية‌للناطقتُ‌بلغة‌أخرل‌الناقة،‌لزمود‌كامل،
‌.ـ‌ٜ٘ٛٔ،‌مكة‌الدكرمة:‌جامعة‌أـ‌القرل،‌تدريسو

‌أسس‌إعداد‌الكتب‌التعليمية‌لغتَ‌الناطقتُ‌‌كرشدم‌أبضد‌طعيمة،‌لزمود‌كاملالناقة،‌
‌ـ.‌ٜٜٔٔ،‌الرياض:‌دار‌الغالي،‌بالعربية

‌‌،الغتَ‌الناطقتُ‌به‌طرائق‌تدريس‌اللغة‌العربيةلزمود‌كامل‌كرشدم‌أبضد‌طعيمة،‌‌،الناقة
‌ـ.‌ٖٕٓٓالرباط:‌مطبعة‌الدعارؼ،‌

‌الكتاب‌الأساسي‌لتعليم‌اللغة‌العربية‌لغتَ‌‌لزمود‌كامل‌كرشدم‌أبضد‌طعيمة،‌،الناقة
‌،‌مكة:‌جامعة‌أـ‌القرل،‌تقولؽو‌–برليلو‌‌–الناطقتُ‌بلغات‌أخرل،‌إعداده‌

‌ـ.‌ٖٜٛٔ
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Angket Analisis Kebutuhan Mahasiswa Jurusan Pendidikan Bahasa Arab 

Sekolah Tinggi Ilmu Tarbiyah Jembrana (STITJ) Bali 

 

1. Identitas Anda 

a. Nama   :         

b. Semester   :         

c. Usia   :   tahun. 

d. Jenjang pendidikan sebelum kuliah di STITJ: 

- SD/MI/Lainnya 

- SMP/MTs/Lainnya 

- SMA/MA/SMK/Lainnya 

- Pondok Pesantren 

e. Bahasa Ibu  :         

2. Pernahkah Anda mendapat atau belajar bahasa Arab sebelum Anda 

mempelajarinya di jurusan Pendidikan Bahasa Arab STITJ  

a. ( ...... ) Pernah 

b. ( ...... ) Tidak pernah sama sekali 

3. Bagi yang menjawab pernah belajar bahasa Arab, tolong sebutkan:  

a. Di mana dan berapa lama Anda belajar? 

( ...... ) Di SD/MI, selama ..... bulan/tahun. 

( ...... ) Di SMP/MTs, selama ...... bulan/tahun. 

( ...... ) Di SMA/MA/SMK, selama .... bulan/tahun. 

( ...... ) Di Pesantren, selama .... bulan/tahun. 

( ...... ) Di Lembaga kursus/privat, selama ..... bulan/tahun 

b. Bagaimana tanggapan Anda terhadap pembelajaran bahasa Arab yang 

telah Anda dapatkan tersebut? 

( .... ) Belajar bahasa Arab itu sulit dan membosankan. 

( .... ) Belajar bahasa Arab itu mudah dan mengasyikkan. 

( .... ) Atau Anda punya pandangan lain. 

           

           



c. Kemampuan Anda dalam memahami dialog dalam bahasa Arab: 

( .... ) Rendah 

( .... ) Sedang  

( .... ) Tinggi 

d. Apakah bahasa Arab yang Anda pelajari masih berpengaruh pada 

ingatan Anda? 

( .... ) Masih berpengaruh 

( .... ) Sudah tidak berpengaruh 

( .... ) Anda mungkin memiliki keterangan lainnya, bisa diuraikan: 

           

           

4. Apa yang Anda lakukan untuk meningkatkan kemampuan Bahasa Arab 

Pariwisata Anda? 

( .... ) Menghapal dan memahami kosakata 

( .... ) Membuat kelompok belajar bahasa Arab 

( .... ) Mempelajari buku-buku bahasa Arab 

( .... ) Anda mungkin memiliki keterangan lain, bisa diuraikan: 

           

           

5. Apakah Anda membutuhkan buku bahasa Arab yang mudah dipahami 

sesuai kebutuhan dalam hal Bahasa Arab untuk Pariwisata? 

( .... ) Butuh 

( .... ) Tidak butuh  

 

Keterangan: 

- Lingkari yang Anda pilih atau coret yang tidak Anda pilih. 

- Berikan tanda √ sesuai pilihan Anda. 

- Tanyakan bila ada yang kurang dimengerti. 

 

Terimakasih telah berkenan mengisi angket ini  



 دليل المقابلة

 مقابلة مع رئيس المعهد العالي للتربية الإسلامية
)قايل الباحث مع رئيس الدعهد العالي للتًبية الإسلامية، تفصيل الداجستير، في 

 (3128-21-32خ:التاري
بالي؟ ومتى أسس  (STITJ)متى أسس ىذا الدعهد العالي للتًبية الإسلامية جمبرانا  .2

 قسم تعليم اللغة العربية؟
 في ىذا الدعهد العالي؟كيف خلفية الطلبة  .3
 كيف تعليم اللغة العربية في قسم تعليم اللغة العربية؟ .4
 ربية؟ما أىداف تعليم اللغة العربية في قسم تعليم اللغة الع .5
 كيف كفاءة الطلبة في اللغة العربية؟ .6

 مقابلة مع بعض مدرسي اللغة العربية ومدرّس اللغة العربية للسياحة
)قايل الباحث مع مدرس اللغة العربية بالدعهد العالي للتًبية الإسلامية، فتح الباري 

 لدرس اللغة، ومع تفصيل الداجستير كالددرس 3128-21-:الداجستير، في التاريخ: 
 (3129-9-41العربية للسياحة، في التاريخ: 

 طلبة في قسم تعليم اللغة العربية ؟كيف خلفية ال .2
 ما الدنهج الدستخدم في قسم تعليم اللغة العربية؟ .3
 أي الطريقة الدستخدمة في تعليم العربية للسياحة؟ .4
 أي الكتاب الدستخدم في تعليم العربية للسياحة؟ .5
 العربية للسياحة؟أي الوسائل الدستخدمة في تعليم  .6
 ما الدشكلة في تعليم العربية للسياحة؟  .7
 كيف دوافع الطلبة في تعليم اللغة العربية؟ .8
 ىل يدكن على الددرس على تطوير مادة العربية للسياحة؟  .9



 نبذة تاريخية عن ميدان البحث
 تأسيس الدعهد العالي للتًبية الإسلامية جمبرانا .أ 

ية جمبرانا في جزيرة بالي يقع في شارع رايا كان الدعهد العالي للتًبية الإسلام
، نجارا، بالي. لقد أصبح ىذا الدعهد العالي إحدى الجامعات 3نجارا فعامبعان ك.م. 

الإسلامية في بالي التي تشرف عليها مؤسسة ىيئة التًبية الإسلامية معارف نهضة 
 .(LP. Ma’arif NU Jembrana)العلماء بجمبرانا 

م. كان مؤسس ىذا  3118مايو  39لي في تاريخ أسس ىذا الدعهد العا
الدعهد العالي ىم الأستاذ أسرار الدين، والأستاذ جهر الدين، والأستاذ عزيز الدين، 
والأستاذ مصدوقي، والأستاذ أحمد دمنهوري، والأستاذ مستعين، والأستاذ فرينتو. 

تفصيل سيف الدين وكان مدير الدعهد العالي للتًربية الإسلامية جمبرانا ىو الأستاذ 
  2أحمد الداجستير.

 حالة الددرسين .ب 
 23مدرسا بالتفصيل أن  35يبلغ عدد الددرسين في ىذا الدعهد العالي إلى 

موظف لذذا  3منهم مدرسو التًبية الإسلامية، و  23منهم مدرسو اللغة العربية و 
  الجدول التالي: الدعهد العالي للتًبية الإسلامية. وأما مدرسو اللغة العربية فهم كما في

 أسماء مدرسي اللغة العربية

 متخرج من أسماء المدرس الرقم
 UIN Maulana Malik Ibrahim Malang فتح الباري الداجستير 2

 UIN Syarif Hidayatullah Jakarta رفق الحليم الداجستير 3

 Universitas Islam Malang أحمد زين الرفيق الداجستير 4

 UIN Maulana Malik Ibrahim Malang اجستيرماريا ألفة الد 5

                                                             
1 STIT Jembrana, Buku Pedoman Akademik, (Sekretariat Jl. Raya Negara Pengambengan KM. 2 

Negara – Jembrana, 2010), hlm. 6 



 IAI Ibrahimi Situbondo أحمد قشيري الداجستير 6

 Universitas Sunan Giri Surabaya زين العابدين الداجستير 7

 IAI Ibrahimi Situbondo محمد حليمي الداجستير 8

 Universitas Darul Ulum Jombang إلياس الداجستير 9

 IAIN Sunan Ampel Jember وحيدة :

 STAIN Malang أحمد مصلح 21

 IAI Ibrahimi Situbondo أزكى أفلاحية 22

 STAIN Jember نيلة العلاوية 23

 
 حالة الطلبة .ج 

. في قسم :312-3129طالبا وطالبة في العام الجامعي  338يبلغ عددىم جميعا 
طالبا  272بية الإسلامية طالبا وطالبة، وفي قسم التًبية التً  77تعليم اللغة العربية 

 وطالبة، والتفسير ىو كما تبيّنو الجدول الآتي:

 الطلبة في المعهد العالي للتربية الإسلامية جمبرانا بالي

 المرحلة الرقم
قسم تعليم 
 اللغة العربية

قسم التربية 
 المجموعة الإسلامية

 63 55 9 الثانية 2
 54 45 : الرابعة 3
 46 35 22 السادسة 4
 47 37 21 لثامنةا 5
 52 34 29 العاشرة 6
 21 6 6 الثانية عشرة 7



 21 6 6 الرابعة عشرة 8
 328 المجموعة

 منهج تعليم درس اللغة العربية للسياحة  .د 
الدنهج الدستخدم لتعليم اللغة العربية للسياحة تابع إلى ما قررتو وزارة 

للسياحة. وىو منهج الشؤون الدينية من الخطة الدراسية لدرس اللغة العربية 
لدستوى الجامعة. وأما الأىداف الدرجوة تحقيقها فهي: كفاءة الطلبة في إرشادات 

 السياح من بلاد شرق الأوسط باللغة العربية.
وإنما من الأسف قلة الكتب في تعليم اللغة العربية فيو، ويحتاج إلى مزيد 

والخط العربي والتًجمة  خاصة لتعليم مهارة الكتابة والاستماع والقواعد والإملاء
 وكذلك مهارة الكلام وغير ذلك.

وأما عملية التقويم لذذا الدنهج على الدستوى الجامعي ىي تقويم مأخوذ 
من الاختبار اليومي والتطبيقي والامتحان النصفي والامتحان النهائي. يعقد 

د الاختبار اليومي والاختبار التطبيقي في أخر لقاء الدراسة اليومية، ويعق
الامتحان النصفي عند وسط كل الدرحلة، ويعقد الامتحان النهائي في أخر كل 

 الدرحلة.
في الدعهد العالي للتًبية الإسلامية جمبرانا يتعلم طلبة قسم تعليم اللغة 
العربية درس اللغة العربية للسياحة مرّتين. هما درس اللغة العربية للسياحة الأول 

 ة العربية للسياحة الثاني في الدرحلة الخامسة.في الدرحلة الرابعة ودرس اللغ
كان درس اللغة العربية للسياحة الأول يجهز حصة واحدة في الأسبوع 
للدارسين في الدرحلة الرابعة، يعني يوم الخميس في الساعة الرابعة وخمس عشرة 

 دقيقة إلى الساعة الخامسة وخمس وأربعين دقيقة مساء.



 

 



 

 



 بسم الله الرحمن الرحيم
 فضيلة الدكتور دانيال حلمي الداجستير

 خبير تصميم الدادة التعليمية
 السلام عليكم ورحمة الله وبركاتو

الحمد لله رب العالدين. والصلاة والسلام على سيد الدرسلين سيدنا محمد وعلى آلو 
 وأصحابو ومن تبعهم بإحسان إلى يوم الدين.

إعداد كتاب الداجستير تحت عنوان: "أفيدكم علما أنني في أثناء كتابة رسالة 
تعليم اللغة العربية على أساس أماكن السياحة المحلية في بالي لترقية مهارة الكلام 

 (STIT)طويري في قسم تعليم اللغة العربية بالمعهد العالي للتربية الإسلامية ت)بحث 
ة في تطبيق، أرجو ". وبناء على ذلك لدعرفة صلاحية ىذه الدادة التعليميبالي( –جمبرانا 

 من سماحتك أن تعطيني الدقتًحات والددخلات.
والأخير أشكر لكم على سماحتكم بالإجابة عن ىذه الاستبانة وإعطاء 
الدلاحظات والإرشادات والددخلات التي تفيد ىذا البحث. والأمل الكبير في أن تكون 

بية في الدعهد العالي للتًبية إجابتكم اسهاما عظيما في لزاولة تحسين عملية تعليم اللغة العر 
بالي خاصة، وفي الدعاىد الأخرى عاما. آمين. وأقول جزاكم الله  –الإسلامية جمبرانا 

 أحسن الجزاء.
 

 :312مايو  4مالانج، 
 
 

 مفتاح نور علمي
 
 



 استبانة تحكيم الخبير
قية مهارة إعداد كتاب تعليم اللغة العربية على أساس أماكن السياحة المحلية في بالي لتً 

الكلام )بحث تطويري في قسم تعليم اللغة العربية بالدعهد العالي للتًبية الإسلامية جمبرانا 
 بالي(
         :   اسم 

         :  تخصيص الخبير 
         :  الدنصب 

         :  مكان العمل 
         :  تاريخ التحكيم 

 :   التوقيع 
 

     (     ) 
 

 تعليمات عامة
 ه الاستبانة موجهة للخبير في تصميم الدادة التعليمية.ىذ .2
تهدف ىذه الاستبانة إلى تحليل صلاحية التصميم لدادة اللغة العربية على أساس  .3

أماكن السياحة المحلية في بالي لتًقية مهارة الكلام )بحث تطويري في قسم تعليم 
 بالي(. (STITJ)اللغة العربية بالدعهد العالي للتًبية الإسلامية جمبرانا 

نتيجة ىذ الاستبانة ستكأماكن السياحة المحلية في باليون مرجعا أساسيا للباحث  .4
في لزاولة تحسين تصميم مادة اللغة العربية على أساس أماكن السياحة المحلية في 
بالي لتًقية مهارة الكلام لدى طلبة قسم تعليم اللغة العربية في الدعهد العالي للتًبية 

 بالي. (STITJ)جمبرانا الإسلامية 



(  في القائمة التي يعبر  √والدرجو أن يختار الخبير الإجابة الدلائمة ويضع علامة )  .5
 تعبيرا صادقا عن وجهة نظره.

 التحكيم من الخبير في مجال تصميم الكتاب التعليمي

 درجة التقويم
2 3 4 5 

 جيّد جدّا جيّد مقبول ناقص
 

 البنود رقم
 درجة التقويم

1 2 3 4 
 تصميم المادة

     يجذب تصميم الدادة على رغبة الطلاب في التعليم 2
     وضوح الكتابة وسهولة القراءة 3
     يتناسب تصميم الدادة بمستويات الطلاب 4
     تصميم الدادة جذابة 5

 الرسومات
     استخدام الخطوط 6
     التخطيطات 7
     الرسوم والصور التوضيحية 8
     اختلاط الألوان 9

 غلاف لمادة
     الروايات غير كاثفة :
     وجود الجزء الفراغ 21



     الجملة موجزة 22
     صحة التًقيم 23
     متسق التًقيم 24

 مادية المادة
     صفحة كاملة مناسبة بمحتويات الدادة 25
     السهولة في القراءة 26
     وضوح الطباعة 27
     دقة الكتابة 28
     السهولة في فتح الكتاب 29

 
 التعليقات والددخلات:

           
           
           
            

 
 الخلاصة: 

 ( صادق  ) 
 ( صادق بالتعديلات  ) 
 ( مردود  ) 
 

 



 بسم الله الرحمن الرحيم
 فضيلة الدكتور حليمي زىدي الداجستير

 )اللغة ولزتوى الدادة( خبير مواد اللغة العربية 
 السلام عليكم ورحمة الله وبركاتو

الحمد لله رب العالدين. والصلاة والسلام على سيد الدرسلين سيدنا محمد وعلى آلو 
 وأصحابو ومن تبعهم بإحسان إلى يوم الدين.

إعداد كتاب أفيدكم علما أنني في أثناء كتابة رسالة الداجستير تحت عنوان: "
عربية على أساس أماكن السياحة المحلية في بالي لترقية مهارة الكلام تعليم اللغة ال

 (STIT))بحث تطويري في قسم تعليم اللغة العربية بالمعهد العالي للتربية الإسلامية 
". وبناء على ذلك لدعرفة صلاحية ىذه الدادة التعليمية في تطبيق، أرجو بالي( –جمبرانا 

 والددخلات.من سماحتك أن تعطيني الدقتًحات 
والأخير أشكر لكم على سماحتكم بالإجابة عن ىذه الاستبانة وإعطاء 
الدلاحظات والإرشادات والددخلات التي تفيد ىذا البحث. والأمل الكبير في أن تكون 
إجابتكم اسهاما عظيما في لزاولة تحسين عملية تعليم اللغة العربية في الدعهد العالي للتًبية 

بالي خاصة، وفي الدعاىد الأخرى عاما. آمين. وأقول جزاكم الله  –الإسلامية جمبرانا 
 أحسن الجزاء.

 
 :312مايو  4مالانج، 

 
 

 مفتاح نور علمي
 
 



 استبانة تحكيم الخبير
إعداد كتاب تعليم اللغة العربية على أساس أماكن السياحة المحلية في بالي لتًقية مهارة 

العربية بالدعهد العالي للتًبية الإسلامية جمبرانا  الكلام )بحث تطويري في قسم تعليم اللغة
 بالي(
         :   اسم 

 : في مواد اللغة العربية  تخصيص الخبير 
         :  الدنصب 

         :  مكان العمل 
         :  تاريخ التحكيم 

 :   التوقيع 
 

     (     ) 
 

 تعليمات عامة
 اللغة العربية )اللغة ولزتوى الدادة(.ىذه الاستبانة موجهة للخبير في مواد  .6
تهدف ىذه الاستبانة إلى تحليل صلاحية الدواد الدصممة لدادة اللغة العربية على  .7

أساس أماكن السياحة المحلية في بالي لتًقية مهارة الكلام )بحث تطويري في قسم 
 لي(.با (STITJ)تعليم اللغة العربية بالدعهد العالي للتًبية الإسلامية جمبرانا 

نتيجة ىذ الاستبانة ستكون مرجعا أساسيا للباحث في لزاولة تحسين مادة اللغة  .8
العربية على أساس أماكن السياحة المحلية في بالي لتًقية مهارة الكلام لدى طلبة 

 بالي. (STITJ)قسم تعليم اللغة العربية في الدعهد العالي للتًبية الإسلامية جمبرانا 
(  في القائمة التي يعبر تعبيرا  √ير الإجابة الدلائمة ويضع علامة ) والدرجو أن يختار الخب

 صادقا عن وجهة نظره.



 التحكيم من الخبير في لرال مواد اللغة العربية
 )اللغة ولزتوى الدادة(

 درجة التقويم
2 3 4 5 

 جيّد جدّا جيّد مقبول ناقص
 

 البنود رقم
 درجة التقويم

1 2 3 4 
 لغة المادة

     ة الدادة سهلةلغ 2
     لغة الدادة مفهومة 3
     لغة الدادة واضحة 4
     التدرج 5
     لغة الدادة مناسبة للطلاب  6
     صحة التًاكيب أو القواعد 7
     اختيار الدفردات بناء على الشيوع 8
     مفرداتها مفهومة 9

 ملائمة المادة
     وضوح الأىداف :
     ين الطلابالدعاملة ب 21
     سهولة التعليم 22
     الربط بين الدواد 23
     التدرج 24



25 

 ملائمة بحاجة الطلاب 
 التعليمية -
 النفسية -
 اللغوية -
 الثقافية -

    

     سعة الدواد ودقتها 26
     صدق الدواد التعليمية  27
     عدد الدفردات  28
     أشكال الأنشطة 29

 عرض المادة 
     الوضوح في دليل الدعلم :2
     التًتيب في تقديدو 31
     صحة النص 32
     اختيار الدفردات بناء على الشيوع 33
     الطريقة الدستخدمة 34

 الرسم البياني
     استخدام الحروف ونوعها ومقياسها 35
     التًتيب في الكتابة 36
     الإخراج الفني 37

 التقويم
     بة عدد التدريباتمناس 38

لا يشمل الاختبار على الدواد خارج ما درسو  39
 الطلاب 

    



     الأسئلة لقياس قدرة الطلاب لدهارة اللغة العربية :3
     مناسبة أشكال التدريب 41

 
 التعليقات والددخلات:

           
           
           
            

 
 الخلاصة: 

 ( صادق  ) 
 ( صادق بالتعديلات  ) 
 ( مردود  ) 
 
 

 



 أسئلة الاختبار القبلي والاختبار البعدي
 

إعداد كتاب تعليم اللغة العربية على أساس أماكن السياحة المحلية في بالي لتًقية مهارة 
 الكلام )بحث تطويري في قسم تعليم اللغة العربية بالدعهد العالي للتًبية الإسلامية جمبرانا(

       :   الاسم
       :   الفصل

       :  اليوم والتاريخ
 

 اذكر مفردات في اللغة العربية الفصحى عن السياحة! .2
 اذكر مفردات في اللغة العربية العامية عن السياحة!  .3
 اذكر أيام العطلة في اندونيسيا! .4
 اذكر الأعياد في اندونيسيا! .5
 عرّف نفسك إلى السياح كأن مرشدا سياحيا! .6
 سياحي في استقبال السياح في الدطار!مارس الإرشاد ال .7
 انظر ىذه الصورة واشرحها إلى السياح كأنك مرشدا سياحيا! .8

 
 مارس الإرشاد السياحي في الطريق من الدطار إلى الفندق!  .9
 اذكر مفردات تتعلق بالفندق! .:



 مارس الإرشاد السياحي في حجز الفندق! .21
 اذكر أسماء الحيوانات! .22
 اذكر أسماء النباتات! .23
 الإرشاد السياحي في حديقة حيوان بالي!مارس  .24
 اذكر مفردات التي تتعلق بالسياحة الجبلية! .25
 مارس الإرشاد السياحي في بدوجول! .26
 تكلم عن أحد أماكن السياحة الحضرية! .27
 انظر ىذه الصورة واشرحها إلى السياح كأنك مرشدا سياحيا! .28

 
 اذكر مفردات عن السياحة البحرية! .29
 البحرية في بالي وتكلم عنو!اختً أحد أماكن السياحة  .:2
 اشرح إلى السياح أحد أماكن السياحة الدينية في بالي! .31

 



Angket Kebutuhan Materi Bahasa Arab Mahasiswa STITJ Bali 

Jurusan Pendidikan Bahasa Arab 

Nama    : 

Hari & tanggal  : 

Petunjuk   : 

Berikut ini terdapat sejumlah materi bahasa Arab yang dapat diberikan kepada 

mahasiswa. Anda diminta untuk memberikan tanda ceklis (√) pada kolom di 

samping setiap butir materi yag sesuai dengan kebutuhan Anda terhadap materi 

tersebut. Tidak ada jawaban salah atau benar, yang terpenting adalah bagaimana 

kejujuran Anda dalam menjawab setiap butir materi yang sesuai dengan 

kebutuhan Anda. Angket ini tidak dimaksudkan untuk menilai kemampuan Anda, 

sehingga tidak ada hubungannya dengan penilaian hasil prestasi belajar Anda. 

No  Materi Bahasa Arab 
Klasifikasi jawaban 

S C K 

1 Pengertian Pariwisata dan Manfaatnya    

2 Bahasa Arab Fusha untuk Pariwisata    

3 Bahasa Arab Amiyah untuk Pariwisata    

4 Hari-hari libur dan hari-hari besar    

5 Menjemput tamu di bandara    

6 Reservasi hotel    

7 Pendampingan wisata flora dan fauna    

8 Pendampingan wisata gunung    

9 Pendampingan wisata metropolis    

10 Pendampingan wisata bahari    

11 Pendampingan wisata sejarah    

12 Pendampingan wisata spiritual    

13 Pendampingan wisata ke pusat perbelanjaan    

 

Keterangan:  

S: Sangat dibutuhkan 

C: Cukup dibutuhkan 

K: Kurang dibutuhkan 



ANGKET MAHASISWA 

 

PEYUSUNAN MATERI AJAR BAHASA ARAB PARIWISATA 

BERBASIS DESTINASI WISATA LOKAL DI BALI 

UNTUK MAHASISWA PBA STIT JEMBRANA 

 

Nama   :          

Hari, tanggal  :          

 

I. PETUNJUK 

1. Berikanlah jawaban yang jujur sesuai dengan apa yang Anda rasakan, lihat 

dan pelajari. 

2. Berilah tanda (√) pada jawaban yang Anda anggap benar dan sesuai. 

3. Alternatif jawaban: 

1 = tidak setuju 

2 = kurang setuju 

3 = setuju 

4 = sangat setuju 

II. PERNYATAAN 

NO PERNYATAAN 
NILAI 

1 2 3 4 

1 

Materi Ajar Bahasa Arab Pariwisata Berbasis 

Destinasi Wisata Lokal di Bali memudahkan saya 

dalam memahami matakuliah Bahasa Arab 

Pariwisata  

    

2 
Materi Ajar Bahasa Arab Pariwisata menggunakan 

bahasa yang mudah diapahami mahasiswa 

    

3 
Penulisan dalam Materi Ajar Bahasa Arab 

Pariwisata ini jelas 

    

4 

Penggunaan gambar dalam Materi Ajar Bahasa 

Arab Pariwisata membantu saya dalam menguasai 

materi  

    

5 
Materi yang ada dalam Buku Ajar Bahasa Arab 

Pariwisata menarik saya untuk mempelajarinya 

    

6 
Petunjuk yang digunakan dalam Materi Ajar Bahasa 

Arab Pariwisata mudah dipahami mahasiswa 

    

7 

Soal latihan dalam Materi Ajar Bahasa Arab 

Pariwisata yang bervariasi membuat saya merasa 

senang dalam mengerjakannya 

    

8 
Materi Ajar Bahasa Arab Pariwisata membuat 

pembelajaran bahasa Arab lebih menyenangkan 

    

9 
Materi Ajar Bahasa Arab Pariwisata menumbuhkan 

semangat belajar bahasa Arab 

    

10 
Materi Ajar Bahasa Arab Pariwisata sesuai dengan 

kemampuan mahasiswa PBA STIT Jembrana 

    



 بسم الله الرحمن الرحيم
 فضيلة السيدة نيلة العلاوية

 مدرسة العربية للسياحة
 السلام عليكم ورحمة الله وبركاتو

الحمد لله رب العالدين. والصلاة والسلام على سيد الدرسلين سيدنا محمد وعلى آلو 
 وأصحابو ومن تبعهم بإحسان إلى يوم الدين.

إعداد كتاب اء كتابة رسالة الداجستير تحت عنوان: "أفيدكم علما أنني في أثن
تعليم اللغة العربية على أساس أماكن السياحة المحلية في بالي لترقية مهارة الكلام 

 (STIT))بحث تطويري في قسم تعليم اللغة العربية بالمعهد العالي للتربية الإسلامية 
الدادة التعليمية في تطبيق، أرجو ". وبناء على ذلك لدعرفة صلاحية ىذه بالي( –جمبرانا 

 من سماحتك أن تعطينني الدقتًحات والددخلات.
والأخير أشكر لكم على سماحتكم بالإجابة عن ىذه الاستبانة وإعطاء 
الدلاحظات والإرشادات والددخلات التي تفيد ىذا البحث. والأمل الكبير في أن تكون 

تعليم اللغة العربية في الدعهد العالي للتًبية إجابتكم إسهاما عظيما في لزاولة تحسين عملية 
بالي خاصة، وفي الدعاىد الأخرى عاما. آمين. وأقول جزاكم الله  –الإسلامية جمبرانا 

 أحسن الجزاء.
 

 :312مايو  4مالانج، 
 
 

 مفتاح نور علمي
 
 



 اللغة العربية للسياحة ةالتحكيم من مدرّس
 

 درجة التقويم
2 3 4 5 

 جيّد جدّا دجيّ  مقبول ناقص
 

 البنود رقم
 درجة التقويم

1 2 3 4 
     كانت الكتابة في ىذه الدادة واضحة 2
     تناسب اللغة الدستخدمة في الدادة بقدرة الطلاب  3
     تناسب الدادة بكفاءة الطلاب 4
     تناسب الدادة بالكفاءة الرئيسية والكفاءة الأساسية 5
     بحالة الطلاب يناسب اختيار الدفردات 6
     كانت الدادة سهولة التفهيم للطلاب 7

يجذب عرض ىذه الدادة رغبة الطلاب في تعليم  8
 اللغة العربية

    

9 
تساعد التدريبات لتًقية كفاءة الطلاب في اللغة 

 العربية 
    

: 
تساعد مادة اللغة العربية على أساس أماكن 

فهم مادة اللغة السياحة المحلية في بالي الطلاب ل
 العربية

    

تستطيع ىذه الدادة لتًقية كفاءة الطلاب في اللغة  21
 العربية 

    



 التعليقات والددخلات:
           
           
           
           
           
            

 
 مدرّسة اللغة العربية للسياحة 
 
 
 (     ) 
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KATA PENGANTAR 

 
Alhamdulillahi rabbil ‘alamin, rasa syukur kami haturkan kehadirat 

Allah SWT karena atas limpahan nikmat-Nya selesailah pembuatan buku 
Bahasa Arab Pariwisata ini untuk mahasiswa program studi Pendidikan 
Bahasa Arab pada Sekolah Tinggi Ilmu Tarbiyah Jembrana, Bali. Sholawat 
serta salam kami haturkan kepada Nabi Muhammad SAW yang telah 
memberikan tauladan hidup dan mewariskan Al Qur’an dan Sunnahnya 
untuk menuntun kita semua agar hidup bahagia di dunia dan di akhirat. 

Perkembangan bahasa Arab di kalangan lembaga pendidikan sudah 
sedemikian rupa bentuknya. Hal tersebut dibuktikan dengan adanya inovasi-
inovasi serta penelitian dan pengembangan yang dilakukan agar 
pembelajaran bahasa Arab menjadi lebih efektif dan efesien sesuai 
kebutuhan. 

Buku ini tersusun secara tematik yang berkaitan dengan tema-tema 
yang berhubungan dengan bahasa Arab untuk kebutuhan memandu para 
wisatawan dari Timur Tengah di Bali. 

Buku yang tersusun ini tentu masih jauh dari kata sempurna. Untuk 
itu, kritik dan saran yang membangun sangat diperlukan agar buku ini bisa 
lebih baik lagi nantinya.  

Tersusunnya buku ini tentu bukan usaha penulis seorang. Dukungan 
moral dan material dari berbagai pihak sangatlah membantu tersusunnya 
buku ini. Untuk itu penulis ucapkan terima kasih kepada keluarga, sahabat, 
rekan-rekan dan pihak-pihak lainnya yang membantu secara moral maupun 
material tersusunnya buku ini. Semoga usaha ini diridloi Allah SWT. 
 
 

Miftah Nur Ilmi 
 
Malang, 10 Juni 2019 
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 دليل اطخخدام الكخاب
Petunjuk Penggunaan Buku 

    
 

 Disajikan pada setiap awal dars dengan  menampilkan judul : الغلاف

dan gambar ilustrasi objek wisata tertentu yang akan dipelajari. 

 Disajikan sebagai contoh bagi mahasiswa untuk : الكلام

mempraktekkan berbicara bahasa Arab dalam memandu 

wisatawan. 

 Disajikan berupa kosakata-koskata yang membekali mahasiswa : المفسداث

mengenai pariwisata tertentu. Mahasiswa melihat, mendengar 

dan mengulang kembali kosakata tersebut dengan benar. 

باث  Disajikan sebagai latihan berbicara agar mahasiswa dapat : الخدزٍ

menggunakan mufradat yang telah dihafal, serta 

mempraktekkan dan mengembangkan kemahiran kalam-nya. 

 
Berikut ini akan dijelaskan tentang hal yang berhubungan dengan teknik 

pembelajaran yang perlu dikembangkan dalam pengajaran Matakuliah 
Bahasa Arab Pariwisata di Sekolah Tinggi Ilmu Tarbiyah Jembrana. Sebelum 
pengajaran dimulai, dosen menyampaikan tujuan pembelajaran yang ingin 
dicapai selama proses pembelajaran berlangsung. Setelah itu dosen 
menempuh langkah-langkah sebagai berikut: 

A. Tujuan Pembelajaran 
Setelah mempelajari buku ini diharapkan mahasiswa pada 

matakuliah Bahasa Arab Pariwisata mampu dan terampil dalam 
berbicara bahasa Arab dalam pendampingan wisata. 

B. Fokus Pembelajaran 
Untuk mencapai tujuan tersebut, bahasa dan materi ajar lebih 

difokuskan kepada praktek berbicara. 
C. Syarat Pembelajaran 

Untuk keberhasilan penggunaan buku ini sebagai sumber belajar 
bahasa Arab, para mahasiswa atau pembaca diharapkan 
mengoptimalkan diri, aktif, ulet dan antusias dalam melaksanakan 
praktek berbahasa Arab sesuai dengan tahapan dan perintah yang 
terdapat di buku.  

D. Langkah-langkah pembelajaran 
1. Kalam  

Kegiatan pokok dalam kalam adalah mempraktikkan 
pemanduan wisata sesuai dengan tema pada dars-nya dan 
melafalkan kosakata yang telah diketahui mahasiswa. Pada bagian 
ini disajikan contoh dalam bentuk pemanduan wisata pada sebuah 
objek wisata tertentu sesuai dengan tema dars yang dipelajari. 
Langkah-langkah tersebut adalah sebagai berikut:  
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a. Dosen memberikan contoh praktik pemanduan wisata yang 
telah disediakan sesuai tema yang dipelajari. 

b. Dosen membacakan dan memeragakan praktik pemanduan 
wisata dengan fasih, sedangkan mahasiswa mendengarkan 
kemudian menirukan. 

c. Dosen menjelaskan teks praktik pemanduan wisata beserta 
arti kosakata yang belum dipahami mahasiswa. 

d. Mahasiswa mempraktikkan pemanduan wisata dengan 
temannya sesuai tema yang dipelajari. 

e. Dosen memperbaiki kesalahan bila dilakukan mahasiswa.  
2. Mufradat  

Kegiatan pokok dalam mufradat ini adalah mendengarkan 
kosakata baru yang disampaikan oleh dosen. Kemudian 
mahasiswa mengungkapkan kembali kosakata yang telah 
didengar. Langkah-langkah tersebut adalah: 
a. Dosen melafalkan kosakata satu persatu dengan lafal dan 

intonasi yang benar dengan cara berulangkali dan sesekali 
menggunakan bantuan media gambar. Kemudian mahasiswa 
mengulangi kosakata yang telah didengar dengan benar dan 
fasih. 

b. Dosen melafalkan kosakata sesuai dengan urutan yang 
disajikan dalam buku. 

c. Mahasiswa menghafal kosakata yang telah dipelajari. 
d. Mahasiswa melafalkan kembali kosakata yang telah 

didengarnya dengan benar. 
3. Tadribat 

Kegitan pokok dalam tadribat ini adalah latihan berbicara. Adapun 
langkah-langkahnya adalah: 
a. Dosen mebacakan perintah soal yang telah disediakan sesuai 

dengan tema. 
b. Mahasiswa menjawab pertanyaan sesuai tema yang dipelajari 

atau melakukan apa yang diperintahkan. 
c. Mahasiswa mengembangkan latihannya dan mempraktikkan 

percakapan dengan temannya. 
E. Pelengkap Buku 

Pada bagian akhir di lembar lapiran, buku ini dilengkapi 
dengan tahapan-tahapan dan cara memandu wisata, serta ungkapan-
ungkapan umum bahasa Arab yang biasa digunakan dalam Pariwisata 
 Ungkapan-ungkapan tersebut disusun secara .)الػباعاث الكابػت المخػللت بالؿُاخت(

tematik.  
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Kata Pengantar          ii 
Petunjuk Penggunaan Buku        iii 

Daftar Isi           v 
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 د  ح  و  ال

 
  ة

  
 و  ال

 
 ىل

ِ  ل  و  ح  
 تِ اح  ي  الظ 

 

TENTANG PARIWISATA 
 
Standar Kompetensi:  
Terampil menggunakan Bahasa Arab dalam memandu wisatawan Timur 
Tengah 
 
Kompetensi Dasar:  
1. Memahami pengenalan pariwisata 

 
Indikator: 
1.1. Menjelaskan tentang pariwisata secara luas, meliputi: bahwa manusia 

membutuhkan rekreasi dan liburan di samping kebutuhan lain 
 
Materi:  
1. Pengertian pariwisata 
2. Manfaat pariwisata bagi kehidupan manusia 
 
Pengalaman Belajar: 
1. Mahasiswa berdiskusi tentang pengertian pariwisata dan manfaat 

pariwisata bagi kehidupan manusia. 
 
Penilaian:  

1. Tes lisan 
2. Performance 

 
Alokasi Waktu:  

1 x TM 
 
Sumber/Bahan/Media/Alat:  
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  ض  ز  الد  
  
 : ل  و  ال

 
 ٍ  سِ ع  ح

 
تِ  ف اح  ي  ِ

 م  و   الظ 
 
 ه  مِ و    اه  ع  افِ ى

 
 ى
 
  ت

  
ِ  دِ شِ س  الم

 ي ِ احِ ي  الظ 

PENGERTIAN PARIWISATA, MANFAATNYA DAN PROFESI 

PRAMUWISATA 

 
 

PENGERTIAN PARIWISATA 

Dalam Bahasa Inggris wisata disebut dengan “Tour” yang berarti 

berdarmawisata atau berjalan-jalan melihat pemandangan, sedangkan secara 

etimologi, pariwisata berasal dari bahasa Sansekerta yaitu kata “Pari” yang 

berarti halus maksudnya mempunyai tata krama tinggi dan “Wisata” yang 

berarti kunjungan atau perjalanan untuk melihat, mendengar, melihat, 

menikmati dan mempelajari sesuatu. Jadi pariwisata berarti menyuguhkan 

suatu kunjungan secara bertatakrama dan berbudi.  

Dalam literatur Arab, Pariwisata memiliki pengertian sebagai berikut: 

الؿُاخت هي الؿفغ يهضف الترفُه أو الخُبِب أو الهدكاف، وحكمل الؿُاخت جىفحر 

الخضماث المخػللت بالؿفغ. والؿااذ َى الصخو الظي ًلىم بالاهخلاٌ لغغى الؿُاخت 

لمؿافت ثماهحن هُلىمترا غلى الكل مً مجزله. وطلً خؿب حػغٍف مىظمت الؿُاخت الػالمُت 

 ضة(. )الخابػت لهُئت المم المخد
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MANFAAT PARIWISATA BAGI KEHIDUPAN 

(Motivasi Perjalanan Wisata) 

Sejak dulu, manusia selalu bergerak dan berpindah dari satu tempat 

ke tempat lain. Ciri itu selalu tampak pada pola kehidupan manusia baik 

sebagai bangsa primitif maupun modern. Pada hakikatnya moralitas manusia 

merupakan salah satu sifat utama kehidupan manusia itu sendiri yang tak 

bisa puas dan terpaku pada suatu tempat untuk memenuhi kelangsungan 

hidupnya. 

Zaman modern ditandai dengan meningkatnya pertambahan 

penduduk serta perkembangan sosial ekonomi yang ditunjang dengan 

kemajuan teknologi sehingga mendorong manusia memenuhi kebutuhannya. 

Teori motivasi yang dikemukakan Abraham Maslow menyebutkan bahwa 

manusia selalu terdorong untuk memenuhi kebutuhan yang kuat sesuai 

waktu, keadaan dan pengalaman yang bersangkutan dengan mengikuti suatu 

hierarki. Dalam tingkatan ini, kebutuhan pertama yang harus dipenuhi 

terlebih dahulu adalah kebutuhan fisiologis, misalnya istirahat. Setealh 

kebutuhan pertama dipuaskan, kebutuhan kedua akan menjadi kebutuhan 

utama, yaitu kebutuhan akan keamanan dan rasa aman. Kebutuhan ketiga 

akan muncul setelah kebutuhan kedua terpuaskan. Proses ini berjalan terus 

sampai terpenuhinya kebutuhan aktualisasi diri. 

Berdasarkan teori tersebut, maka setiap manusia terdorong 

melakukan mobilitas untuk memenuhi kebutuhan-kebutuhannya, antara lain: 

1. Kebutuhan dagang atau ekonomi 

2. Kebutuhan kepentingan politik 

3. Kebutuhan keamanan 

4. Kebutuhan kesehatan 

5. Kebutuhan pemukiman 

6. Kebutuhan kepentingan agama 

7. Kebutuhan kepentingan pendidikan  

8. Kebutuhan minat kebudayaan 

9. Kebutuhan hubungan keluarga 

10. Kebutuhan untuk rekreasi 

11. Kebutuhan untuk konferensi 

 

Dorongan kebutuhan tersebut timbul demi kepentingan-kepentingan 

hidup manusia karena kehidupan dalam suatu masyarakat wajar dan 

aktivitas-aktivitas permintaan yang timbul tersebut dapat dipenuhi dan 

disediakan.  

Motivasi atau dorongan orang untuk melakukan perjalanan akan 

menimbulkan permintaan-permintaan berupa jasa pariwisata yang 

disediakan oleh masyarakat, sehingga permintaan akan jasa pariwisata 
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tersebut juga akan meningkat apabila terjadi peningkatan jumlah orang yang 

melakukan perjalanan. 

Pada saat ini, terdapat kecenderungan untuk melihat pariwisata 

sebagai suatu aktivitas yang wajar dan merupakan suatu permintaan yang 

wajar pula untuk dipenuhi. Pariwisata tidak saja dilihat sebagai suatu 

fenomena di mana sejak zaman purbakala manusia mempunyai dorongan 

untuk melakukan perjalanan.  

Fenomena pariwisata, dalam arti sempit adalah kenikmatan perjalanan atau 

kunjungan sebagai dorongan atau motivasinya. Dalam arti luas fenomena 

pariwisata adalah segala macam motivasi dan mempunyai dampak pada 

sendi-sendi kehidupan orang dan masyarakat, antara lain sosial ekonomi, 

sosial budaya, politik dan lingkungan hidup. Dampak dari pariwisata tersebut 

bersifat positif maka perlu dikembangkan tetapi juga bersifat negatif 

sehingga sedapat mungkin dihindari atau dikurangi.  

 

BERWISATA KE BALI 

Bali adalah primadona pariwisata Indonesia yang sudah terkenal di 

seluruh dunia. Selain terkenal dengan keindahan alam, terutama pantainya, 

Bali juga terkenal dengan kesenian dan budayanya yang unik dan menarik. 

Industri pariwisata berpusat di Bali selatan dan di beberapa daerah lainnya. 

Lokasi wisata yang utama adalah Kuta dan sekitarnya seperti Legian dan 

Seminyak, daerah timur kota seperti Sanur, utara kota seperti Ubud, dan di 

daerah selatan seperti Jimbaran, Nusa Dua dan Pecatu.  

Bali sebagai tempat tujuan wisata yang lengkap dan terpadu memiliki 

banyak sekali tempat wisata menarik, antara lain: Pantai Kuta, Pura Tanah 

Lot, Danau Beratan Bedugul, Garuda Wisnu Kencana (GWK), Pura Besakih, 

Uluwatu, Ubud, Kintamani, Pulau Nusa Lembongan dan Ceningan, dan masih 

banyak lainnya. Kini bali juga meiliki wisata yang sarat edukasi untuk anak-

anak seperti Kebun Binatang Bali, Deluang Sari penangkaran penyu, museum 

Tiga Dimensi, dan lain sebagainya. Selain itu Bali juga menjadi tempat yang 

menarik dengan toleranasi dan keberagamannya. Puja Mandala adalah 

sebuah kompleks yang terdiri dari lima rumah ibadah dari lima agama yang 

berdampingan dalam satu lokasi. Bali juga memiliki banyak pusat 

perbelanjaan yang menyediakan oleh-oleh khas Bali seperti Pasar Seni 

Sukawati, Pasar Badung dan Pasar Kumbasari. 
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PROFESI PRAMUWISATA 

A. PENGERTIAN, TUGAS DAN JENIS-JENIS PRAMUWISATA 
1. Pengertian  

Berdasarkan Keputusan Menparpostel Nomor KM.82/PW/ 
.102/MPPT-88, pramuwisata adalah seseorang yang bertugas 
memberikan bimbingan, penerangan dan petunjuk tentang objek 
wisat, serta membantu segala sesuatu yang diperlukan wisatawan.  

Secara umum, pramuwisata adalah seseorang yang dibayar 
untuk menemani wisatawan dalam perjalanan, mengunjungi, 
melihat dan menyaksikan serta memberikan informasi, petunjuk, 
dan advis secara langsung kepada wisatawan sebelum dan selama 
perjalanan wisata berlangsung.  

Pramuwisata adalah profesi di bidang kepariwisataan. 
Pramuwisata disebut juga Pemandu Wisata atau Tour Guide dalam 
bahasa Inggris. Di Indonesia, secara nasional telah dibentuk 
organisasi yang mewadahi profesi ini, yaitu Himpunan 
Pramuwisata Indonesia atau HPI. Organisasi ini telah memiliki 
jaringan ke seluruh provinsi di Indonesia. Di beberapa daerah juga 
terbentuk sejumlah organisasi serupa yang bersifat lokal.  

2. Tugas-Tugas Pramuwisata  
Secara umum, tugas seorang pemandu wisata adalah sebagai 

berikut. 
1) To conduct/to direct, yaitu mengatur dan melaksanakan 

kegiatan perjalanan wisata bagi wisatawan yang ditanganinya 
berdasarkan program perjalanan (itinerary) yang telah 
ditetapkan. 

2) To point out, yaitu menunjukkan dan mengantarkan wisatawan 
ke objek-objek dan daya tarik wisata yang dikehendaki. 

3) To inform, yaitu memberikan informasi dan penjelasan 
mengenai objek dan daya tarik wisata yang dikunjung, 
informasi sejarah dan budaya, dan berbagai informasi lainnya. 

3. Jenis-Jenis Pramuwisata 
Bagi masyarakat umum, hampir setiap orang yang 

memimpin suatu rombongan wisatawan, baik itu untuk suatu 
kunjungan wisata yang singkat maupun beberapa hari, dapat 
dikategorikan sebagai pemandu wisata (tour guide/pramuwisata). 
Namun dalam industri pariwisata, istilah pemandu wisata 
memiliki pengertian yang lebih tegas, yaitu sesorang yang 
membawa orang-orang dalam suatu perjalanan wisata dalam 
waktu yang terbatas. Penegasan ini penting untuk menghindari 
pencampuradukan pemahaman antara pemandu wisata dan 
pengatur wisata. 

Dalam lingkup yang lebih luas, pemandu wisata dapat 
dikelompokkan berdasarkan kategori sebagai berikut. 
a. Berdasarkan Tempat Melaksanakan Tugas 

1) Local Guide (On-Site Guide) 
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Pemandu wisata lokal adalah seorang pemandu wisata 
yang menangani suatu tur selama satu atau beberapa jam di 
suatu tempat yang khusus, pada suatu atraksi wisata, atau 
di suatu areal yang terbatas, misalnya gedung bersejarah, 
museum, taman hiburan, pabrik, dan pusat riset ilmiah. 

2) City Guide 
City Guide adalah pemandu wisata yang bertugas membawa 
wisatawan dan meberikan informasi wisata entang objek-
objek wisata utama di suatu kota, biasanya dilakukan di 
dalam bus atau kendaraan lainnya. Seorang City Guide yang 
melakukan tugas rangkap sekaligus sebagai pengemudi 
disebut Sightseeing Guide. 

b. Berdasarkan Spesifikasi 
1) Pramuwisata khusus, yaitu pramuwisata yang bertugas 

khusus di salah satu atau beberapa objek wisata tertentu. 
2) Pramuwisata Umum, yaitu pramuwisata yang tidak 

bertugas pada salah satu objek saja, tetapi di mana saja ia 
dibutuhkan. Dengan demikian, pramuwisata ini harus 
mempunyai pengetahuan yang luas tentang objek wisata 
sejarah, budaya, kesenian, dan sebagainya. 

c. Berdasarkan Asal Wisatawan dan Wilayah Negara Tempat 
Dilaksanakannya Tur 
1) In-Bound Tour Guide, yaitu pemandu wisata yang 

menangani wisatawan asing yang melakukan perjalanan 
wisata di negara tempat pramuwisata bekerja atau 
menetap. 

2) Out-Bond Tour Guide, yaitu pemandu wisata yang 
menangani wisatawan asing yang melakukan perjalanan 
wisata ke luar negeri. Namun, seringkali tugas seperti ini 
dipercayakan kepada seorang tour escort, yaitu orang yang 
mengatur dan mendampingi suatu rombongan wisatawan 
yang melakukan perjalanan selama beberapa hari. 

3) Domestic Tour Guide, yaitu pemandu wisata yang 
menangani wisatawan dalam negeri yang melakukan 
perjalanan wisata di negeri mereka sendiri. 

d. Berdasarkan Status 
1) Payroll Guide, yaitu pemandu wisata yang bekerja tetap 

pada suatu biro perjalanan (BPW) atau lembaga pariwisata, 
disebut juga full-time guide atau guide staff. 

2) Freelance Guide, yaitu pemandu wisata yang bekerja pada 
suatu BPW sebagai pekerja paruh waktu, yang bekerja pada 
musim-musim tertentu saja, disebut juga sebagai part-time 
guide atau step-on guide. Pemandu wisata ini biasanya 
bekerja pada saat mendapat panggilan dari perusahaan 
pada musim-musim ramai (peak season) atau dipesan oleh 
wisatawan (client) secara langsung.  
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e. Berdasarkan Tingkatan 
1) Pramuwisata muda, yaitu pemandu wisata (pramuwisata) 

yang bertugas pada suatu Daerah Tingkat II tempat 
sertifikat diberikan. Sertifikat tersebut diperoleh melalui 
suatu kursus dan ujian dengan persyaratan-persyaratan 
tertentu. 

2) Pramuwisata madya, yaitu pemandu wisata (pramuwisata) 
yang bertugas di dalam wilayah Daerah Tingkat I tempat 
sertifikat diberikan. 

3) Pengatur wisata, yaitu pegawai biro perjalanan wisata yang 
mempunyai pengetahuan dan keterampilan untuk 
memimpin dan mengurus perjalanan wisata rombongan. 

f. Berdasarkan Jumlah Wisatawan yang Ditangani 
1) Group Tour Guide, yaitu pemandu wisata yang bertugas 

menangani wisatawan dalam suatu rombongan atau yang 
sering diistilahkan dengan GIT (Group Inclusive Tour).  

2) Individual Tour Guide, yaitu pemandu wisata yang bertugas 
menangani wisatawan individual atau FIT (Free Individual 
Traveller). 
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غأع   ؾ 
أ
 Lebih cepat أ

ذ   ب  حأ ص  خأ   Aku bersama اِؾ 

ي ضأ ب 
أ
 Mengemukakan/menampakkan أ
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ي   Selain ؾِىأ

 ٍِ غِ
أ
 Waktu kecilnya فِي نِغ

يأ  ِ
ب 
أ
ل
 
 Aku memenuhi أ

ه   بأ
أ
ل
أ
َ Permintaannya 

 
أ
ِ

 
ك

 
ي  Semangat أً

 
أ
ة اخِغأ  Yang menarik الؿ 

  ً
أ
 Keraguan ق

عأ  ِ
ى  نأ

 
 Aku membayangkan أ

ااِبِ  جأ  Kejaiban-keajaiban عأ

ؼِ اِلله  ى   Ciptaan Allah ن 

أً 
أ
ل
 
ج
أ
 Mengokohkan أ

ر   ى  ؾ   Kemantapan ع 
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باث  الخدزٍ

 

 !باللغت العسبيت الفصحى كل اطم الصوزة التي ٌشير إليها المدزض

 

 

 

 

 

 !جكلم كما أمس المدزض

 اطهغ مفغصاث مً اللغت الػغبُت الفهخى غً الؿُاخت! .5

  أحغ الحىاع مؼ أصحابً باللغت الػغبُت الفهخى غً الؿُاخت! .2

 جيلم أمام أصحابً باللغت الػغبُت الفهخى وأهً مغقضا ؾُاخُا في بالي! .4
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ز ض  
 الد 

 
الِث

 
بِي  الث س  ع 

 
 : ال

 
تِ ت اح  ي  ِ

 لِلظ 
 
ت ي  ِ
ام  ع 

 
 ال

BAHASA ARAB AMMIYYAH UNTUK PARIWISATA 

 
 
PENDAHULUAN 

A. Beberapa Kaidah Dasar dalam Bahasa Arab ‘Āmmiyyah (Dialek 
Saudi Arabia) 
1.  Bahasa Arab ‘Āmmiyyah adalah bahasa Arab yang digunakan 

dalam pergaulan (percakapan) sehari-hari di negara-negara Arab, 
sehingga nampak lebih sederhana dan praktis serta tidak 
mementingkan kaidah-kaidah atau tata bahasa (Nahwu dan 
Sharaf) 

2. Oleh karena itu bahasa Arab mempunyai dialektika yang khas dan 
berbeda antara negara satu dengan negara yang lain. Dengan kata 
lain, masing-masing negara Arab mempunyai istilah bahasa, dialek 
dan karakteristik sendiri yang barangkali tidak digunakan di 
negara lain. Bahkan sampai pada tingkat tidak dipahami oleh 
negara lain sesama bangsa Arab. Kondisinya hampir sama dengan 
bahasa Jawa misalnya, cara dan karakter orang Jawa Timur 
(Surabaya) dalam berbicara berbeda dengan Orang Jawa Tengah. 
Demikian juga dialek dan istilah yang dipakai orang Salatiga 
berbeda dengan yang dipakai di Kebumen dan Tegal. 

3. Dialek (laḥjah) bahasa Arab yang ada di seluruh negara Arab 
hampir tak terhitung jumlahnya. Namun demikian dapat dipetakan 
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menjadi empat kawasan yang masng-masing memounyai ciri khas 
dan karakteristik sendiri-sendiri: 1) Teluk (yang meliputi negara-
negara di sekitar teluk Arab: Saudi, Irak, Kuwait, Qatar, UEA, 
Yaman, Oman, dll), 2) Mesir dan sekitarnya, 3) Syam (yang 
meliputi Syiria, Lebanon, Yordania, Palestina), dan 4) Maroko dan 
sekitarnya. 

4. Namun demikian, bahasa Arab ‘Āmmiyyah di semua negara Arab 
itu mempunyai istilah dasar yang sama (basic term). Sehingga 
maksud dan makna dari pembicaraan dapat ditangkap dan 
dipahami oleh sesama orang Arab, meski dilatarkan (diomongkan) 
dengan dialek (laḥjah) yang berbeda. 

5. Perbedaan yang dominan bukan terletak pada penamaan kata 
benda (الؾماء) seperti: meja, kursi, piring, gelas, dll. Melainkan pada 

penambahan huruf (kata sandang). Seperti dalam ungkapan 
negatif (di Mesir ditambah ش ي atau ف. Contoh: ما، مىف مػىص ي، مافِل 

yang di Saudi tidak menggunakan ف atau ش ي seperti: ،ًما في، مى ما مػ 

dll.) juga dalam membaca beberapa huruf Hijaiyah, seperti huruf ق 

dan ج dalam dialek Saudi ق dibaca “Gāf” dan dalam dialek Mesir 

dibaca “Āf”. Sementara itu, ج dalam dialek Mesir dibaca “Gīm”, 

sedangkan dalam dialek Saudi dibaca seperti adanya “Jīm”. 
6. Istilah umum (mayor term) dalam bahasa Arab ‘Āmmiyyah 

merujuk pada bahasa Arab standar (faṣīḥ) yang dapat 
diklasifikasikan menjadi empat macam, yaitu: 
1) Isim ( الؾماء –الؾم  ): nama-nama benda (padat, cair, binatang, 

tumbuhan, dll.) yang dalam semua dialek bahasa Arab hampir 
terjadi persamaan, kecuali sebagian kecil saja, seperti tomat 
(Mesir: Tamāṭim َماَم, Saudi dan Syiria: Bandūra بىضوعة), kata 

“ayam” (Mesir: Farakh فغر dan Saudi Dajāj صحاج, Syiria: Farrūj 

 :dan dalam bahasa Syiria هبضٍ kata “hati” (Mesir: Kibdah ,(فغوج

Sūdah ٍؾىص) dll. 

2) Kata kerja ( الفػاٌ –الفػل  ) sebagaimana nama-nama benda (  –الؾم 

 ”hanya terjadi sedikit perbedaan seperti: “mau/hendak (الؾماء

dalam dialek Saudi Yebgha ًبغى dan dalam dialek Mesir ‘Āiz, 

‘Auz, ‘Āizah  غاًؼ، غىػ، غاًؼة dan dalam dialek Syiria Baddī, Biddī 

ي ِ
ي، بِض  ِ

ض   .بأ

3) Kata sambung ( الحغوف –الحغف  ) terjadi perbedaan dalam 

“penambahan” ف untuk pernyatan negatif. Contoh: “tidak ada” 

dalam dialek Saudi )ما في(, Mesir )ما فِل(. Kata “bukan” dalam 

dialek Saudi )مى(, dan Mesir )مىف(. 
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   Kata sambung yang sering digunakan dalam dialek Saudi 
diantaranya: 
No Arab  Indonesia 

(bacaan) 
No Arab  Indonesia 

(bacaan) 
 sebelum (gabla) كبل  di 12 (fī) في  1

 sesudah (ba’da) بػض dari 13 (min) مً  2

 di atas (alā‘) غلى  3
(dekat) 

 di (bein, wasat) بحن، وؾِ 14
antara, di tengah 

 di atas (fūg) فىق  4
(upper) 

ة 15  di (fī juwwa) في حى 
dalam 

ة ke 16 (ilā) إلى  5  di luar (fī barra) في بغ 

 ada (fīh) فُه di bawah 17 (tahat) جدذ  6

ــ 7  ,boleh (mumkin) ممىً dengan 18 (bi) بــ
mungkin 

ام 8  di (guddām) كض 
depan 

 harus (lāzim) لاػم 19

 di (warā) وعا 9
belakang 

غكان،  20

 غلكان

(‘asyān, ‘alasyān) 
karena 

 di (jamba) حاهب 10
samping 

 ,jumlah (kulluh) وله 21
semuanya 

 ,bersama (ma’a) مؼ 11
dengan 

 kecuali (illā) إلا 22

 
 Kata Tanya 

No Arab  Indonesia 
(bacaan) 

No Arab  Indonesia 
(bacaan) 

 dimana (fīn) فحن apa 12 (īsy) إٌل 1

 dari (min fīn) مً فحن ada apa 13 (isy fī) إٌل في 2
mana 

 siapa (mīn) محن ada  14 (fī, maujūd) في، مىحىص 3

 punya (haggu mīn) خم محن tidak ada 15 (mā fī) مافي 4
siapa 

 untuk (asyān mīn‘) غكان محن mengapa 16 (līsy) لِل 5
siapa 

 (līsy kidā) لِل هضا 6
mengapa begitu 

 untuk siapa (limin) لمً 17

هُف، إٌل  7

 لىن 

(kīf, īsy lōn) 
bagaimana 

 sama (ma’a mīn) مؼ محن 18
siapa 

عوح فحن، عاًذ  kapan 19 (mita) متى 8

 فحن

(rūh fīn, rāih fīn) 
kemana/pergi 
kemana 

زلَم ولا  9

 لِؿه

(khalās  walā 
lissa) sudah 
belum 

 kenapa (līsy) لِل 20
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 atau (walā) ولا sudah 21 (khalās) زلَم 10

 dan (wa) و belum 22 (lissa) لِؿه 11

 berapa (kam) هم 23   

 
 Kata Tunjuk )اؾم الإقاعة(  

No  Arab  Indonesia (bacaan) 

 ini laki-laki (hāza/zā/hei) هي  /  طا /َظا  1

 itu (dāk) طان 2

 apa ini (īsy hāza) إٌل َظا  3

 ini perempuan (hāzihi/zi/ziyya) طي  /ط  /َظٍ  4

 di sini (hinā) َىا 5

 di situ (hināk) َىان 6

7 ًَُ (heik) begitu 

 begitu, begini (kida) هضا 8

 
 Kata Menunjukkan Waktu 

No  Arab  Bacaan Indonesia No  Arab  Bacaan  Indonesia 

ؾاهُت  1

 )ثاهُت(

Sānia, 
tānia 

Detik 10 نهاع Nahār Siang  

  Masā’ Sore مؿاء Dagīgah Menit 11 صكُلت 2

 Līl Malam لُل  Sā’ah Jam 12 ؾاغت 3

 Ba’da بػض بىغة Daḥīn Sekarang 13 صاخحن 4
bukra 

Besok lusa 

 Gabla كبل أمـ Ba’dīn Nanti 14 بػضًً 5
amies 

Kemarin 
lusa 

 Usbu’ Minggu أؾبىع El-yom Hari ini 15 الُىم 6

 Syahr Bulan قهغ Bukra Besok 16 بىغة 7

ؾىت،  Amies Kemarin 17 أمـ 8

 غام

Sanah, 
‘am 

Tahun 

نباح،  9

 نبذ

Sub, 
ṣabāḥ 

Pagi 18 ش  Tārīkh  Tanggal جاعٍ

 
 Kata Ganti 
No Arab  Bacaan  Indonesia  

 Ana Saya أها 1

، إهذِ  2  Inta, inti Kamu (lk/pr) إهذأ

 Niḥna/iḥna Kita/kami إخىا/هِدىا 3

ى   4  Hiyya/huwwa Dia (lk/pr) هِي   /َ 

ن /إهخى 5
 
 Intun/into Kalian إهت
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6  ٌ ، َاصو  Humma, hadūl Mereka َم 

  
 Kata Ganti Bersambung 

No Arab Kata ganti Tanda  Contoh  Bacaan Arti  

 ,Galami كلم خلي /كلمي  ي Ku أها 1
galam haggi 

Penaku 

كلم  /كلمً  ن Mu (lk) أهذ 2

 خلً

Galamak, 
galam 
haggak 

Penamu 

كلم  /كلمً  ن Mu (pr) أهذ 3

 خلً

Galam, 
galam 
haggik 

Penamu 

 ,Galamuh كلم خله /كلمه  ٌ Nya (lk) َى 4
galam 
hagguh 

Penanya 

 ,Galamha كلم خلها /كلمها  َا Nya (pr) هي 5
galam 
hagha 

Penanya 

 ,Galamna كلم خلىا /كلمىا  ها  Kami هدً 6
galam 
hagagna 

Pena 
kita/kami 

كلم  /كلمىم  هم  Kalian أهخم 7

 خلىم

Galamkum, 
galam 
hagkum 

Pena kalian 

كلم  /كلمىً  هً  Kalian أهتن 8

 خلىً

Galamkun, 
galam 
hagkun 

Pena kalian 

كلم  /كلمهم  َم  Mereka َم 9

 خلهم

Galamhum, 
galam 
haghum 

Pena 
mereka 

 
Contoh dalam kalimat: 
 

Indonesia  Arab  Bacaan  

Dia (lk) tuanku  َى ؾُضي Huwwa sīdī 

Dia (pr) kekasihku هي خبِبتي Hiyya ḥabībatī 

Dimana kau wahai nonaku? إهذ كحن ًا أهِؿتي Inti fīn ya anisti? 

Saya di sini أها َىا Ana hina  

Saya di rumah أها في بِذ Ana fī bīt 

 
 Dalam bahasa Arab gaul, kata-kata gaul yang sering diucapkan dalam 

percakapan sehari-hari: 
 

No  Arab  Bacaan  Indonesia  

، هي 1  Aiwa, hei Ya أًىٍ



 

 
 20 

 BAHASA ARAB UNTUK PRAMUWISATA العربية للمرشد السياحي

 Yalla Ayo ًا الله 2

 Kida, heik Begitu هضا، ًَُ 3

 Sur’ah, bisur’ah Cepat ؾغغت، بؿغغت 4

 Daḥin Sekarang صاخحن 5

 Ba’din Nanti بػضًً 6

ي 7 /صكُلت/لحظت/ؾىاوي/اؾخن 

 قىٍت

Istanni/sawāni/lahzah/dagī
gah/ syuwayya 

Tunggu/sebent
ar 

 alā mahlak/ alā mahlik Pelan-pelan‘ غلى مهلً 8

 Mu heik?! Bukankah مى ًَُ؟! 9
begitu?! 

  Syīlu Bawakan قُله 10

ه 11
 
 Khuṭṭu Letakkan زُ

 Khuzu Ambilkan زظٍ 12

  Jību Berikan حُبه 13

غ 14
 
 Sakkir Tutup ؾى

 !Syūf! Lihat قىف! 15

 Syukran Terimakasih قىغا 16

 afwan Terimakasih‘ غفىا 17
kembali 

 asyān/’alasyān Karena, untuk‘ غلكان/غكان 18

  Lāzim Harus لاػم 19

 Mumkin Boleh, mungkin ممىً 20

21  ٌ  Mū magūl Tidak masuk مى مػلى
akal 

 Maalesy, māfi musykila Tidak apa-apa ما غلِل، ما في مكيلت 22

 Gabla galīl, gabla syuwayya Barusan كبل كلُل، كبل قىٍه 23

 Ba’da syuwayya  Sebentar lagi بػض قىٍه  24

  Māsyi, māsyi el-hāl Ok ماش ي، ماش ي الحاٌ 25

 
B. Penerapan/Pemakaian Kata Kerja dengan Kata Ganti 

Kata kerja dalam bahasa Arab gaul juga dibedakan dalam 3 macam, 
meskipun tidak seintens dalam bahasa Arab standar (faṣīḥ) 
1. Kata kerja untuk menunjukkan telah dikerjakan atau dikerjakan 

pada masa lampau (māḍli), kata ganti disambung di akhir, 
meskipun kata ganti (aku dan kamu) tersebut jarang diucapkan. 
Contoh: قغبذ dibaca “syaribt”. Untuk menunjukkan aku telah 

minum, kamu (laki-laki) dan kamu (perempuan) 
Contoh:  
 قغبذ؟ (syaribt? = kamu sudah minum?) 

  ٍقغبذأًى  (aywa syaribt = ya, sudah) 

   زلَم قغبذ (khalāṣ syaribt = sudah minum) 
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 لِؿه، ما قغبذ (lisa, mā syaribt = belum, saya belum minum) 

 لى ؾمدذ (lo samaḥ = permisi, jika berkenan) 

2. Kata ganti dalam kata kerja untuk menunjukkan sedang dikerjakan 
(muḍāri’) ditandakan di awal kata kerja dengan tanda yang 
berbeda sesuai dengan kata ganti yang digunakan dan sering 
ditambah dengan" ــ  .di awal kata (bi) "بـــ

Contoh: 
  أها باقغب كهىة  <~ أها أقغب كهىة     

(ana esyrab gahwah ~> ana besyrab gahwah) 
saya minum kopi 

  بدكغب قايإهذ  إهذ حكغب قاي ~> 

(inta tesyrab syai ~> inta bitesyrab syai) 
kamu (lk) minum teh 

  إهذ حكغبحن   ~> إهذ بدكغبحن  

(inti tesyrabin ~> inti bitesyrabin) 
kamu (pr) minum 

 هدىا بيكغب غهحر <~ هدىا بيكغب غهحر   

(niḥna nesyrab ‘aṣīr ~>  niḥna binesyrab ‘aṣīr) 
kita minum jus 
ما بيكغب  ~> ماوكغب   

(mā nesyrab ~> mā binesyrab) 
kita tidak minum 

 ًا الله وؿغب مىٍا ~> ًا الله بيكغب مُا  

(yalla nesyrab moyya ~> yalla binesyrab moyya) 
mari kita minum air 

 قىغا  

(syukran) 
terima kasih 

 ًا أَلَ/غفىا  

(‘afwan/ya ahlan) 
sama-sama 

 
Perubahan kata kerja dengan kata ganti: 
 
No Kata ganti Kata kerja (mudlari’) Kata kerja 

(madli) 
Arab  Indonesia 

(bacaan) 
Arab  Bacaan  Keterangan  Arab  Bacaan  

 Aku أها  1
(ana) 

 Asyrab Awalan A أقغب
(dibaca E) 

 Syaribt قغبذ

 .Kamu lk إهذ  2
(inta) 

 Tesyrab Awalan T حكغب
(dibaca Te) 

 Syaribt قغبذ

 .Kamu pr إهتي 3
(inti) 

 /حكغب

 حكغبحن

Tesyrab/ 
tesyrabin 

Awalan T 
(dibaca Te) 

 Syaribti قغبذ
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 .Dia lk َى 4
(huwwa) 

 Yesyrab Awalan Y ٌكغب
(dibaca Ye) 

 Syarib قغب

 .Dia pr هي 5
(hiyya) 

  Tesyrab Awalan T حكغب
(dibaca Te) 

 Syaribat قغبذ

 ,Kami هدىا 6
kita 
(niḥina) 

 Nesyrab Awalan N وكغب
(dibaca Ne) 

 Syaribna قغبىا

 
3. Kata perintah 
 Kata perintah dibedakan antara laki-laki dan perempuan. 

Contoh:  
Untuk laki-laki = minumlah (isyrab) اقغب , ambillah (khud) زظ  

Untuk perempuan = minumlah (isyrabī) اقغبي , ambillah (khudi) 

  زظي

 Kata larangan dalam bahasa Amiyah menggunakan kata Mā )ما( 

yang disambung dengan kata kerja (muḍlari’)yang berarti 
“jangan”, dan dapat juga dipakai untuk menunjukkan arti 
“tidak” dan sering ditambah dengan awalan kata Bi ) بــــ(. 

Meskipun begitu tidak berarti sama sekali meninggalkan 
penggunaan kata La )لا( yang dikenal dalam bahasa standar 

(faṣīḥ). 
Contoh: 
 Jangan lupa (mā tinsa) =  أـ   ما جِي

 Jangan diminum (mā tisyrab) = ما حِكغب  

 Saya tidak minum  
(ana mā esyrab/ana mā besyrab) =  أها ما إقغب/ أها ما باقغب    

 Jangan mau apa-apa  
(mā tibgha syī’) = ما جِبغى ش يء  

Saya tidak mau apa-apa  
(ana mā ebgha syī’/ana mā bebgha syī’) =  أها ما إبغى قيئ/ أها ما بابغى  

 ش يء

 Jangan naik ke atas (lā teṭla’ fūg) =  لا جُلؼ فىق  

 Saya tidak turun (ana lā anzil, mā anzil) =  ٌ ، ما أهؼ   أها لا أهؼٌ

 
 Kata pelaku (isim fa’il), seperti: 

 
No  Arab  Indonesia  No  Arab  Indonesia  

 lapar (jī’ ān) حُػان marah 7 (za’lān) ػغلَن 1

 haus (aṭsyān‘) غُكان terjaga 8 (ṣāḥi) ناحي 2

 (syab’ān) قبػان tidur 9 (nāim) هاًم 3
kenyang 

  malas (kaslān) هؿلَن lupa 10 (nāsi) هاس ي 4

 maaf (āsif) آؾف rajin 11 (nasyīṭ) وكُِ 5
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 (kharbān) زغبان 6
rusak 

 capai (ta’bān) حػبان 12

 
 Jadwal kata kerja mudlari’ dan perintah amar 

فػل أمغ( –)فػل مًاعع   

No 
Kata 
ganti 

Kata kerja 
Arti Indonesia 

Perintah Keterangan 

Arab Bacaan Arab Bacaan  

1 Ana 

 Sawwi ؾىي  Usawwī Membuat أؾىي 

Awalnya 
hilang (U) 

ؼ  Jahhiz حهؼ Ujahhiz Menyiapkan أحه 

 Gasyir ككغ Ugasysyir Mengupas أككغ

 Sakkir ؾىغ Usakkir Menutup أؾىغ

 Uwalli’ Menyalakan أولؼ
api 

 ’Walli ولؼ

ي  Ṭaffi َفي Uṭaffi Memadamkan أَف 

ل
 
 ,Usyaghghil Menyalakan أقغ

menjalankan 
 Syaghghil قغل

ـ  Ḥammis خمـ Uḥammis Menggoreng أخم 

ي
 
 Ṣalli نلي Uṣallī Shalat أنل

 Sāid ؾاغض Usāid Membantu أؾاغض

ٌ  Baddil بضٌ Ubaddil  Mengganti أبض 

 Rattib عجب  Urattib Merapikan أعج ب

ف
 
 Naẓẓif هظف Unaẓẓif Membersihkan أهظ

ل  Ghassil غؿل Ughassil Mencuci أغؿ 

2 Ana 

 Udkhul اصزل  Adkhul Masuk أصزل 

Awalnya 
berubah 

menjadi U 

 Ukhruj ازغج Akhruj Keluar أزغج

 Nsyur اوكغ Ansyur Menjemur أوكغ

 Uṭlub اَلب Aṭlub Meminta أَلب

 Uskut اؾىذ Askut Diam أؾىذ

3 Ana 

 Inzil اهؼٌ  Anzil Turun أهؼٌ 

Awalnya 
berubah 
menjadi I 

 ’Iṭla اَلؼ Aṭla’ Naik أَلؼ

 Istanni اؾخني Astanni Menunggu أؾخني

 Iṭbakh اَبش Aṭbakh Memasak أَبش

 Istalim اؾخلم Astalim Menerima أؾخلم

 Iṣha اصحا Aṣha Bangun tidur أصحا

 Ilbas البـ Albas Memakai ألبـ

 Imsah امسح Amsah Mengelap أمسح

 Isyrab اقغب Asyrab Meminum أقغب

4 Ana  
 Syuf Awalannya قف Asyūf Melihat أقىف

hilang (A) آزظ Akhud Mengambil زظ Khud 
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 Jib حب Ajīb Memberi أحُب

 Nam هم Anām Tidur أهام

 Ruh عح Arūh Pergi أعوح

 Ṣubb نب Aṣubb Menuangkan أنب

 Trawwas جغوؽ Atrawwas Mandi أجغوؽ

 Syil قُل Asyil Membawa أقُل

 Gum كم Agūm Bangun أكىم

 Khuṭṭ زِ Akhuṭṭ Meletakkan أزِ

  
KOSAKATA BAHASA ARAB ‘ĀMMIYYAH UNTUK PARIWISATA 

 
Kosakata Bacaan Arti 

اعة ؾُاخُت  Ziyāra siyāḥiyyah Kunjungan Wisata ػٍ

 Madīna gadīmah Kota lama مضًىت كضًمت

 Burej Tower بغج

 Ḥadīgah Taman خضًلت

 Ḥadīgah el-hayawānāt Kebun binatang خضًلت الحُىاهاث

 Gal’a Benteng كلػت

 Buḥaira Danau بدحرة

 Gaṣer Istana كهغ

 Sāḥah Alun-alun ؾاخت

 Naṣab tizkārī Monumen ههب جظواعي 

 Masallah Tugu مؿلت

 Syallālah Air terjun قلَلت

 Nāfūra Air mancur هافىعة

اض ي  Astād, mal’ab riyāḍī Stadion أؾخاص، ملػب عٍ

 Mīna’ Pelabuhan مُىاء

 Mutḥaf Museum مخدف

 Timṡāl Patung جمثاٌ

 Sīnimā Bioskop ؾِىما

 Masraḥiyya  Teater مؿغخُت

 Ḥaflah masāiyya Pentas malam خفلت مؿااُت

 Tażākir ṣālah Tiket kelas I جظاهغ نالت

 Tażākir wasaṭ Tiket kelas II جظاهغ وؾِ

 Tażākir balkūn Tiket kelas III جظاهغ بليىن 

 Nawādī lailiyya Night club هىاصي لُلُت

ؼ م ؾغَ  Ṭarīg sarī’ Jalan by pass َغٍ

 Kubrī, jiser Jalan laying وىبغي، حؿغ

 Tel, atlāl Bukit, dataran tinggi جل، أجلٌَ
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 Jāmi’ Masjid حامؼ

 Kanīsah Gereja هىِؿت

 Ṣawāmi’ Sinagong نىامؼ –نىمػت 

 Ma’bad Kuil, candi مػبض

، مىباًل  Jawwāl, maḥmūl, mubāil Handphone حىاٌ، مدمىٌ

 Syabakat el-internit Jaringan internet قبىت الإهترهِذ

 Kābīn et-talifūn Wartel وابحن الخلفىن 

 Māfī syabakah Tidak ada jaringan/signal مافي قبىت

 Raṣīd Pulsa عنُض

 Kārt  Kartu واعث

 Muḥāsib Counter مداؾب

 

 الكلام
 

PERCAKAPAN BAHASA ARAB ‘ĀMMIYYAH TENTANG PARIWISATA 
 

Percakapan Bacaan Arti 

 Min faḍlak, fin مً فًلً، فحن مىخب ؾُاخت؟
maktab siyāḥa? 

Permisi, kantor 
pariwisata di 
mana? 

 Syāri’ sittīn gudām قاعع ؾخحن كضام مدُت أجىبِـ
maḥaṭṭa outbīs 

Jln. Sittin di depan 
terminal bus 

اعة ؾُاخُت؟  َل غىضن بغهامج ػٍ
Hal ‘andak 
barnāmaj ziyāra 
siyāḥiyyah? 

Apakah Anda 
punya program 
(paket) tour 
wisata? 

ت  هي... غىضها إلى كلػت، أماهً )مػالم( أثغٍ

ا هخحر  وغحرَ

He... ‘andanā ilā 
syawāṭī, ilā gal’ah, 
amākin (ma’ālim) 
atariyya wa gherhā 
kitīr) 

Ya... kami punya 
program ke pantai, 
benteng, tempat-
tempat bersejarah 
dan banyak 
lainnya. 

 ?Kam taman el-jolah هم ثمً الجىلت؟
Berapa harga paket 
wisata? 

 ?Mitā tabda el-jolah? Kapan berangkat متى جبضأ الجىلت؟

 في مغقض ؾُاحي ًلضع ًخيلم إهيلحزي؟
Fi mursyid siyāḥī 
yegdar yetkallim 
injlīzī? 

Adakah tour guide 
yang bisa 
berbahasa Inggris? 

ب مً َىا؟  Hal syāṭī garīb min َل قاَيء كغٍ
hinā? 

Apakah pantai 
dekat dari sini? 

 Aywa bas yekhud أًىٍ بـ ًأزض ههف ؾاغت
nuṣ sā’ah 

Ya hanya setengah 
jam 
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 A’ṭinī tazkirateīn lo أغُني جظهغجحن لى ؾمدذ!
samaḥ! 

Permisi, beli dua 
tiket! 

 اؾخدمام أمان في البدغ؟/َل جىعؽ
Hal 
tarawwas/isṭihmām 
amān fi el-baḥer? 

Apakah aman 
mandi di laut? 

 Hal inta ‘ārif َل إهذ غاعف ؾباخت؟
sibāḥah? 

Apakah Anda bisa 
berenang? 

لى ؾمدذ... ممىً اؾدئجاع مغهب نغحر 

 ولا حُدؿُيي؟

Lo samah... mumkin 
isti’jār markab 
ṣaghīr wala jitskī? 

Permisi... apakah 
boleh sewa perahu 
kecil atau jetsky? 

م للكمـ لى ؾمدذ! -Jib lī krīm li el حب لي هغٍ
syames lo samaḥ! 

Berikan saya krim 
matahari! 

 

باث  الخدزٍ

 

 !ميتاكل اطم الصوزة التي ٌشير إليها المدزض باللغت العسبيت الع

  

  
 

 !جكلم كما أمس المدزض

 !اطهغ مفغصاث مً اللغت الػغبُت الػامُت غً الؿُاخت .5

   أصحابً بما فُه اللغت الػغبُت الػامُت غً الؿُاخت! أخض أحغ الحىاع مؼ .2

 أمام أصحبً وأهً مغقضا ؾُاخُا باللغت الػغبُت الػامُت! عقاصاث ؾُاخُتماعؽ إ .4
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ت
 
الِث

 
 الث

 
ة د  ح  و 

 
 ال

 الِ 
 
اث اد 

 
ش   ز 

 
ت احِي  ي  ِ

 الظ 

 

PEMANDUAN WISATA 

 

Standar Kompetensi :  
Terampil menggunakan Bahasa Arab dalam memandu wisatawan (Timur 
Tengah) 
 
Kompetensi Dasar :  
3. Memahami hari-hari libur dan hari-hari besar, tempat bersejarah, tempat 

rekreasi dan budaya masyarakat di Bali 
 
Indikator: 

3.1. Berbahasa Arab dalam mengenal hari-hari libur dan hari-hari besar 
3.2. Berbahasa Arab dalam menjemput tamu di bandara  
3.3. Berbahasa Arab dalam reservasi hotel 
3.4. Berbahasa Arab dalam pendampingan wisata flora dan fauna 
3.5. Berbahasa Arab dalam pendampingan wisata gunung 
3.6. Berbahasa Arab dalam pendampingan wisata metropolis 
3.7. Berbahasa Arab dalam pendampingan wisata bahari 
3.8. Berbahasa Arab dalam pendampingan wisata sejarah 
3.9. Berbahasa Arab dalam pendampingan wisata spiritual 
3.10. Berbahasa Arab dalam pendampingan wisata ke pusat perbelanjaan  

 
Materi:  

1. Mengenal hari-hari libur dan hari-hari besar  
2. Menjemput tamu di bandara  
3. Reservasi hotel  
4. Pendampingan wisata: 

- Flora dan fauna 
- Gunung 
- Metropolis 
- Bahari 
- Sejarah 
- Spiritual 
- Ke Pusat Perbelanjaan 

 
Pengalaman Belajar: 

1. Simulasi praktik berbahasa Arab ketika: 
 Mengenal hari-hari libur dan hari-hari besar 
 Menjemput tamu di bandara 
 Reservasi hotel 
 Pendampingan wisata: 

- Flora dan fauna 
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- Gunung 
- Metropolis 
- Bahari 
- Sejarah 
- Spritual 
- Ke Pusat Perbelanjaan 

 
Penilaian:  

1. Performance 
2. Penugasan 
3. Proyek 

 
Alokasi Waktu:  

20 x TM 
 
Sumber/Bahan/Media/Alat: 
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ام    ً
 
: أ ابِع  ز ض  الس 

االد  وِظِي  و  د 
 
اد  فِي إِه ي  ع 

  
ال تِ و 

 
ل
 
ط ع 

 
 ال

HARI LIBUR DAN HARI RAYA DI INDONESIA 

 
 

 المفسداث 

ام    ً
أ
 ال

NAMA-NAMA HARI (DAYS) 

نِ  ح  ىأ
 
( اِلإث م  ى  أً ( Monday  Senin 

اءِ 
أ
ث
أ

لَ
ُّ
( الث م  ى  أً ( Tuesday Selasa 

اءِ  بِػأ ع 
أ  
( ال م  ى  أً ( Wednesday Rabu 

ِـ 
 ِ مِ

أ
خ
 
(ال م  ى  أً ( Thursday Kamis 

تِ  ػأ م  ج 
 
( ال م  ى  أً ( Friday Jum’at 

ذِ  ب  ( الؿ  م  ى  أً ( Saturday Sabtu 

ضِ  خأ
أ  
( ال م  ى  أً ( Sunday Minggu 

 

ع   ى  ه 
ُّ
 الك

NAMA-NAMA BULAN (MONTHS) 

ر   ح  ًِ ا
ىأ  January Januari أً

ر ح  ًِ ا
رأ  February Februari فِب 
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اعِؽ    March Maret مأ

ل غٍِ  ب 
أ
 April April أ

ى    ً ا  May Mei مأ

ى    ُ هِ ى   ً June Juni 

ى    ُ لِ ى   ً July Juli 

 ـ 
 
ُ ؿ 

 
غ
أ
 August Agustus أ

بِر   م  خأ  September September ؾِب 

بِغ   ى  خ 
 
ه
أ
 October Oktober أ

بِر   م 
أ
ف ى 

 
 November November ه

بِر   م  ؿأ  ٌ  December Desember صِ

 

  ٌ ى  ه 
 
تِ ف ىأ  الؿ 

MUSIM DALAM SETAHUN 

ؼ    ُ بِ  Spring Musim semi عأ

 
 
ف  ُ  Summer Musim panas نأ

 
 
ف غٍِ 

أ
 Fall (autumn) Musim gugur ز

اء    Winter Musim dingin قِخأ

ؼِ   ُ بِ  In spring Pada musim semi فِي  الغ 

فِ   ُ أٌ اله 
أ

 During the summer Selama musim panas زِلَ

 

 
 
ت اغأ  الؿ 

JAM (TIME) 

؟ ذأ د  مأ ى  ؾأ
أ
، ل

 
ت اغأ مِ الؿ 

أ
 ?Maaf, jam berapa ه

...
 
ت اغأ  ...Jam الؿ 

-  
 
ت ؿأ م 

أ
خ
 
ال  وأ

 
ة اخِضأ ىأ

 
 Jam 01.05 - ال

-  
 
ة غأ

 
ك ػأ

 
ال  وأ

 
ت أُ اهِ

 
 Jam 02.10 - الث

ؼ   - ب  الغُّ  وأ
 
ت
أ
الِث

 
 Jam 10.15 - الث

نأ  - و  غ 
 
ػِك

 
ال  وأ

 
ت امِؿأ

أ
خ
 
 Jam 05.20 - ال

-  
ً
ت
أ
ل  ُ كِ نأ صأ و  غ 

 
غِك  ـ وأ م 

أ
ز  وأ

 
ت ابِػأ  Jam 04.25 - الغ 
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-  
 
ف ه  ِ

الى   وأ
 
ت اصِؾأ  Jam 06.30 - الؿ 

-  
ً
ت
أ
ل  ُ كِ  صأ

نأ ى 
 
ث
أ

لَ
أ
ث  ـ وأ م 

أ
ز  وأ

 
ت اصِؾأ  Jam 06.35 - الؿ 

أً  - غٍِ 
 
ػِك

 
 ال

 
 إِلا

 
ت امِىأ

 
 Jam 07.40 - الث

ؼأ  - ب   الغُّ
 

 إِلا
 
ت اؾِػأ  Jam 08.45 - الخ 

-  
أ
ت أً اصِ حأ

 
 ال

أ
ة غأ

 
ك ػأ

 
 ال

 
 إِلا

أ
ة غأ

 
ك  Jam 10.50 - غأ

ااِمأ  -
أ
ك أـ صأ م 

أ
 ز

 
 إِلا

 
ة اقِغأ ػأ

 
 Jam 09.55 - ال

غًا ه 
 
 ظ

أ
ة غأ

 
ك  غأ

أ
ت أُ اهِ

 
 الث

 
ت اغأ اعِ /الؿ  هأ هِفِ الن  خأ ى   Jam 12 siang/tengah hari م 

غًا ج 
أ
 Pagi buta ف

اخًا بأ  Pagi نأ

اعِ  هأ أٌ الن 
أ

 Sehari زِلَ

اءِ  ضأ
أ
غ
 
لأ ال ب 

أ
 Sebelum makan siang ك

اءِ  ضأ
أ
غ
 
ضأ ال ػ   Setelah makan siang بأ

غِ  ه 
ُّ
ضأ الظ ػ   Siang hari بأ

اءِ  ؿأ
أ  
 Sore hari فِي الم

لِ   ُ  Malam hari بِالل 

 

ادِ  ي  ع 
  
ال تِ و 

 
ل
 
ط ع 

 
ام  ال  ً

 
 أ

HARI-HARI LIBUR DAN HARI-HARI BESAR 

ض    ً ضِ ام  حأ  Hari Tahun Baru غأ

  ام  الػأ 
 
ِ  ض  ً  ضِ جأ ال

 Tahun Baru Imlek يُّ نِ ُ  اله 

) ي  س ِ
و  ض  ى  هأ

 
ض  لِل  ً ضِ جأ

 
ام  ال ػأ

 
ل
أ
ذِ )ا م  ضِ الهُّ  ُ م  غِ ى   Hari Raya Nyepi (Tahun Baru Saka) أً

ىِي  بأ اجِ الى  غأ ػ  ِ
 
الم اءِ وأ غأ ؾ  ِ

 
م  الإ ى   Isra’ Mi’raj Nabi Muhammad أً

ذِ   ُ ؿِ
أ  
ى الم س أ  ِ اةِ غِ

أ
ف م  وأ ى   Wafat Isa Almasih أً

حِ  ص 
أ
ف
 
ض  ال  ُ  Hari Paskah غِ

م   م  غ  ى  ٌٍ أً  Hari Buruh Internasional/Pekerja ا

انِ  ؿأ  ِ فِ
 
م  ال ى   Hari Raya Waisak  (Vesak Day) أً

ى س أ  ِ صِ غِ ى  ػ  م  ن  ى   Kenaikan Yesus Kristus أً

م   ى  صِ أً
أ

لَ  ُ  مِ
أ

لَ  ُ اؾِ جأ
 
اه  Hari Lahir Pancasila بأ

م   ى  ةِ أً اػأ حأ ِ
 

 Cuti Bersama  (Furlough Days) الإ
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غِ 
 
فُِ

 
ض  ال  ُ   Idul Fitri غِ

ى خأ ي 
أ  
ض  ال  ُ   Idul Adha غِ

 ٌِ
أ

لَ خِل  ؾ  ِ
 

ذِ ال غٍِ  ه 
أ
م  ج ى    .Hari Proklamasi Kemerdekaan R.I أً

ض    ً ضِ جأ
 
غِيُّ ال هِج 

 
ام  ال ػأ

 
ل
أ
 Satu Muharram/Tahun Baru Hijrriyah ا

الِي ىأ  ً  Diwali/Deepavali صِ

بِي   لِض  الى  ى   Maulid Nabi Muhamad مأ

م أٍ غ  ًِ مأ
ى اب  س أ  ِ صِ غِ

أ
لَ  ُ م  مِ ى   Hari Natal أً

ضِ   ً ضِ جأ
 
امِ ال ػأ

 
 ال

 
ت
أ
ل  ُ
أ
 Malam Tahun Baru ل

 

تِ 
أ
ل
 
ُ ػ 

 
م  ال ى   Hari libur أً

 ٌِ
أ

لَ خِل  ؾ  ِ
 

م  ال ى    Hari kemerdekaan أً

ضِ   ُ ػِ
 
م  ال ى   Hari lebaran أً

غِ 
 
فُِ

 
ض  ال  ُ  Lebaran Idul Fitri غِ

ى خأ ي 
أ  
ض  ال  ُ  Lebaran Idul Adha غِ

صِ 
أ

لَ  ُ ِ
 
م  الم ى   Hari ulang tahun أً

ىِيُّ  ىأ ض  الؿ   ُ ػِ
 
 Hari ulang tahun ال

نِيُّ 
أ
َ ىأ

 
ض  ال  ُ ػِ

 
 Hari besar nasional ال

 ٌِ ا
أ
ُ ب 

أ  
م  ال ى   Hari pahlawan أً

م   ى  تِ أً  ُ بِ ر 
 
  Hari pendidikan الت

 

 الكلام

 متى ٌعلد ًوم اطخللال اهدوهيظيا؟ الظائح

ش الؿابؼ غكغ مً أغؿُـ. المسشد الظياحي  ٌػلض ًىم اؾخللٌَ اهضوهِؿُا في الخاعٍ

 ما اؾم ًىم الػُض لضًً َىضو؟ الظائح

ى ًىم غُض الهمذ. المسشد الظياحي  هجبي. وَ

 متى ٌػلض هجبي؟  الظائح

 في الُىم الوٌ مً غام ؾاوا.  المسشد الظياحي
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باث   الخدزٍ

 

 !الخاليت صف هره الصوز 

 

 

  
 

 !جكلم كما أمس المدزض

 !ام الػُلت في إهضوهِؿُااطهغ أً .5

 !اطهغ الغُاص في إهضوهِؿُا .2

  اطهغ! ؟جلً الغُاصػلض متى ح .3

 اطهغ! هم فهلَ في اهضوهِؿُا؟ .3
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امِع   ض  ز  الد  
 
خ
 
ِ ال

 
 خِ ط  : ال

 
 فِ  ال  ب  ل

  
 ي الم

 
 ازِ ط

MENJEMPUT TAMU DI BANDARA 

 

 

Be on time! 

Sebaiknya Anda sudah berada di Bandara minimal satu jam sebelum jadwal 

kedatangan. Hal ini penting untuk mengantisipasi berbagai perubahan di luar 

dugaan. Sebelum berangkat, jangan lupa hubungi bagian informasi bandara 

untuk mengecek apakah ada perubahan jam kedatangan! 

 

Setiba di bandara lakukan hal-hal berikut. 

1. Bila rombongan tesebut akan kembali ke negaranya dari kota Anda, 

ambil departure forms/cards (kartu keberangkatan) secukupnya di 

Check-in counter terminal keberangkatan internasional. Kartu 

tersebut diperlukan pada saat wisatawan meninggalkan negara kita, 

yang biasanya diisi (bila perlu dipandu oleh pramuwisata) bersama-

sama dalam perjalanan dari hotel ke airport pada saat transfer 

out/departure transfer. 

2. Tunggu wisatawan Anda di terminal kedatangan internasional. 
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3. Amati monitor kedatangan pesawat untuk mengecek apakah 

penerbangan tersebut telah mendarat, serta untuk mengetahui nomor 

pintu kedatangan di mana Anda akan menunggu.  

4. Beritahukan kepada pengemudi di tempat mana bus akan menunggu 

ketika wisatawan/rombongan keluar dari bandara. 

5. Tempatkan diri Anda agar mudah dilihat/diidentifikasi. Gunakan 

seragam yang sudah ditentukan, angkat papan pengenal (paging 

board/sign board) Anda. 

 

1. Menyambut Kedatangan Wisatawan Individu (FIT) 

Anda bisa membayangkan betapa sibuknya terminal kedatangan bandara 

ketika beberapa pesawat terbang mendarat dengan selang waktu yang 

hanya beberapa menit. Anda mungkin harus berdesakan dengan para 

penjemput lain, baik sesama pemandu wisata maupun masyarakat umum 

yang menjemput teman atau keluarganya. Apalagi bila ruang tunggu di 

public area di bandara tersebut sempit. Mungkin Anda akan kesulitan 

menempatkan diri pada posisi yang mudah dilihat wisatawan yang akan 

Anda jemput. Untuk itu, keberadaan Anda di tempat tersebut minimal 

satu jam sebelum kedatangan pesawat akan sangat membantu setidaknya 

untuk memilih tempat menunggu mereka. 

Selain itu, besar kecilnya ukuran dan tulisan, serta warna papan pengenal 

Anda akan sangat membantu wisatawan Anda dalam mengenali siapa 

yang menjemputnya.  

Begitu Anda mengenali wisatawan yang akan Anda jemput lakukan hal-

hal berikut. 

a. Senyum! , lakukan dengan tulus dan alami, tanpa dibuat-buat. 

Penting sekali untuk menanamkan kesan pertama yang akrab, hangat 

dan ramah karena hal ini akan menentukan kedekatan hubungan 

interpersoanl antar pemandu wisata dengan wisatawan sebagai klien 

yang dilayaninya. 

b. Berikan salam (greeting), jabat tangan, dan ucapkan selamat datang. 
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c. Perkenalkan diri, perusahaan, dan tugas Anda. Bila Anda didampingi 

oleh pengemudi atau staf BPW lainnya perkenalkan pula mereka. 

d. Tanyakan kesan dalam perjalanan/penerbangannya. 

e. Mintalah travel voucher asli yang dikeluarkan tour operator pengirim 

untuk memastikan bahwa Anda melayani orang yang benar. 

Periksalah sekilas dan cocokkan nama, jumlah peserta, serta program 

yang akan dilaksanakan. Kelalaian dalam mendapatkan travel voucher 

asli ini dapat menimbulkan kesulitan bagi BPW dalam melakukan 

penagihan terhadap biaya yang belum dibayar oleh pihak tour 

operator pengirim.  

f. Hitung jumlah wisatawan dan barang bawaannya. 

g. Cari tempat yang memadai, bawa mereka dan barang bawaanya ke 

sudut yang kosong, terpisah dari kerumunan atau ke sisi tempat 

kendaraan jemputan menunggu . 

h. Informasikan program perjalanan hari ini secara singkat. 

i. Persilakan wisatawan masuk ke dalam mobil, sementara barang 

bawaan dimasukkan ke ruang bagasi sambil dihitung. 

j. Informasikan tujuan perjalanan berikutnya. 

k. Pastikan kepada wisatawan tidak ada barang bawaan yang tertinggal. 

l. Berangkat! 

 

Contoh dialog menyambut wisatawan individu (FIT) 

Anda sedang menunggu Sayyid Hosen dari Saudi Arabia yang akan tiba 

dengan GA 191 dari Jakarta. Anda berdiri di depan pintu kedatangan 

domestik sambil memegang paging board yang bertuliskan nama 

mereka. Begitu ia menghampiri Anda, segera berikan sambutan berikut 

ini. 

 الكلام

  مسشد طياحي
أ
 َ  أ

ً
 ه  ؾأ  وأ لَ

ً
أً لَ  مأ  يفِ  ي.ضِ ُ ِ ا ؾأ  

أ
ٍ  عأ ى  ي هج  تِ ىؾ  ح   ي  إِ  اعِ ُ   ل  أَ  .ي ِ لِ و  الض   اي  عأ  ا

أ
 أ
 
ض ُ ِ ؾأ  ذأ ه

  ؟نح  ؿأ خ  
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  طائح
أ
 م  ػأ و

أ
 ، أ
أ
 ا.ه

ً   مسشد طياحي ا مِ
أ
ه
أ
(. أ أً مأ غ  اِؾ 

 
ه
 
ط
 
مِي )ا ضِي. اِؾ   ُ ا ؾِ أً أً  ااِ

أ
ع  بِلِل و  غ  ؿ   Negara Wisataمأ

Tours and Travel.  . الِي  خًِ فِي بأ
أ
ل  عِخ 

أ
ة ض  أً م 

أ
ا ل ًُّ اخِ أُ قِضًا ؾِ غ  بِذ  م  ن 

 
 أ

ضِي. طائح  ُ ا ؾِ أً ااًِ، 
أ
ع  بِلِل و  غ  ؿ  . مأ

ً
لَ  َ  أأ

 عِ  مسشد طياحي
أ
ف  ُ ا... هأ

ً
ةِ؟إِط ااِغأ

 
تِ الُ

أ
ل ذأ بِغِخ  ػ  خأ م  خأ لِ اؾ  أَ ضِي؟   ُ اؾِ أً أً  خ 

أ
ل  خ 

ا. طائح ذ  بِهأ ػ  خأ م  خأ ، اِؾ  م  ػأ
أ
 و

تِ  مسشد طياحي  ُ لِ ن 
أ  
غِ ال

أ
ف تِ الؿ  مأ  ُ ؿِ

أ
ى ك

أ
ل أٌ غأ ى  ه  ح 

 
نِي ال ىِى  م   ً ل   أَ ة ،  غأ

 
ى فِى

أ
ل ر. غأ ح 

أ
ا ز أً

ثِ 
أ

لَ ِخ 
تِ الغ 

أ
ه ً  قِغ  ة غأ اصِعأ  اله 

أ
ت مأ خِض 

 
مأ ال ِ

ض 
أ
ل
 
ن  ه

أ
انِ أ مأ أً ا  لِ

أ
ظ أَ ا.  ىأ

أ
تِ ل انأ

أ
خ
 
ال

. أً
أ
 ل
أ
ت دأ  ُ حِ  الص 

... طائح ا هِيأ أَ ىًا،  ؿأ  خأ

رًا. مسشد طياحي ثِح 
أ
غًا ه

 
ى

 
 ق

غِ،  ه 
ُّ
ضأ الظ ػ  بأ قِ وأ ض  ى  ف 

 
ى ال

أ
 إِل

ً
ة غأ

أ
اق بأ ب  م  أَ ظ  ىأ ا ؾأ ىأ  َ   ً ن، مِ ح  ؿأ ضِي خ   ُ ا ؾِ أً ىًا،  ؿأ خأ

 
ن  ى 

 
ي أُ ا  ؾأ هأ

 
مِل د 

أ
تِي  ج

 
تِ ال خِػأ م 

أ  
ص  ال ضأ م  غأ

أ
ة، ه غأ

 
ى فِى

أ
ل ىِ.  غأ غأ ػأ

 
ؼأ ال اء  مأ

أ
ك ػأ

 
ا ال ىأ  ً ضأ

أ
ل

ضِي؟  ُ ا ؾِ  أً

انِ  طائح خأ ػأ
 
 كُِ

 
ِ

أ
ل
أ
 ف

ا؟ مسشد طياحي لِهأ  ُ مِ د  ً لِخأ
 
ج ضأ اغأ ؿأ نِي  م  ىِى  م   ً ل    أَ

ػًا.  طائح ب 
أ
َ ، م  ػأ

أ
 و

اعجِِ.  مسشد طياحي
أ
خ
 
ث  فِي ال غأ

أ
ظ خأ

 
ض  اِه

أ
ا ك هأ ن 

أ
ةِ لِْ اعأ  ُ ى الؿ 

أ
ب  إِل أَ ظ 

أ
ً  ه د 

أ
نأ ه

 
ر. الْ ح 

أ
ا ز  أً

... ضِي   ُ ا ؾِ أً انأ  ىأ  َ ى 
أ
 إِل

ُ ً طائح ب 
أ
 ل

  مسشد طياحي
 
ظ

أ
ف د  أُ ىأ ؾأ  َ  . صِي  ى   ً ض  ِ

 ُ ا، ؾأ ىأ ااِل  ىأ ؾأ  َ ا 
أ
ظ أَ ضِي، وأ  ُ ا ؾِ أً ب   أَ ظ 

أ
ً  ه د 

أ
 ه
أ
ىا  َ

. ِـ
أ
ل ج 

أ  
ى الم

أ
ل ذأ غأ

 
ل هأ ض  خأ

أ
قِ . ك ض  ى  ف 

 
ى ال

أ
ا إِل ىأ افِل  غأ  ٍ أً وأ خأ خِػأ م 

أ
 أ

Boleh sambil diingatkan, sementara Anda membukakan pintu 
mobil dan berdiri di sampingnya. 

ً  م  
 
لًِ، ه  ً

أ
ً  ف  خأ مِ

أ
اجًِ.هًّ أ ىأ

 
ُ

 
ض  لِخ َِ ا

أ
ق ؾًِ، وأ

 
أ بِه  لِغأ

أ
د
 
 ا، اِه

(Setelah di dalam mobil) 
  مسشد طياحي

ً
لَ  َ ن، أأ ح  ؿأ ض خ  ِ

 ُ ا ؾأ أً ىًا،  ؿأ قِ. خأ ض  ى  ف 
 
ى ال

أ
نأ إِل

 
ب  الْ أَ ظ 

أ
ااِم، ه ا الؿ  هأ يُّ

أ
ر، أ ح 

أ
ا ز أً

الِي.  ى بأ
أ
م  إِل

 
عِه ى   ً بًا بِد  خأ غ  مأ  وأ

ً
لَ ه  ؾأ  وأ

(Disambung dengan informasi panduan “ ى 
 
ازِ إِل

 
ط
  
ً  الم قِ مِ د  ى 

 
ف
 
ال ”) 
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2. Menyambut Kedatangan Wisatawan Rombongan (GIT)  

Untuk memudahkan mengenali dan mengontrol anggota suatu 

rombongan wisatawan, biasanya tour operator pengirim telah 

melengkapi mereka dengan berbagai atribut dengan tulisan atau logo 

yang mudah dikenali, misalnya tas yang sama, kaos seragam, topi, dan 

badge. Namun, adakalanya mereka menggunakan logo yang sama, 

padahal belum tentu mereka berada dalam rombongan yang sama. 

Mungkin saja mereka dikirim oleh tour operator yang sama, namun 

memiliki program yang berbeda. Bila hal ini terjadi, periksalah sekali lagi 

nama rombongan dan nomor seri (untuk Tour Series)  bila ada. 

Oleh karena itu, diperlukan kecermatan dalam mengidentifikasi 

rombongan yang akan ditangani. 

Begitu Anda mengenali rombongan yang akan Anda tangani, lakukan 

hal-hal berikut ini. 

a. Berikan senyuman  yang tulus, alami, dan tidak dibuat-buat! 

b. Identifikasi ketua rombongan, tanyakan apakah mereka benar 

rombongan yang sedang Anda tunggu, kemudian jabat tangan dan 

perkenalkan diri Anda. 

c. Ucapkan selamat datang. 

d. Tanyakan kesan selama penerbangan, mungkinmereka lelah, mual, 

dan sebagainya setelah menempuh perjalanan jauh. 

e. Mintalah travel voucher asli dari tour operator pengirim untuk 

dicocokkan dengan nama rombongan, jumlah peserta, dan program 

perjalanan yang harus dilakukan. 

f. Sambil menunggu seluruh anggota rombongan, bicarakan soal 

roaming list dengan ketua rombongan. 

g. Periksa dan bandingkan passanger list dengan yang ada pada group 

leader mungkin ada pembatalan susulan (late cancellation). Jangan 

lupa untuk memberitahukan setiap perubahan ke kantor.  

h. Bila banyak perubahan, hubungi hotel untuk ditindaklanjuti sebelum 

rombongan tiba. 
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i. Minta rombongan untuk berkelompok disalah satu sudut yang tidak 

mengganggu orang berlalu-lalang. 

j. Peserta diberi kesempatan untuk menukar uang, simcard ponsel, dan 

sebagainya, terutama, bila menjelang sore hari atau akhir pekan 

(karena banyak bank/money changer yang tutup). 

k. Begitu ketua rombongan memastikan bahwa seluruh anggota 

rombongan sudah berkumpul, bawa rombongan menuju bus. 

l. Kumpulkan bagasi dan trolley di samping bus, lalu hitung. 

m. Pesilakan wisatawan naik ke bus. Pastikan bahwa mereka membawa 

serta barang-barang pribadi, tustel, uang, dan lain-lain. 

n. Begitu berada di atas bus, lakukan hal-hal berikut ini. 

- Hitung peserta, (koordinasi dengan ketua rombongan supaya lebih 

mudah dan merasa dihargai).  

- Perkenalkan diri (sekali lagi) dan pengemudi kepada seluruh 

rombongan. 

- Jelaskan program (ke mana kita sekarang?). 

- Ulas sekilas seluruh program dan tunjukkan highlight tur ini. 

- Tanyakan, berapa orang yang telah datang sebelumnya (agar jelas 

informasi mana yang masih perlu disampaikan dan yang tidak 

perlu lagi).  

 الكلام

 

Perkenalan  از ف ع 
 
 الخ

Saudara-saudara sekalian! اث ضأ ِ
 ُ الؿ  ة وأ اصأ ا الؿ  هأ يُّ

أ
 !أ

Selamat datang di Indonesia! !ا أُ وِؿِ و  ض 
 
م  فِي إِه

 
عِه ى   ً بًا بِد  خأ غ   مأ

Izinkan saya memperkenalkan diri 
saya, nama saya Miftah Nur Ilmi, 
Anda dapat memanggil saya Ilmi. 

مِي   ، اِؾ  م 
 
ى
أ
ي  ل س ِ

ف 
أ
 ه

أ
ِف

غ  غأ
 
ن  أ

أ
ا لِي أ ى  د  مأ اِؾ 

نِي  مفخاح هىع غلمي
أ
ه و  اص  ىأ

 
 غلمي، ج

Saya akan menjadi pemandu wisata 
Anda di Indonesia 

ا أُ وِؿِ و  ض 
 
م  فِي إِه

 
ى
أ
ا ل ًُّ اخِ أُ قِضًا ؾِ غ  بِذ  م  ن 

 
 أ

Kemudian, ini Pak Hartono, sopir kita 
dan satunya lagi adalah Pak Karno, 
beliau kernetnya. 

ض  ِ
 ُ ا ؾأ

أ
ظ أَ ا، وأ ىأ ااِل  ، ؾأ ى 

 
ه ى 

 
َ اع  أَ ض  ِ

 ُ ا ؾأ
أ
ظ أَ  ، م 

 
ث

ااِم اغِض  الؿ  ؿأ ، م  ى 
 
ه اع 

أ
 و
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Baiklah, ini waktunya pergi ke bis 
dan periksa kembali barang-barang 
bawaan Anda, pastikan semuanya 
beres. 

ا  ى 
 
ك ِ

 
د
أ
ت. ف

أ
افِل حأ

 
ى ال

أ
ب  إِل أَ ظ 

أ
ن ه

أ 
ىًا، الْ ؿأ خأ

هِ! ِ
 
ل دأ ءٍ فِي مأ ي 

أ
ل  ش 

 
ن  و

أ
ا أ و  ض 

 
ه
أ
أ
أ
ج ، وأ م 

 
ى خأ خِػأ م 

أ
 أ

Maaf, bis kita berwarna putih, berada 
di depan pintu gerbang. 

امأ  مأ
أ
نِ، أ ى 

 
اء  الل أً  ُ ا بأ ىأ خ 

أ
افِل لًِ، خأ  ً

أ
ً  ف  مِ

تِ  ابأ ى  بأ
 
 ال

Silakan ikut saya! !عِي ا مأ ى 
أ
ال ػأ

أ
ا، ح ا بِىأ  ُ  أَ

 

باث   الخدزٍ

 !كل اطم الصوزة التي ٌشير إليها المدزض

 
 

  
 

 !جكلم كما أمس المدزض

 غً اؾخلباٌ الؿُاح في المُاع!. اطهغ مفغصاث 5 .5

 ف هفؿً وأهً مغقضا ؾُاخُا للؿُاح الػغبُحن!. غغ  2

 هـأهً مغقضا ؾُاخُا في اؾخلباٌ الؿُاح في المُاع! . ماعؽ4 .2
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ادِض   ض  ز  الد     ص  ج  : ح  الظ 
 
 ال
 
 ف
 
 قِ د  ى

CHECK-IN HOTEL 

 

 

Ketika wisatawan/rombongan tiba di hotel, lakukan hal-hal berikut. 

1. Ketika turun dari bus 

a. Bagasi diturunkan dan dikumpulkan di satu tempat agar tidak 

tercampur dengan barang bawaan tamu hotel yang lain, serta agar 

mudah diawasi (koordinasi group leader dan bell captain) 

b. Wisatawan/rombongan dipersilakan istirahat sambil menunggu di 

lobi. Namun, bila suasana hotel sedang sangat padat, rombongan 

wisatawan dapat diminta tetap di bus untuk sementara waktu. Hal 

ini untuk memudahkan kontrol anggota rombongan dan barang 

bawaannya, mempermudah pembagian kamar beserta kunci, dan 

lain-lain. 

2. Pramuwisata segera menuju counter resepsionis untuk mengurus 

check-in rombongan dengan melakukan hal-hal berikut. 

a. Mengecek rooming list dan meminta fotokopinya untuk Anda dan 

group leader/tour leader. 
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b. Menyerahkan voucher hotel. 

c. Meminta hotel registration card untuk dibagikan dan diisi oleh 

masing-masing peserta. Selanjutnya, dikumpulkan kembali dan 

diserahkan ke resepsionis. 

d. Bila hotel tersebut masih mempergunakan sistem kupon untuk 

mendapatkan pelayanan dan fasilitas yang sudah dibayar, jangan 

lupa untuk meminta dan membagikannya kepada anggota 

rombongan. 

e. Membacakan rooming list dan membagikan kunci kamar. 

f. Meminta group leader/tour leader untuk tinggal sebentar guna 

membicarakan hal-hal mengenai program/itinerary secara detail, 

kemungkinan optional tour atau additional tour agar dapat diatur 

jauh-jauh hari, dan lain-lain. 

g. Bertukar nomor telepon/ponsel atau contact address yang mudah 

dihubungi bila sewaktu-waktu diperlukan.   

 الكلام

 فِ 
 
  ً  مِ  مِ ٍ  سِ ي الط

  
 الم

 
 إِ  ازِ ط

 
 ل

 
 ى ال
 
 ف
 
 قِ د  ى

اث،  ضأ ِ
 ُ الؿ  ة وأ اصأ ا الؿ  هأ يُّ

أ
ىًا أ ؿأ  ؾأ خأ

أ
. جاه  اجأ صأ  اث  مأ لَ الِي  م  فِي  بأ

 
بًا بِى غ خأ ة   ، مأ اصأ ا الؿ  هأ يُّ

أ
أ

اع   اؾأ بأ
 
اع صِه

أ
ُ مِ مأ ا بِاؾ  ًً  ً ف أأ و  غ  ػ 

أ  
لم
أ
لِي. ا و  اي  الض  ٍ  عأ ا عأ ى 

 
اعِ وغ

أ
ُ
أ  
م  فِي الم خ 

 
ل ؼأ
أ
ض  ه

أ
اث، ك ضأ ِ

 ُ الؿ  لِي.  وأ و  الض 

ضِ  ػ  ى ب 
أ
ل الِي غأ بِ بأ ى  ى  اع  فِي حأ

أ
ُ
أ  
ا الم

أ
ظ أَ ؼ  

أ
ل ر   54أً

أ
ث
 
ه
أ  
 ال

 
الِث

 
اع  الث

أ
ُ
أ  
ا الم ًُ الِ ىأ خأ  َ . وأ اع  اؾأ بأ

 
بأ صِه ى  ى  هم حأ

لِي وأ  و  ا الض  اج  أَ ى  
 
ه اع 

أ
و ى  اع ؾ 

أ
ُ ضأ مأ ػ  صِ بأ

أ
بِلَ

 
امًا فِي ال صِخأ لِي.اػ  و  ا الض  ضأ

 
اه ىأ اع ح 

أ
ُ م   مأ ص  اؾ  ى  ػ  اع  أٌ

أ
ُ
أ  
ا الم

أ
ظ أَ

ى 
أ
 إِل

ً
ت بأ   ي  إِ وِؿ 

 
 تِ وط  غ

 
تِ اي  ز   اه  ز  و  ي وغ  ُ ىِ

أ
َ ىأ

 
ةِ ال عأ ى 

 
ٌِ الث ا

أ
ُ ب 

أ
نأ أ ح  ِ

 ُ ؿِ  ِ هِ و  ض 
 
ه ِ
 

ةِ الإ اصأ
أ
ل
 
ض  ال خأ

أ
ىأ أ  َ ، وأ

يأ فِي  ِ
 
ف ى 

 
ظِي ج

 
ا( ال أُ ؿِ  ِ هِ و  ض 

 
ٌِ إِه

أ
لَ خِل  غ ب اؾ  و  خأ

أ
تِ )أ  ُ ؿِ  ِ هِ و  ض 

 
ه ِ
 

بِر   27الإ م 
أ
ف ى 

 
 . 5935ه
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Pemanduan Wisata dalam Perjalanan ke Hotel 

 
أ
 !Saudara-saudara sekalian !اثضأ ُ ِ الؿ  ة وأ اصأ الؿ  ا هأ يُّ أ

 ىأ ؾأ 
 
 إِ  ب  أَ ظ

أ
 ل

 
 قِ ض  ى  ف  ى ال

أ
 خأ ؿ  . و

 
 غِ غ

  ق 
 
 ىأ ال

 
ي فِ  ذأ ك

 
 
 ىأ خأ  مِ ٍ  غِ الُ

أ
 ي غأ ال

 
 صأ  غِ ك

أ
 . مأ ااِ ك

Kita akan pergi ke hotel Anda. Kita 
tempuh dalam perjalan kira-kira 
dalam waktu 10 menit.  

 وأ 
 
  ع  اعِ الك

 
 ظِ ال

أ
 أَ  غُّ م  ي ه

أ
َ  ظ   ىأ ا 

أ
 ي  إِ  اؽ  بأ  اي  ع بأ اعِ ق

ٍ  عأ ى  هج   ي  تِ ىؾ  ح    اي  عأ  ا
أ
 مِ ، ه

 
  مِ اؾ   لِ ث

أ  
 الم

أ
  اعِ ُ

 
 ي  ظِ ال

 
أ
 ؼأ ه

 
 ا.فً آهِ  هِ ُ  فِ  م  خ  ل

Kemudian jalan yang sedang kita 
lewati ini adalah jalan By Pass 
Ngurah Rai, nama yang sama seperti 
Bandara tempat Anda turun tadi. 

  ق  ض  ى  ف  ال
أ
 ل
 
  ىأ َ   م  ى

 
 ِ  ق بأ ض  ى  ف

أ
  هِ ُ  ي. فِ وِ ى  اب  ذ و

أ
 ر  ح  ثِ ه

  ً  مِ 
أ
 خأ  مٍ ػأ َ

أ
أً ٌٍ لَ  إِ  ع  و  ؼ  . 

أ
 ى  د  ااِ الؿ   هِ ُ  ل

 نأ

 
  
 ى  م  لِ ؿ  الم

 . نأ

Hotel Anda dalah hotel Bayt Kaboki. 
Ini adalah hotel halal yang banyak 
dikunjungi turis beragama Islam.   

 أَ 
أ
 ظ

 
  ق  ض  ى  ف  ا ال

أ
  أً مِ  ب  ٍ  غِ ك

 
  نِ ح  غأ اعِ الك

 
 ال
أ
 .ًِ ً  رأ ح  بِ ى

 مأ َ  وأ 
أ
ٍ  عأ ى  ي هج  تِ ؾ  ى  ح   ي  إِ  اؽ  بأ  اي  ع بأ اعِ ا ق  اي  عأ  ا

 وأ 
أ
 ع ؾأ اعِ ق

 
 ص. و  ذ ع  ِ  ؿِ ي

Hotel Bayt Kaboki dekat dengan dua 
jalan utama. Yaitu jalan raya By Pass I 
Gusti Ngurah Rai dan jalan raya 
Sunset Road. 

 ض  م  
أ
  ة

أ
 ً إِ ابِ أَ ط

أ
 ل

 
 ، عأ قِ ض  ى  ف  ى ال

أ
 الؿُّ  أٌ ػ  بأ  م  خ  ً  أ

 
 انِ ي

 ى  م  ى  ل  أً 
 بِ  نأ

أ
  م  هِ الِ مأ غ  أ

 
ا، ىأ َ   تِ ُ  اخِ بأ اله   تِ ُ  مِ ى  أُ ال

 ضأ ب  أً  م  ه  ً  ػ  بأ وأ 
 
 ، وأ هِ لِ مأ ػأ بِ  أ

أ  
 ال

 
َ 
أ
أً ف  اٌ 

 
  ب  أَ ظ

أ
ى إل

 .   م  هِ تِ ؾأ عأ ض  مأ 

Dalam perjalanan ke hotel, Anda 
dapat melihat aktivitas pagi, orang-
orang mulai bekerja, dan anak-anak 
berangkat sekolah. 

 أَ 
أ
َ  ظ  الِ بأ  ىأ ا 

أ
  ض  لِ خأ غ  ي. أ

أ
 ه  أ

 
  م  ى

أ
 هأ خأ  ض  ك

 
 م  خ  ل

 
أ  
 ػ  الم

 
  ٍِ ظِ أَ  ً  غأ  اثِ مأ ى  ل

 
 عأ وأ  ةِ غأ ٍ  ؼِ جأ ال

أ
 الْ  م  خ  ً  أ

أ
 ُ  ن ه

أ
 ف

 
أ
  انأ و

 
 .ؼ  اكِ ىأ ال

Inilah Bali. Saya percaya bahwa Anda 
telah memperoleh informasi tentang 
pulau ini dan Anda dapat melihatnya 
sendiri sekarang. 

 وأ 
أ
  صِ ى  ح  و   ً  مِ  ض  لِ خأ غ  أ

 
ِ  أً مِ  ضِ ً  ضِ ػأ ال

 
 ال
 
 خِ ز

أ
 لَ
أ
 ً  غأ  اثِ ف

 بأ 
أ
ِ ن، بِ ضِ ل

 
 يأ الا

أ
 إِ  تِ اف

أ
 ل

أ
ً  أً لِ ى ط  ى  ىِ م  ، 

 
غ  م الى

 
ظ ى ى 

أ
 إِل

 
أ
 أ

 
 م  ة وأ ضأ ً  ضِ اء حأ أُ ق

 
 لِ خأ س

أ
َ  ف  ا.ىأ ت 

Saya yakin banyak perbedaan dengan 
negara Anda, dan lagi, Anda dapat 
melihat hal-hal baru dan berbeda di 
sini. 

 
أ
 ج
أ
 ً  ف

 
  اى  ل

أ
  ن  أ

أ
 ا إِ و  غأ ج

أ
 ل

 
 اهِ لجأ ى ا

أ  
 !Silakan lihat ke sebelah kanan !ًِ مأ ً  ب ال

  انأ ىأ َ  
 
  ً  مِ  ض  ً  ضِ لػأ ا

أ
 أ
 
 ه

أ
  انِ ك

 
ي . فِ امِ ػأ الُ

 إِ 
 
ً  أُ ؿِ ِ  هِ و  ض  ه  ا، 

أ
ِ ل
  م  ض 

 
  لُّ و

أ
 ه

 
  ًِ ك

أ
  امٍ ػأ َ

أ
 مأ ااِ ك

أ
 ت

امِ  ػأ
 
  ًِ ااِ بأ لؼ  لِ  ً  ىِ م  ٍ  وأ الُ

 
ً  مأ  اع  أُ خِ از  و  ض  ٍ  غِ ا 

 .  نأ

Banyak warung makan. Di Indonesia 
setiap warung menyajikan daftar 
makanan yang berbeda dan para 
pelanggannya dapat memilih apa 
yang mereka inginkan. 

 
أ
 ػً ب  َ

أ
 ىأ ً  ضأ ا، ل

أ
ِ بً الِ ا غ

 
 ا الإ
 
 ف

أ
  اع  ُ

أ
  و  أ

 
 ا

أ
  اء  ضأ لغ

أ
 و  أ

 
 
 لػأ ا

أ
  ؼأ مأ  اء  ك

أ  
 ضِ ن  ال

أ
 فِ  اءِ ك

أ
 ي ه

 
  ًِ ك

 
  امِ ػأ الُ

أ
 ن  لِْ

Memang, kita sering makan pagi, 
siang atau malam bersama teman-
teman di warung karena harganya 
terjangkau. 



 

 
 44 

 BAHASA ARAB UNTUK PRAMUWISATA العربية للمرشد السياحي

 ِ
 .ٌ  ى  ل  ػ  مأ  غأ ػ  الؿ 

 نأ وأ 
 
 ا إِ ىأ ل

أ
لى ل

 
  ضأ ػ  بأ  قِ ض  ى  ف  ا

أ
  ، وأ لٍ ُ  لِ ك

أ
 ٌ  بػ   ي  ضأ ل

 
أ  
 ػ  الم

 
  اثِ مأ ى  ل

أ
 ل
 
 . م  ى

Kita akan segera tiba di hotel dan 
saya punya sedikit informasi untuk 
Anda. 

 ػ  بأ 
أ

 ض، لا
أ
 مِ د   ج

 
ال   ى 

أ
 خأ ػأ خِ م  أ

 
 إِ  م  ى

أ
 ل

 
 ى ا

 
 غ  لغ

أ
 تِ ف

أ
ا ىأ ه  ، لِْ

 ؾأ 
 
 ض  اغِ ؿأ ي

 
 .م  ه

Nanti, Anda tidak perlu membawa 
barang-barang bawaan ke kamar 
Anda karena kami akan membantu 
Anda. 

 
 
 ق
 
 غً ى

أ
 !Terima kasih banyak ارً ح  ثِ ا ه

Di Hotel: Bagaimana Memberikan Informasi Tentang Hotel 

 
أ
  !Saudara-saudara sekalian اث!ضأ ُ ِ الؿ  ة وأ اصأ ا الؿ  هأ يُّ أ

 أَ 
أ
َ  ظ   ىأ ا 

 
 ِ  ق بأ ض  ى  ف

أ
  .Ini hotel Anda, Hotel Bayt Kaboki ي.وِ ى  اب  ذ و

 أَ 
أ
 ظ

 
 ض  ى  ا ف

أ
 هِ  ه  ق ل

أ
  ام  ظ

أ
 ىأ ً  ة صِ غأ ٍ  ؼِ ي حأ فِ  ي  عِ غ  ق

أ
ا. اج

 ىأ َ  
أ

ً  ا لا   ئ  هأ ِ  
 
  ق  ض  ى  لف  ا

أ  
 الم

 
  اثِ بأ و  غ  ك

  
 ة وأ غأ ىِ ؿ  الم

أ
 لا

 غأ  ػ  ى  ج  أً 
أ
ًُّ ل   فِ ى  ُ  ى ال

أ
 مِ د  أً  ن  أ

أ
 لأ ازِ ا صأ هأ ل

 
 
 .قِ ض  ى  لف  ا

Ini adalah hotel yang berkonsep 
syariah di Pulau Dewata. Di sini tidak 
menyediakan minuman beralkohol 
dan tidak memperbolehkan para 
tamu membawa segala jenis 
minuman alkohol, ke dalam hotel ini. 

 
أ
  أٌ اوأ ىأ ج

 
ذ ق ض  ى  ف  ِ  بأ

أ
 وِ ى  اب  و

أ
 اصأ هأ ي ق

أ
 خأ  ة

أ
 ً  ٌ مِ لَ

  ِـ لِ ج  مأ 
 
 لػ  ا

أ
ِ  اءِ مأ ل

 
 الإ
 
  ً  مِ  (MUI)ي س ِ ِ  هِ و  ض  ه

أ
 تِ أُ اخِ ه

 
 
 ا

أ
 لم

 
 وأ  شِ بأ ُ

 
 ا

أ
 لم
 
 أ
 
 ى  و

أ
 وأ  ثِ لا

 
 ا

أ
 لم

 
 وأ  اثِ بأ و  غ  ك

 
 ا

 
 لم

أ
ُ 

أ
 ا، هأ بِ  تِ ػأ ال

 
 
 و
ُّ
 افِ دأ ا م  هأ ل

 
 غأ  ظ

أ
 ل

 
ِ  تِ ػأ َ  غِ ى الك

 
 ؾ  الإ

أ
 .تِ ُ  مِ لَ

Hotel Bayt Kaboki juga mendapat 
sertifikat halal Majelis Ulama 
Indonesia (MUI) dari segi dapur, 
bahan makanan, dan minuman, 
hingga proses penyajian makanan, 
seluruhnya mematuhi syariat Islam. 

 
أ

 لا
 
ى عِج  زأ

 
ج أً   م   

أ
 ش
 
  و  خ

 
أٌ ظِ ال  ي 

 
  ب  غأ ك

 
 ا

 
 Anda tidak akan terganggu dengan .اثِ غأ ىِ ؿ  لم

tamu lain yang mabuk dan minum 
alkohol. 

 أَ  ء  ي ِ هأ ٍ  وأ 
أ
 ظ

 
  ق  ض  ى  لف  ا ا

أ
 ل
 
  م  ى

 
  امأ ػأ الُ

 
 لحأ ا

أ
 أً ٌ مِ لَ

 
 
 ا

أ
 لم
 
 أ
 
 ى  و

أ
 وِ  ثِ لا

 
 ا

أ
 لم

 
  .اثِ بأ و  غ  ك

Hotel ini akan menyajikan kepada 
Anda makanan dan minuman halal. 

 ا مِ ىأ َ  
أ
 ةٍ غأ ج  ا ح  خأ اا

أ
 م  ا هأ . ل

أ
 ُ ِ ى

 
 اءٍ ىأ أَ  ف

 
 ةٍ غأ ج  ح   لُّ . و

 ُ  لِ مأ 
أ
 ئ
 
 بِ  ت

 
 ا

أ
ً   مِ افِ غأ لم  ؼأ زِ ، وأ غٍ ٍ  غِ ؾأ مِ

أ
 مأ  تِ اه

أ
ـ، بِ لَ

 جِ ف، وأ اجِ أَ وأ 
 
 ل
أ
 ام بِ م  خأ اػ، وأ ف

 
 ا

أ
  اءِ لم

 
ً، ازِ الؿ  ص وأ رِ بأ ال

 مِ وأ 
 
 ي

أ
 ك
أ
 ت، وأ ف

 
 غ  ف

أ
 ق

أ  
ن ى  ج  ع  مأ ، وأ انِ ىأ ؾ  اة ال

 
أ  
 آة.  غ  مِ ن، وأ ى  اب  نأ ، وأ انِ ىأ ؾ  ال

Ada 200 kamar. Semuanya ber-AC. 
Tiap kamar dilengkapi dengan 
fasilitas-fasilitas berupa tempat tidur 
eksklusif, lemari pakaian, telepon, TV, 
kamar mandi dengan air dingin dan 
panas, handuk, sikat gigi, pasta gigi, 
sabun mandi, dan meja rias. 

 اِ 
 
 أَ  لأ مأ خأ ه

أ
 ا ظ

 
  ق  ض  ى  لف  ا

أ
  ٌِ ػ  بأ ا بِ ًً ً  أ

 
 ا

أ
 مِ افِ غأ لم

 
  
 ال
 
 غأ ز

أ
ًُّ  ؼِ ُ  مِ جأ ي ل  .فِ ى  ُ  ال

Hotel ini juga dilengkapi dengan 
beberapa fasilitas lain untuk semua 
pelanggan. 
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 مأ ، وأ ذ  بأ ؿ  مأ 
 
 غ  نأ ، وأ اع  بأ ، وأ م  ػأ ُ

 
 ُِ ى  مأ وأ  ،ي  آلِ  اف

أ
 ل
 
 ت

 مأ ، وأ ةِ اعأ ُ  لؿ  ت لِ ُ  اهِ جأ ف مأ اكِ ىأ مأ 
 
،  ـ يِ ب جِ ػأ ل

 مأ وأ 
 
 لِ  ب  ػأ ل

أ  
 لْ

 
َ 
أ
ٌِ ف  ً  ضِ خأ ، وأ ا

أ
 ل
 
 ُ  مِ حأ  ت

 
  .لت

Kolam renang, restoran, bar, mesin 
ATM, areal parkir gratis, lapangan 
tenis, tempat bermain anak-anak dan 
taman yang indah. 

 أً 
أ
ً  ح  ا ز  ى  ىِ م  ر، 

 
  م  ى

 
 إِ  اب  أَ الظ

أ
  لِ ازِ ى صأ ل

 
 غ  غ

أ
 خِ ف

 
 مى

 ى  ىِ م  ٍ  وأ  الْنأ 
 
 ر  تِ ؾ  الِ  م  ى

أ
 اغأ ؾأ  اء  ز

ً
  ضأ ػ  بأ ، وأ ت

أ
 أً لِ ط

 
أ
 خ  غِ بِ  م  ى  ل  ه

أ
 . تٍ ل

Baiklah, Anda dapat pergi ke dalam 
kamar Anda sekarang dan dapat 
beristirahat sebentar, setelah itu kita 
jalan-jalan. 

 
 
 ق
 
 غً ى

أ
 .Terima kasih ارً ح  ثِ ا ه

 

 أًً حجسحي؟ الظائح

  574حجغجً في عكم   المسشد الظياحي

 متى الػكاء؟ الظائح

 .الػكاء في الؿاغت الؿابػت لُلَ المسشد الظياحي

 أًً الحمام؟ الظائح

ت حجغجً. المسشد الظياحي  الحمام َىان، في ػاوٍ

 

Hotel lain yang bisa menjadi pilihan di Bali: 

1. Hotel Radhana berada di Jl. Raya Griya Anyar no. 27, Kuta. 

2. Grand Zuri Hotels Kuta di Jl. Raya Kuta No. 81, Kuta. 

3. Plagoo Holiday Hotel di Jl. Dalem tarukan No. 7, Nusa Dua, Kuta 

Selatan. 

4. Hotel Aston Denpasar di Jl. Gatot subroto Barat No. 283, Denpasar. 

5. The Harmony Legian hotel di Jl. Raya Legian No. 191, Kuta. 

6. Dan lain-lain. 
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 المفسداث

ق   ض  ى  ف 
 
ل
أ
م  /ا ػأ

 
ُ
أ  
لم
أ
 ا

HOTEL/RESTORAN 

اث   مأ ى 
 
ل ػ    Information  Informasi مأ

  ٌ ا بأ خِل   Reception Resepsionis اِؾ 

ػ   ى  ج  ح   Reserved  Telah disewa مأ

اعِئ  ىأ
أ
غأج  َ

 
س  Emergency/fire exit Pintu darurat مأ

  ً ازِ اء  ؾأ  Hot (water) Air panas مأ

اعِص   اء  بأ   Cold (water) Air dingin مأ

 
 
ِ

أ
ل
أ
نأ ف امِلِح  ػأ

 
  Staff only  Khusus petugas لِل

ثِ 
أ

ااِلَ ػأ
 
م  لِل   Family section  Khusus keluarga كِؿ 

 
 
ت
أ
ل  ً ضِ   Garden  Taman خأ

اع     Bar  Bar بأ

 

باث   الخدزٍ

 !التي ٌشير إليها المدزضكل اطم الصوزة 
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 !جكلم كما أمس المدزض

 اطهغ مفغصاث جخػلم بالفىضق! .5

 اطهغ مفغصاث جخػلم بالمُػم! .2

 جباصلا!غما ًخػلم بحجؼ الفىضق للؿُاخت  ًػمُلأحغ الحىاع مؼ  .4

 في الفىضق الزغ! لحجؼ الفىضق وأهً مغقضا ؾُاخُا لؿُاختاإعقاصاث ماعؽ  .3
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ابِع   ض  ز  الد    ز  : إِ الظ 
 
ِ لِ  ي  احِ ي  طِ  اد  ش

  تِ اح  ي  لظ 
 
 و   تِ ي  اهِ و  ي  ح  ال

 
 تي  اجِ ب  الى

PEMANDUAN WISATA FLORA FAUNA 

 

 
 

 الكلام

Pemanduan Wisata ke Bali Zoo dan Bali Bird Park  

Selamat pagi!   اح  بأ نأ  
 
 ا

أ
   !رِ ح  لخ

Bagaimana kabar kalian?  
أ
 ُ  ه

أ
 خأ  ف

 
 ال
 
 ؟م  ى

Hari ini kita akan ke Bali Zoo atau 
Kebun Binatang Bali, dan ke Bali Bird 
Park.  

 
 
أُ ا  ىأ ؾأ  مأ ى  ل

 
 إِ  ب  أَ ظ

أ
   (Bali Zoo) "بالي ػو"ى ل

أ
 و  أ

 ً  ضِ خأ 
أ
 ل
 
 ، وأ يالِ ان بأ ىأ أُ خأ  ت

أ
 إ
أ
 "بالي بغص باعن" ىل

(Bali Bird Park)   
أ
 ً  ضِ خأ  و  أ

أ
 ل
 
  ت

ُّ
ي فِ  عِ ى  ُ  الُ

 .يالِ بأ 
Bali Zoo merupakan salah satu kebun 
binatang terbesar yang berada di Bali.  

 ً  ضِ خأ 
أ
 ل
 
 ضأ اخِ وأ  يأ ي هِ الِ ان بأ ىأ أُ خأ  ت

 
  ً  مِ  ة

أ
 أ
 
 رِ بأ ه

  مِ ااِ ضأ خأ 
 
 .يالِ ي بأ فِ  انِ ىأ أُ لحأ ا

Kebun binatang ini berlokasi di 
Kabupaten Gianyar dan memiliki luas 
sekitar 12 hektar. 

 
أ
 ج
أ
  ٍِ ظِ أَ  ؼ  ل

 
 ً  ضِ لحأ ا

أ
 أُ غِ  يفِ  تِ ل

 
 وأ  اع  أُ اه

أ
 ب  ج

 
ا هأ ت  اخأ ؿأ مأ  غ  ل

 ىأ خأ 
أ
 َِ  52 ي  ال

 
 .ااعً خأ ى

Kebun binatang ini dihuni oleh kurang 
lebih 100 spesies satwa langka.  

 ؿ  أٌ 
 
  ٍِ ظِ أَ ي فِ  ً  ى

 
 ً  ضِ لحأ ا

أ
 ىأ خأ  تِ ل

أ
  577 ي  ال

أ
 ً  مِ  عٍ ى  ه



 
 

 
 49 

 BAHASA ARAB UNTUK PRAMUWISATA العربية للمرشد السياحي

 
أ  
 ال
 
  اعِ ىأ ه

  
 بِ  ةِ صأ ض  هأ الم

 
 لاِ ا

 
 .اىِ غأ لِ ه

Ada banyak jenis hewan di kebun 
binatang ini seperti hewan mamalia, 
reptil dan burung.  

  انأ ىأ َ  
 
  ً  مِ  ض  ً  ضِ لػأ ا

أ
 أ
 
  اعِ ىأ ه

 
 ىأ أُ لحأ ا

أ
أَ فِ  اثِ اه  ٍِ ظِ ي 

 
 
 ً  ضِ لحأ ا

أ
 مِ  تِ ل

 
 ث

أ
 وأ  فِ اخِ وأ الؼ  وأ  اثِ ُ  ًِ ضأ ل الث

ُّ
 .عِ ى  ُ  الُ

Hewan mamalia yang terancam punah 
seperti primata, rusa, macan sumatera 
dan kanguru. 

 
 
  اث  ُ  ًِ ضأ الث

  
 صأ ض  هأ الم

 
 بِ  ة

 
 لاِ ا

 
 مِ  اىِ غأ لِ ه

 
ل ث

 وأ  اثِ ُ  ؿِ ِ  اِ الغ  
 
 ا

أ
 ؼ  لغ

أ
 وأ  نِ لا

 
 مأ ى  ؾ   عِ ى  م  ه

 
ة غأ ُ

 وأ 
 
 ا

أ
 ى  لى

 
 .غ  غ

Selain itu hewan buas seperti singa, 
harimau, buaya dan ular juga ada di 
kebun binatang ini.  

 وأ 
أ
 ه
أ
  أً لِ ظ

 
 ىأ أُ لحأ ا

أ
  اث  اه

 
 ً  ر ِ لبأ ا

 
 مِ  ت

 
 ث

  
 صِ ى  ؾ  ل ال

 وأ  ذِ ُ  اؾِ مأ الخ  وأ  عِ ى  م  الىُّ وأ 
 
 صأ ى  ح  ى  مأ  نِ ح  ابِ ػأ الث

 
  ة

أ
ا ًً ً  أ

أَ فِ    ٍِ ظِ ي 
 
 ً  ضِ لحأ ا

أ
 .تِ ل

Jenis burung juga ada beragam spesies 
di sini. 

  انأ ىأ َ  
أ
 ًً ً  أ

أ
 ا أ
 
 م   اع  ىأ ه

 
 لِ خأ س

أ
 ف
 
  أً مِ  ت

ُّ
 .عِ ى  ُ  الُ

Diantaranya adalah burung khas 
Pulau Bali, yaitu burung jalak Bali, 
yang selalu dijaga agar tidak punah. 

 هأ ن  مِ 
 
 ة بأ غأ ٍ  ؼِ حأ  ع  ى  ُ  ا َ

 
 لالي ا

أ
 عو  ػ  ع  ػ   يأ هِ ، وأ تانأ خ

 ي، الِ بأ 
 
د  تِ ال

 
 ي ج

أ
 ف

 
ِ  أً مًا مِ ااِ صأ  ظ

 
 ال
 
 .اىِ غأ لِ ه

 

Sedangkan Bali Bird Park adalah 
kebun binatang yang hanya dihuni 
hewan berjenis burung. 

 
أ
 ً  ضِ خأ  ام  أ

أ
 ل
 
  ت

ُّ
 ً  ضِ خأ  يأ ي هِ الِ ي بأ فِ  عِ ى  ُ  الُ

أ
 ل
 
 انٍ ىأ أُ خأ  ت

 ؿ  أٌ 
 
  اهأ ي  فِ  ً  ى

أ
 أ
 
  اع  ىأ ه

ُّ
  عِ ى  ُ  الُ

أ
 ف
أ
 ل

 
ِ. 

Bali Bird Park berlokasi di Singapadu, 
kabupaten Gianyar. 

 
أ
 ج
أ
 ى  ي ؾِ فِ  Bali Bird Park ؼ  ل

أ
 ُِ ى  ، مأ واص  ابأ غ

أ
ت ل

 أُ حِ 
 
 .اع  أُ اه

Destinasi wisata ini memiliki luas 2 
hektar.  

  ٍِ ظِ أَ 
أ  
 ُِ ى  الم

أ
 ل
 
ِ  ت

 ُ  اخِ أُ الؿ 
 
  ت

أ
 ب  ج

 
 2ا هأ ت  اخأ ؿأ مأ  غ  ل

 َِ 
 
 .اعخأ ى

Taman burung ini menampung sekitar 
1000 jenis burung dari 250 spesies.  

 
أ
 ً  ضِ خأ  مُّ ً  ج

أ
 ل
 
  ت

ُّ
 ىأ خأ  ٍِ ظِ أَ  عِ ى  ُ  الُ

أ
  5777ي ال

أ
 عٍ ى  ه

  أً مِ 
ُّ
  217 ً  مِ  عِ ى  ُ  الُ

أ
 .غًاى  ه

Burung yang ada di taman ini berasal 
dari Indonesia, Afrika dan Amerika 
Selatan.  

 
ُّ
أَ فِ  ع  ى  ُ  الُ   ٍِ ظِ ي 

 
 ً  ضِ لحأ ا

أ
  تِ ل

أ
 ج
 
 اِ  ً  ي مِ حِ أ

 
ا أُ ؿِ ِ  هِ و  ض  ه

 وأ 
أ
 أ
 
 ا وأ أُ لِ ٍ  غِ ف

أ
 ٍ  غِ م  أ

أ
 ي

 
 .تِ ُ  بِ ى  ى  لجأ ا ا

Salah satu jenis burung langka yang 
berasal dari Bali juga ada di taman ini, 
yaitu Burung Jalak Bali.  

  ض  حأ ى  ً  
أ
 ً  أ

أ
ا ه   أً مِ  ض  اخِ وأ  ع  ى  ًً

ُّ
 ةِ عأ اصِ الى   عِ ى  ُ  الُ

 
 
 ا

أ
أَ ي فِ الِ بأ  ً  مِ  تِ مأ صأ اِ لل   ٍِ ظِ ي 

 
 ً  ضِ لحأ ا

أ
 ىأ َ  ، وأ تِ ل

 .يالِ بأ  عو  ػ  ع  ػ  
Selain hanya melihat burung, kamu 
juga bisa melihat proses 
perkembangbiakan burung yang 
dapat menambah wawasan.  

ا ضأ ا غأ مأ  ع   صِ غ  جأ م   وأ
 
  تِ أٍ ؤ

ُّ
ً  عِ ى  ُ  الُ  ى  ىِ م  ، 

 
  م  ى

أ
ا ً  أ ًً

 م  
أ
أَ ك  ضأ ا

 
  تِ ُ  لِ مأ غأ  ة

أ
  تِ ُ  بِ غ  ج

ُّ
  عِ ى  ُ  الُ

 
م  ي تِ ال

 
ى
أ
ض  ل ؼٍِ 

 
 ج

ا. هأ ن  اث  غأ مأ ى 
 
ل ػ 
أ  
 الم
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Selain itu di taman ini juga ada 
tanaman tropis yang jumlahnya 
hampir 200 jenis yang tersebar di 
area taman.  

 وأ 
أ
 ه
أ
أَ فِ  ض  حأ ى  ً   أً لِ ظ   ٍِ ظِ ي 

 
 ً  ضِ لحأ ا

أ
  تِ ل

أ
 ً  أ

أ
ا ه  بأ ًً

أ
 اث  اج

 ُ  ااِ ىأ خِ ؾ  اِ 
 
 ب  أً  ت

 
 ىأ ا خأ أَ ص  ضأ غأ  غ  ل

أ
  277 ي  ال

أ
 عٍ ى  ه

 ى  م  
أ
 د

أ
 غأ ك

 
 ُِ ى  ي مأ فِ  ة

أ
  تِ ل

 
 ً  ضِ لحأ ا

أ
 .ٍِ ظِ أَ  تِ ل

Tentu saja kamu bisa belajar tentang 
fauna sambil menikmati suasana alam. 

 
أ
 ى  ىِ م  ً   اػً ب  َ

 
  م  ى

أ
  ن  أ

أ
 ػأ خأ ج

 
ام  ل   ًِ غأ  ى 

 
 ىأ أُ لحأ ا

أ
 اثِ اه

 
أ
 أ
 
ِ  اءأ ىأ ث

 
 بِ  اعِ خأ م  خِ ؾ  ال

 
ِ جأ ال   ى 

 
 .ي ِ عِ ُ  بِ الُ

Selamat menikmati keragaman fauna 
di Bali Zoo dan Bali Bird Park!  

 
أ
 بِ  اى  ػ  خِ م  خأ اؾ  ف

أ
  عِ ىُّ ىأ د

 
 ىأ أُ لحأ ا

أ
 ً  ضِ ي خأ فِ  اثِ اه

أ
 تِ ل

 ً  ضِ خأ ي وأ الِ ان بأ ىأ أُ خأ 
أ
 ي لِ الِ ت بأ ل

ُّ
 ! عِ ى  ُ  لُ

 

 

Pemanduan Wisata ke Kebun Raya Bali atau Kebun Raya Eka Karya 

Saudara-saudara sekalian, kita 
lanjutkan pejalan kita saat ini ke 
Kebun Raya Bali!  

 
أ
ِ هأ يُّ أ

 
 ا الإ
 
 ة وأ ىأ ز

أ  
 ال
 
 ىأ ز

أ
 ى  حأ  غُّ مِ خأ ؿ  اث، و

أ
 ىأ خأ ل

 
 إِ  نأ ا الْ

أ
ى ل

 ً  ضِ خأ 
أ
 ! تِ ُ  اجِ بأ ي الى  الِ بأ  تِ ل

Kebun Raya Bali adalah sebuah 
kebun botani besar yang terletak di 
wilayah Kabupaten Tabanan, Bali, 
Indonesia. 

 ً  ضِ خأ 
أ
 ل
 
 ُ  اجِ بأ ي الى  الِ بأ  ت

 
 ً  ضِ خأ  يأ هِ  ت

أ
 ل
 
  ت

أ
 ُ  اجِ بأ ه

 
  ت

أ
 رأ ح  بِ ه

 
 ة

 
أ
 ج
أ
 ُِ ى  ي مأ فِ  ؼ  ل

أ
  تِ ل

أ
 ابأ ج

أ
 ، إِ يالِ ، بأ ان  اه

 
 .اأُ ؿِ ِ  هِ و  ض  ه

Kebun ini merupakan kebun raya 
pertama yang didirikan oleh putra 
bangsa Indonesia. 

ٍِ أَ    ظ
 
 ً  ضِ حأ ال

أ
 ل
 
  يأ هِ  ت

أ
 ً  ضِ خأ  ٌ  و  أ

أ
  تٍ ل

أ
  تٍ ُ  اجِ بأ ه

أ
 أ
 
 و

أ
 ك
أ
ا أَ أ

 
أ
 إِ  اء  ىأ ب  أ

 
 .اأُ ؿِ ِ  هِ و  ض  ه

Pengelolaannya dilakukan oleh 
Lembaga Ilmu Pengetahuan Indonesia 
(LIPI). 

  مُّ خِ أً 
أ
 ُ  فِ ى  ج

 
ِ  ظ
 

  لِ بأ كِ  ً  مِ  ةِ اعأ صأ الإ
أ  
ِ  ضِ هأ ػ  الم

 
 الإ
 
 ي ِ س ِ ِ  هِ و  ض  ه

 لِ 
 
 ػ  ل

 
 .(LIPI) مِ ى  ل

Kebun ini didirikan pada 15 Juli 1959.  
أ
 ج
أ
  ٍِ ظِ أَ  ذ  ؿأ ؾ  أ

 
 ً  ضِ حأ ال

أ
 ل
 
 .5919 ى  ُُّ لِ ى  ً   51ي فِ  ت

Kebun Raya Bali terletak di tengah-
tengah Pulau Bali, yakni berada di 
kaldera bekas gunung berapi. 

 
أ
 ج
أ
 ً  ضِ خأ  ؼ  ل

أ
 ل
 
 ُ  اجِ بأ ي الى  الِ بأ  ت

 
 ةِ غأ ٍ  ؼِ حأ  ِِ ؾأ ي وأ فِ  ت

  يأ هِ ، وأ يالِ بأ 
أ
 ج
أ
 فِ  ؼ  ل

أ
 ي و

 
 غأ ً  ضِ ال

 
 ر  ب  ا ال

أ
 ابِ الؿ   تِ ُ  اهِ و

أ
 .تِ ل

Untuk menuju Kebun Raya Bali dapat 
ditempuh melalui perjalanan darat 
selama satu setengah jam dari kota 
Denpasar, atau sekitar 55 kilometer 
ke arah utara kota Denpasar menuju 
Singaraja. 

 لِ 
 
 إِ  ٌِ ى  ن  ى  ل

أ
 ً  ضِ ى خأ ل

أ
ً  تُ  اجِ بأ ي الى  الِ بأ  تل  ً  ىِ م  ، 

 
 
 إِ  ٌ  ى  ن  ى  ال

أ
 خ  ي عِ ا فِ هأ ي  ل

أ
  تٍ ٍ  غ ِ بأ  تٍ ل

 
ت اغأ ؾأ  ةِ ض  لِم

 ت صِ ىأ ً  ضِ مأ  ً  ف مِ ه  هِ وأ 
 
 اع  اؾأ بأ ًي

أ
 ىأ خأ  و  ، أ

أ
 11ي ال

 ُ  هِ 
 
 مِ ى  ل

 
 رًا إِ ت

أ
 ل

 
ٌِ مأ ى الك  ت صأ ىأ ً  ضِ مأ  ً  مِ  ا

 
 إِ  اع  اؾأ بأ ًي

أ
ى ل

 .ااحأ اعأ جأ ِى  ؾِ 
Kebun Raya Bali memiliki beberapa 
koleksi tanaman yang dikelompokkan 
berdasarkan kekerabatannya.  

 
أ
 ً  ضِ خأ  مُّ ً  ج

أ
 ل
 
 ُ  اجِ بأ ي الى  الِ بأ  ت

 
 ض  غِ  ت

أ
 اثٍ غأ ى  م  ج  مأ  ة

 بأ الى   أً مِ 
أ
  اثِ اج

 
 تِ ال

أ
  م  ي ج

أ
 ها وِ ػ  ُ  مِ ج  ج

 
 ف

أ
 لًا لِْ
أ
 .م  هِ بِ اعِ ك

Selain dikoleksi, jenis-jenis tanaman 
tersebut juga diupayakan penelitian 
dan pengembangannya. 

أً اهأ ػِ م  حأ  بِ اهِ جأ بِ وأ    مُّ خِ ، 
 
 د  بأ ال

 
  ً  غأ  ث

أ
 أ
 
 اعِ ىأ ه

 بأ الى  
أ
  اثِ اج

أ
ا لِ ً  أ ًً 

 
 الخ  وأ  ثِ د  بأ ل

 
 .غِ ٍ  ىِ ُ
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Beberapa koleksi yang ada 
diantaranya mencakup anggrek, 
kaktus, pakis, tanaman karnivora, 
bambu, koleksi lumut, begonia, 
tanaman upacara adat, tanaman obat, 
tanaman air dan palma.  

  ٌ  ػ  بأ 
أ  
  اثِ غأ ى  م  ج  الم

أ
 ح

 
  نأ ح  اجِ ؿأ بأ  ل  م  ك

 
 ال
أ
، تِ هأ اهِ ف

ِ الوأ 
 غ  الؿ  وأ ، اعأ بأ ه 

أ
 بأ الى  و ، أـ ز

أ
 آوِ  اثِ اج

أ
 ل
أ
 ت

 
ُّ
 وأ ، مِ ى  ح  الل

 
  اثِ غأ ى  م  ج  مأ وأ ان ، عأ زأ ح  خِ ال

ُّ
 د  الُ

 
، بِ ل

 وأ 
 
 بأ ال

 
 بأ الى  وأ اؽ، أُ هِ ى  غ

أ
ِ  اثِ اج

 
 خِ خ  ال

أ
 تِ ُ  الِ ف

 بأ الى  وأ ، تِ ً  ضِ ُ  لِ ل  الخ  
أ
ِ  اثِ اج

 
 بأ الى  وأ ، تِ ُ  ب ِ الُ

أ
 اثِ اج

 
أ  
 .لأ ُ  سِ الى  وأ  تِ ُ  ااِ الم

Selamat menikmati keragaman flora 
di Kebun Raya Eka Karya!  

 بِ  اى  ػ  خِ م  خأ ؾ  اِ 
أ
 بأ الى   عِ ىُّ ىأ د

أ
 ً  ضِ ي خأ فِ  اثِ اج

أ
 ً  إِ  تل

أ
ا ي

 
أ
  !تُ  اجِ بأ الى  ا أٍ اع  و

 

 ما هرا؟ الظائح

 َظا بلغ بالي. المسشد الظياحي

 َل َظٍ ؾلحفت؟ الظائح

 وػم، َظٍ ؾلحفت. المسشد الظياحي

 ما َظا؟ الظائح

 َظا بغجلاٌ بالي. المسشد الظياحي

 

Beberapa Destinasi Wisata Flora dan Fauna lainnya yang ada di Bali: 

1. Deluang Sari Penangkaran Penyu Bali di Tanjung Benoa  

2. Bali Butterfly Park di Tabanan 

3. Wisata Hutan Mangrove di Pemogan Denpasar Selatan 

4. Taman Nasional Bali Barat  

5. Dan lain-lain 

 

 المفسداث

 FAUNA 

 ىأ أُ الحأ 
أ
اث  اه  

Hewan-hewan  

No Nama  Arti  

مِغ   1
أ
 Harimau ه

2  
 
ة غأ

أ
ل  Sapi بأ

ل   3  ُ  Gajah فِ
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ب   4
 
ل
أ
 Anjing و

ب   5
أ
ه ع 
أ
 Kelinci أ

ع   6
 
أ
أ
 Tikus ف

7  
 
غ  /كِِ َِ Kucing 

8  
 
اة

أ
ف ح 

أ
ل   Kura-kura ؾ 

ع   9 ضأ  Katak يِف 

ص   10  Kera كِغ 

11  
 
ت  ُ  Ular خأ

ض   12 ؾأ
أ
 Singa أ

اح   13 ؿأ  Buaya جِم 

ع   14 ى  ان  ىأ  ً  Dinosaurus صِ

غ 15
 
غ ى 

 
 Kangguru ه

16  
 
ت
أ
اف عأ  Jerapah  ػأ

اب   17 جأ  Tupai ؾِى 

18  
 
ٍ ى  ب 

 
ُ

 
ز
 
 Gurita أ

ل   19 مأ  Unta حأ

و   20 غ   Anak anjing حأ

ى   21 ام   Kerbau ؽ  حأ

ع   22 ى 
أ
 Sapi jantan ث

ل   23 مأ  Anak biri-biri خأ

ان   24  Kuda خِهأ

اع   25 ي   خِمأ ص ِ
خ    Zebra وأ

اع   26  Keledai خِمأ

27  
 
ف و  غ 

أ
 Biri-biri ز

غ   28 زًِ 
 
 Babi زِج

اغِؼ   29  Kambing مأ

ؼِي  30
 
اه بأ م 

أ
 Simpanse ق

ب   31
 
 Serigala طِا

ب   32   Beruang ص 
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ض   33 ه 
أ
 Macam kumbang ف

34  
أ

لَ  ٍ عِ ى 
 
 Gorila غ

35   ٌ ا ؼأ
أ
ي  /غ ب 

أ
 Kijang/rusa ظ

36  
 
ظ ف  ى 

 
  Landak ك

ن   37 و  ؼ 
أ
ل  Siput خأ

ى  غ  ن   38  Kecoa ع  ن 

39  
 
ت

أ
اق غأ

أ
 Kupu-kupu ف

اء   40 ؿأ ف  ى 
 
  Kumbang ز

ض   41 ح  ض   Jangkrik الج 

غأ  42
أ
ك  خأ

 
 Serangga ة

43  
 
ت يأ ى  ػ   Nyamuk بأ

ث 44 ى  ب 
أ
ى ى   Laba-laba غأ

غأب   45 ل   Kalajengking غأ

46  
 
ة صأ و   Ulat ص 

47  
 
ت
أ
ل د 

أ
 Tawon/lebah ه

48  
 
ت
أ
ل م 

 
 Kutu ك

اب   49 بأ
 
 Lalat ط

50  
 
ت
أ
ل م 

أ
 Semut ه

51  
 
ت
 
ث  Ngengat غ 

ث   52 ى   Ikan paus خ 

ان   53 أُ ب   Udang ع 

ان   54
أ
َ غأ غِ  ؾأ د  بأ

 
  Kepiting ال

ان   55 مأ  Ikan ؾأ

فِح ن 56
 
ل  Lumba-lumba ص 

57  
 
ت مأ ل 

 
 Anjing laut ف

اف   58 ى 
 
خ
 
 /ال

 
اٍ ىأ

 
َ ىأ

 
 Kelelawar ال

ص   59 غأ جأ
 
  Belalang ال

60  
 
ت اغأ رأ  Kunang-kunang الحأ
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 FLORA  

 
أ
 ل  ابِ ىأ الخ  وأ  اث  وأ غأ ً  الخ

Sayur-sayuran dan rempah-rempah 

No Nama Arti 
ل   1  Lobak الفِج 

ب   2
 
ه غ 

 
 Kubis الى

م   3 َِ ا مأ
 
 /الُ

 
ت
أ
َ ى  ل 

 
 Tomat ال

 ـ  4 َِ ا
أ
ُ  Kentang البأ

اع   5 أُ  Timun الخِ

6   ٌ صأ غ 
أ
 Sawi الخ

غ ع   7
أ
ن  /الل ح  ُِ

ل  أُ  Waluh ال

ا 8 أُ لِ ى  ان 
أ
 Buncis الف

ان   9 جأ
 
اطِه  Terong البأ

و   10  Kacang Arab الحِم 

م   11 ى 
 
 Bawang putih الث

ل   12 هأ  Bawang merah البأ

ل   13 ف 
 
ل  Merica الف 

ل   14 ف 
 
ه غ   Cengkeh الل 

ل   15  ُ بِ جأ
 
ه  Jahe الؼأ

16  
 
ة غأ بأ ؼ 

 
 Ketumbar الى

م   17
 
ه غ 

 
 Kunir الى

ان   18 جأ
أ
ل ى 

أ
 Laos الخ

ع   19 ؼأ  Wortel الجأ

ا 20
أ
اَ

أ
ُ  Ketela البأ

 

اهِه   ىأ
أ
اع  الف أَ ػ 

أ  
ال اع  وأ جأ

 
ش

أ  
ال  وأ

Buah-buahan, pepohonan dan bunga-bunga 

No  Nama Arti 
اهِه   1 ىأ

أ
ف
 
 Buah-buahan ال
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ػ   2 ى 
أ  
 Pisang الم

ى   3
 
و و   Duku ص 

4  
 
ت بأ ى  ػأ

 
ا/ال جأ ى 

أ  
 Mangga الم

ب   5 دأ ب  حأ
 
 Belewah ال

ش   6  ُ ِ
 
بُِ

 
 Semangka ال

اح   7 ف   Apel الخُّ

م   8
أ
ال  Salak ؾأ

9   ً
أ
ج ى  ب  م   Rambutan عأ

ا 10 أً ا ابأ  Pepaya بأ

11  
 
ت
أ
اف ى  جأ

 
 Jambu ال

ان   12 م   Delima الغُّ

13   ٌ ا
أ
ل
 
ج ر  ب 

 
 Jeruk manis ال

14  
ن  ى  م   ُ ِ

 
 Jeruk nipis الل

ن   15 ح  ِ
 Buah tin الخ 

16  
نأ ى  خ   ٍ  Buah zaitun الؼ 

غ   17 م   Kurma الخ 

ح   18
أ
ل بأ

 
 Kurma muda ال

ب   19  ِ بِ  Kismis الؼ 

 ـ  20
أ
او
أ
ه
أ  
 Nanas ال

ي  21 رأ
 
مِث

 
ى
 
 Buah pir ال

غِ  22
 
ى ب  الؿُّ هأ

أ
 Tebu ك

 ـ  23 جِ ى 
أ  
 Manggis الم

24  
 
ة غأ م 

 
 Buah الث

25  
 
ت ب  حأ

 
 Biji ال

غ   26
 
لِك

 
 Kulit ال

ع   27
 
ظ بأ

 
 Benih ال

ل   28
 
س  Pohon kurma الى 

29  
 
ة غأ جأ

أ
وِ ش غ   Pohon cemara الؿ 

30  
 
ت خأ و   Pohon beringin الض 
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ب   31
 
ك ػ 

 
ل  /ال  ِ كِ حأ

 
 Rumput ال

غ   32
 
ُ ف 

 
 Cendawan ال

33   ٌ ى  ب 
 
اه  Sirih الخ 

ل   34
أ
ف ى 

أ
ل
 
ل  /ال

 
ف ى  ف 

 
 Pinang ال

ان   35 عأ ز  ح  حأ
 
 Rotan ال

غ   36  َ  Bunga الؼ 

ص   37 ع  ىأ
 
 Bunga mawar ال

نأ  38 مِح  اؾأ أُ
 
 Bunga melati ال

م   39 ب 
 
ه  Bunga sedap malam الؼُّ

40  
 
ة غأ جأ

 
 Pohon الص

ق   41 عأ ىأ
 
 Daun ال

42   ً ه 
 
غ
 
 Cabang ال

غ ع   43
أ
ف
 
 Dahan ال

اق   44 ع  /الؿ  جِض 
 
 Batang ال

ع   45
 
جِظ

 
  Akar ال

ب   46
 
ل
 
س
ُّ
 Lumut الُ

م   47 غ  ر  ب 
 
 Tunas ال

ل   48  ُ حِ اعأ
 Kelapa الىأ

 

باث   الخدزٍ

 !كل اطم الصوزة التي ٌشير إليها المدزض
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 !جكلم كما أمس المدزض

 اطهغ أؾماء الحُىاهاث! .5

 اطهغ أؾماء الىباجاث! .2

 جداوع مؼ أخض أصحابً غما ًخػلم بالحُىاهاث والىباجاث للؿُاخت في بالي! .4

 الحُىاهُت والىباجُتفي مىاَم الؿُاخت  وأهً مغقضا ؾُاخُا لؿُاختاإعقاصاث ماعؽ  .3

 الزغي!
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ً   ض  ز  الد   امِ
 
 ز  : إِ الث

 
ِ لِ  ي  احِ ي  طِ  اد  ش

  تِ اح  ي  لظ 
 
 تِ ي  لِ ب  ج  ال

PEMANDUAN WISATA GUNUNG 

 
 

 الكلام

Pemanduan Wisata ke Bedugul  

Saudara-saudara sekalian!  
أ
ِ ا هأ يُّ أ

 
 الإ
 
 ة وأ ىأ ز

أ  
 ال
 
  !اثىأ ز

Selamat pagi!  اح  بأ نأ  
 
 ال
أ
 !رح  خ

Apa kabar?  
أ
 ُ  ه

أ
 خأ  ف

أ
 ال
 
 ؟م  ى

Saya bahagia karena kita bisa bertemu 
kembali. Alhamdulillah. 

 
أ
 أ
أ
  ض  ُ  ػِ ا ؾأ ه

أ
ً  ىأ ه  لِْ   ً  ىِ م  ا 

أ
  ن  أ

أ
 ه
 
 غ  مأ  يأ لِ خأ ل

ً
  ة

 
 أ

 
ي. غأ ز

 
أ
 ف

 
ِ  ض  م  حأ ال

 
 .لِِ

Saya punya sedikit informasi untuk 
Anda dan saya harus 
memberitahukannya sekarang juga. 

 
أ
  ي  ضأ ل

أ
  أً مِ  ل  ُ  لِ ك

أ  
 ػ  الم

 
  اثِ مأ ى  ل

أ
 ل
 
  ب  جِ أٍ وأ  م  ى

أ
 ن  أ

 
 
 أ

 
 رأ بِ ز

 
  م  ه

 
 .نأ الْ

Hari ini kita punya tur program untuk 
berkunjung ke dataran tinggi Bedugul. 

 
 
  مأ ى  أُ ال

أ
 ى  ا حأ ىأ ً  ضأ ل

أ
 غ  ت بأ ل

أ
 تِ بأ ً  أَ  ةِ اعأ أٍ ؼِ ج لِ امِ ه

ٌ  ح  و  ض  بأ   (Bedugul) ى
Objek wisata Bedugul ini berada di 
kabupaten Tabanan, sekitar 48 
kilometer (30 mil) di sebelah utara 
kota Denpasar atau 20 kilometer 
sebelah selatan Singaraja.  

 أً 
أ
 أَ  ؼ  ل

أ
 ا ظ

أ  
 الم
أ
ِ  ن  اي

 ُِ ى  ي مأ فِ  ٌ ى  ح  و  ض  بأ  يُّ احِ أُ الؿ 
أ
 تِ ل

 
أ
 ابأ ج

أ
 ، غأ ان  اه

أ
 ىأ خأ  ضِ ػ  ى ب  ل

أ
 ُ  هِ  34ي ال

 
 مِ ى  ل

 
 47رًا )ت

  ُ  م
أ
( ق

ً
أٌ مأ لَ  صِ  تِ ىأ ً  ضِ مأ  ا

 
  اع  اؾأ بأ ًي

أ
 ُ  هِ  27 و  أ

 
 مِ ى  ل

 
رًا ت

 .ااحأ اعأ جأ ِى  ؾِ  بأ ى  ى  حأ 
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Dalam perjalanan ke Bedugul Anda 
akan menemukan kawasan-kawasan 
pedesaan dan Anda akan dapat 
melihat luasnya hamparan sawah dan 
perkebunan stroberi. 

 فِ وأ 
 
 إِ  مِ ٍ  غِ ي الُ

أ
ٌ  ح  و  ض  بأ  ىل  و  ض  جِ خأ ؾأ  ،ى

َِ ىأ مأ  نأ  مأ ا

 ُ  فِ ٍ  عِ 
ً
  ً  ىِ م  ٍ  وأ  ت

 
 ع   م  لى

 
 أٍ ؤ

 
 اخأ ؿأ مأ  ت

ً
 ػأ اؾِ وأ  ت

ً
 ً  مِ  ت

  ٌِ ى  ل  خ  
أ  
ِ ع  ال

  عأ اعِ ؼأ مأ وأ  ػ 
 
 ال
أ
 اوأ غأ ف

أ
 .تِ ل

Sesampainya kita di kawasan wisata 
Bedugul, kita akan melihat banyak 
pedagang yang menjual berbagai 
macam buah di Pasar Tradisional 
Bedugul. Selain itu juga ada yang 
menjajakan stroberi di pinggir jalan 
dekat dengan Danau Beratan.  

 مأ ضأ ى  غِ 
أ
 إِ  ل  هِ ا ه

أ
 ُِ ى  ى مأ ل

أ
ٌ  ح  و  ض  بأ  تِ ل ِ  ى

، تِ ُ  اخِ أُ الؿ 

 ؾأ 
أ
 ى  ػ  ُ  بِ أً  اعِ ج  الخُّ  أً مِ  اضً ً  ضِ غأ  ي رأ ج

  نأ
أ
 أ
 
اغًا ىأ ه

 م  
 
 لِ خأ س

أ
 ف
ً
  أً مِ  ت

 
 ال
أ
ٌ  ح  و  ض  بأ  قِ ى  ي ؾ  فِ  تِ هأ اهِ ف  ى

ِ ضِ ُ  لِ ل  الخ    وأ . ي 
أ
 ه
أ
َ  أً لِ ظ   انأ ىأ ، 

أ
  ؼ  ُ  ا بأ ًً ً  أ

 
 ال
أ
 اوأ غأ ف

أ
 تِ ل

  بأ اهِ حأ 
 
  مِ ٍ  غِ الُ

أ
 غأ بأ  ةِ رأ ح  دأ ب   ً  مِ  ابً ٍ  غِ ك

أ
  .ان  اج

Baiklah, saudara-saudara sekalian!  ًأ 
أ
 رح  ا ز

أ
 !ةاصأ ا الؿ  هأ يُّ ، أ

Sekarang, saya akan mencoba 
menjelaskan Anda tentang Dataran 
Tinggi Bedugul dan sekitarnya. 

 وأ 
 

 ؾأ  ،نأ الْ
 
  ٌ  اوِ خأ أ

أ
  ن  أ

أ
 أ

 
  حأ غأ ق

أ
 ل
 
 تِ بأ ً  أَ  ً  غأ  م  ى

ٌ  ح  و  ض  بأ   وأ  ى
أ  
َِ ىأ الم   مِ ا

  
 ُ  حِ الم

أ
 .اهأ بِ  تِ ُ

Tentang daerahnya, ini terletak di 
Kabupaten Tabanan. Lebih tepatnya di 
ujung utara kapuaten ini. Kurang lebih 
2.000 meter dari permukaan laut. 

أً م  غأ   ػأ خأ ا 
 
 ابِ  م  ل

أ  
 ُِ ى  لم

أ
 أً ، تِ ل

أ
ٌ  ح  و  ض  بأ  ؼ  ل ي فِ  ى

 ُِ ى  مأ 
أ
  تِ ل

أ
 ابأ ج

أ
ً  . بِ ان  اه  فِ  ِِ ب  ال

 
  فِ غأ ي الُ

 
 ي  الِ مأ الك

  ٍِ ظِ أَ  ً  مِ 
أ  
 ُِ ى  الم

أ
 ىأ . خأ تِ ل

أ
 مِ  2777ي ال

 
  ارً ت

أ
 ى  ف

 قأ

 ي ؾأ ىأ خأ ؿ  م  
 
  ذِ ُ

 
 .غِ د  بأ ال

Tanahnya sangat subur, sehingga 
sektor pertanian sangat penting bagi 
masyarakat Bedugul. 

 
أ  
  ى  ع  ال

أ
 بأ ه  ز

 
 لِ  ،اضًّ حِ  ت

أ
 ظ

أ
  ن  إِ ا ف

 
 لِ ال

أ
 اعأ ُ

 ضًّ حِ  م  هِ م   ي  اعِ عأ الؼ ِ 
 
ٌ  ح  و  ض  بأ  ؼِ مأ خأ ج  ا لِم  .ى

Daerahnya berawan hampir setiap 
hari. 

 
 
 ا

أ
 ُِ ى  لم

أ
 ل
 
  ت

أ
 مأ ااِ غ

 
  ت

 
  مٍ ى  أً  ل  و

أ
 .بًاٍ  غِ ل  ج

Cuacanya sejuk seperti di Eropa.   
 
  ص  اعِ بأ  ىُّ جأ ال

أ
أَ مأ ه   ىأ ا 

 
ٌ  حأ ال  فِ  ا

 
 .ابأ و  ع  و  ي أ

Tentang orang-orangnnya, mereka 
sangat ramah, murah hati dan sopan.  
Bahasa Bali digunakan untuk bahasa 
sehari-hari walaupun banyak dari 
mereka mengerti bahasa Indonesia. 

  ًِ غأ 
  
ٌ  ح  و  ض  ي بأ فِ  ؼِ مأ خأ ج  الم أَ ى ِ هأ مأ  م  ، 

 
 ى  ب  ظ

 م  اغأ هِ وأ  نأ

 خأ وم  
أ
ِ أ
 ى  ب  ص 

 خأ ؿ  أٌ  .نأ
 
 ى  م  ضِ س

  نأ
ُّ
 الل
أ
 غ
أ
  ت

 
 ُ  الِ بأ ال

أ
 لِ  ت

ُّ
 ل
أ
 تِ غ

 
 
 غأ  تِ ُ  مِ ى  أُ ال

أ
 ى الغ  ل

 
  ً  مِ  مِ غ

أ
  ن  أ

أ
 أ
 
 ه
أ
 ى  م  هأ ف  أً  م  َ  رأ ث

 نأ

 
ُّ
 الل
أ
 غ
أ
ِ  ت
 

 الإ
 
 .تِ ُ  ؿِ ِ  هِ و  ض  ه

Ada beberapa objek wisata yang indah 
di sekitar dataran tinggi ini. Yaitu: 

  ٌ  ػ  بأ  انأ ىأ َ  
أ  
  غِ اظِ ىأ الم

 
 ُ  مِ جأ ال

أ
 ٍِ ظِ أَ  أٌ ى  خأ  تِ ل

 
 
 :يأ هِ . وأ تِ بأ ً  هأ ال

Satu, Danau Beratan.  رأ ح  دأ ، ب  ض  اخِ وأ 
 
 غأ بأ  ة

أ
 .ان  اج

Danau Beratan adalah sebuah danau 
yang terletak di kawasan Bedugul, 
Desa Candikuning, Kecamatan 
Baturiti, Kabupaten Tabanan, Bali.  

 رأ ح  دأ ب   
 
 غأ بأ  ة

أ
 رأ ح  دأ ب   يأ هِ  ان  اج

 
  ة

أ
 ج
أ
ٌ  ح  و  ض  بأ  يفِ  ؼ  ل ، ى

 
أ
 حأ  تأٍ غ  ك

 
  ي  ضِ اه

 
 ُِ ى  ، مأ ىج  ِ  هِ ى  و

أ
 بأ  تِ ل

 
، ي  تِ ٍ  عِ ى  اج

 
أ
 ابأ ج

أ
 .يالِ بأ  ،ان  اه



 

 
 60 

 BAHASA ARAB UNTUK PRAMUWISATA العربية للمرشد السياحي

Danau ini terletak paling timur di 
antara dua danau lainnya, yaitu Danau 
Tamblingan dan Danau Buyan. 

 
أ
 ج
أ
  ٍِ ظِ أَ  ؼ  ل

 
 رأ ح  دأ ب  ال

 
  ة

أ
 غ  ق

  قأ
 
 رأ ح  دأ ب  ال

أ
 رأ ح  دأ ب   يأ هِ ، وأ نِ ح  ج

 
 ة

 
أ
 رأ ح  دأ ب  وأ  ان  ىجأ ُ  لِ بأ ام  ج

 
 .ان  أٍ ى  ب   ة

Berada di jalur provinsi yang 
menghubungkan Denpasar dan 
Singaraja, serta letaknya dekat dengan 
Kebun Raya Eka Karya Bali. 

 أٍ وأ 
أ
 ال بأ اهِ حأ  ؼ  ل

 
  مِ ٍ  غِ ُ

 
أً ظِ ال  بِ غ  ي 

 
 نأ ح  بأ  ِ

 صِ 
 
 أٍ وأ  ا،احأ اعأ ىجأ ِ  ؾِ وأ  اع  اؾأ بأ ًي

أ
  ؼ  ل

أ
 ً  مِ  ابً ٍ  غِ ك

 ً  ضِ خأ 
أ
 ً  إِ  تِ ل

أ
 ي

أ
 .تِ ُ  اجِ بأ الى  ي الِ ا بأ أٍ اع  ا و

Dua, Pura Ulun Danu.  ِا 
 
  ض  بأ ػ  ، مأ انِ ىأ ث

 
 و  أ

 
 ل

 صأ  ىن 
 
 . ى  اه

Pura ini tampak berada di atas danau.  َأ 
أ
 ا ظ

أ  
 ى  ً   ض  بأ ػ  الم

أ
 غأ  غ  ظ

أ
  ىل

 
 .ةِ رأ ح  دأ ب  ال

Pura Ulun Danu ini berada di tepi 
barat Danau Beratan. 

 
أ
  ض  بأ ػ  مأ  انأ و

 
 و  أ

 
 ل

 صأ  ىن 
 
  ى  اه

أ
 ى الغل

 
  فِ غ  ُ

 
 ال
أ
 ي  بِ غ  غ

 غأ بأ  ةِ رأ ح  دأ ب   ً  مِ 
أ
 .ان  اج

Pura Ulun Danu merupakan tempat 
pemujaan kepada Sang Hyang Dewi 
Danu sebagai pemberi kesuburan. 

  ض  بأ ػ  مأ 
 
 و  أ

 
 ل

 صأ  ىن 
 
 مأ  ىأ َ   ى  اه

أ
 لِ  ان  ي

 
 اوغ  ؿأ لِ  ةِ اصأ بأ ػِ ل

 َِ 
 صأ  ي  ىِ ً  صِ  اوغ  أُ

 
  ى  اه

أ
 م  ه

أ
ِ ل
 لِ  مٍ ض 

 
 ل
 
 .تِ بأ ى  ه  خ

Pemandangan pura dan danau ini ada 
di uang 50 ribu rupiah 

 
أ
 ى  مأ  انأ و

أ
  غ  ظ

أ  
 وأ  ضِ بأ ػ  الم

 
 عأ وأ  يفِ  اصً ى  ح  ى  مأ   ةِ رأ ح  دأ ب  ال

أ
 تِ ك

17  
أ
 أ
 
 .تٍ ُ  بِ و  ع   فِ ل

Tiga, Kebun Raya Bali  
أ
 ث
أ

 لَ
أ
 ث
 
 ً  ضِ خأ ، ت

أ
 ل
 
 ُ  اجِ بأ ي الى  الِ بأ  ت

 
 .ت

Kebun Raya Bali adalah sebuah kebun 
botani besar yang terletak di wilayah 
Kabupaten Tabanan, Bali, Indonesia. 

 ً  ضِ خأ 
أ
 ل
 
 ُ  اجِ بأ ي الى  الِ بأ  ت

 
 ً  ضِ خأ  يأ هِ  ت

أ
 ل
 
  ت

أ
 ُ  اجِ بأ ه

 
  ت

أ
 رأ ح  بِ ه

 
 ة

 
أ
 ج
أ
 ُِ ى  ي مأ فِ  ؼ  ل

أ
  تِ ل

أ
 ابأ ج

أ
 ، إِ يالِ ، بأ ان  اه

 
 .اأُ ؿِ ِ  هِ و  ض  ه

Kebun ini merupakan kebun raya 
pertama yang didirikan oleh putra 
bangsa Indonesia. 

  ٍِ ظِ أَ 
 
 ً  ضِ حأ ال

أ
 ل
 
  يأ هِ  ت

أ
 ً  ضِ خأ  ٌ  و  أ

أ
  تٍ ل

أ
  تٍ ُ  اجِ بأ ه

أ
 أ
 
 و

أ
 ك
أ
ا أَ أ

 
أ
 إِ  اء  ىأ ب  أ

 
 .اأُ ؿِ ِ  هِ و  ض  ه

Pengelolaannya dilakukan oleh 
Lembaga Ilmu Pengetahuan Indonesia 
(LIPI). 

  مُّ خِ أً 
أ
 ُ  فِ ى  ج

 
ِ  ظ
 

  لِ بأ كِ  ً  مِ  ةِ اعأ صأ الإ
أ  
ِ  ضِ هأ ػ  الم

 
 الإ
 
 ي  س ِ ِ  هِ و  ض  ه

 لِ 
 
 ػ  ل

 
 .(LIPI)مِ ى  ل

Kebun ini didirikan pada 15 Juli 1959.  
أ
 ج
أ
  ٍِ ظِ أَ  ذ  ؿأ ؾ  أ

 
 ً  ضِ حأ ال

أ
 ل
 
 .5919ى ُُّ لِ ى  ً   51ي فِ  ت

Kebun Raya Bali terletak di tengah-
tengah Pulau Bali, yakni berada di 
kaldera bekas gunung berapi. 

 
أ
 ج
أ
 ً  ضِ خأ  ؼ  ل

أ
 ل
 
 ُ  اجِ بأ ي الى  الِ بأ  ت

 
 ةِ غأ ٍ  ؼِ حأ  ِِ ؾأ ي وأ فِ  ت

  يأ هِ ، وأ يبالِ 
أ
 ج
أ
 فِ  ؼ  ل

أ
 ي و

 
 غأ ً  ضِ ال

 
 ر  ب  ا ال

أ
 ابِ الؿ   تِ ُ  اهِ و

أ
 .تِ ل

Untuk menuju Kebun Raya Bali dapat 
ditempuh melalui perjalanan darat 
selama satu setengah jam dari kota 
Denpasar, atau sekitar 55 kilometer 
ke arah utara kota Denpasar menuju 
Singaraja. 

 لِ 
 
 إِ  ٌِ ى  ن  ى  ل

أ
 ً  ضِ ى خأ ل

أ
ً  تُ  اجِ بأ ي الى  الِ بأ  تل  ً  ىِ م  ، 

 
 
 إِ  ٌ  ى  ن  ى  ال

أ
 خ  ي عِ فِ  اهأ ي  ل

أ
  تٍ ٍ  غ ِ بأ  تٍ ل

 
 تٍ اغأ ؾأ  ةِ ض  لِم

 صِ  تِ ىأ ً  ضِ مأ  ً  مِ  فٍ ه  هِ وأ 
 
 اع  اؾأ بأ ًي

أ
 ىأ خأ  و  ، أ

أ
 11ي ال

 ُ  هِ 
 
 مِ ى  ل

 
 رًا إِ ت

أ
 ل

 
ٌِ مأ ى الك  صِ  تِ ىأ ً  ضِ مأ  ً  مِ  ا

 
 إِ  اع  اؾأ بأ ًي

أ
ى ل

 .ااحأ اعأ جأ ِى  ؾِ 
Kebun Raya Bali memiliki beberapa 
koleksi tanaman yang dikelompokkan 

 
أ
 ً  ضِ خأ  ً  لِ م  ج

أ
 ل
 
 ُ  اجِ بأ ي الى  الِ بأ  ت

 
 ض  غِ  ت

أ
 اثٍ غأ ى  م  ج  مأ  ة
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berdasarkan kekerabatannya.   ِبأ الى   أً م 
أ
  اثِ اج

 
 تِ ال

أ
  م  ي ج

أ
 ا وِ هأ ػ  ُ  مِ ج  ج

 
 ف

أ
 لًا لِْ
أ
 .اهأ بِ اعِ ك

Empat, Masjid Besar Al Hidayah  
أ
 ػأ بأ ع  أ

 
  ؼ  امِ حأ  ،ت

 
أً ضأ هِ ال  ا

أ
  ض  جِ س  مأ  و  ت أ

 
أً ضأ هِ ال  تا

Masjid ini berada di kawasan Bedugul, 
Kecamatan Baturiti, Kabupaten 
Tabanan 

 أً 
أ
 أَ  ؼ  ل

أ
 ظ

أ  
ٌ  ح  و  ض  بأ ي فِ  ض  جِ س  ا الم  بأ ، ى

 
ي، تِ ٍ  عِ ى  اج

ت 
أ
ل ُِ

ى   مأ
أ
 ابأ ج

أ
 .ان  اه

Masjid ini layak dikunjungi umat 
Islam yang berwisata ke Bali, karena 
arsitektur dan landscape sekitar 
masjid menyajikan keindahan yang 
luar biasa. 

 أَ 
أ
 ظ

أ  
 إِ  ةِ اعأ أٍ لؼ ِ لِ  م  دأ خأ ؿ  م   ض  جِ س  ا الم

أ
  هِ ُ  ل

أ
 يضأ ل

 
  
  نأ ح  مِ لِ ؿ  الم

 
 إِ  نأ و  غ  افِ ؿأ ٌ   أً ً  ظِ ال

أ
 يالِ ى بأ ل

أ
 اعأ مأ غِ  ن  ، لِْ

أ
 ة

 أَ 
أ
 ظ

أ  
 وأ  ضِ جِ س  ا الم

أ  
  غأ اظِ ىأ الم

 
 ُ  ػِ ُ  بِ الُ

أ
 ى  خأ  ت

أ
  ه  ل

 
 ج
أ
ِ ل
 م  ض 

 ى  مأ 
أ
.ُ  مِ حأ ا غً ظ

ً
 لَ

Masyarakat sekitar juga menyebutnya 
Masjid Candi Kuning. 

 غأ صأ 
  
 أَ  ؼ  مأ خأ ج  ا الم

أ
 ظ

أ  
  ضأ جِ س  ا الم

أ
 مِ اؾ  ا بِ ًً ً  أ

 حأ ض جِ س  مأ 
 
  ي  ضِ اه

 
 .ج  ِى  هِ ى  و

Karena lokasi masjid ini yang berada 
di lereng, dari halaman masjid ini kita 
dapat melihat keseluruhan danau dari 
atas.   

 
أ
 أَ  ؼأ كِ ى  مأ  ن  لِْ

أ
 ظ

أ  
 غأ  ضِ جِ س  ا الم

أ
 ل

  
 ً  ، مِ عِ ضِ دأ ى  ى الم

 أَ  اءِ ىأ فِ 
أ
 ظ

أ  
 ىأ ى  ىِ م  ً   ضِ جِ س  ا الم

أ
  ن  ا أ

أ
 غأ ه

 
 رأ ح  دأ ب  ي ال

أ
 ة

 بِ 
أ
 أ
 
  أً ا مِ هأ لِ مأ ه

أ  
 غ  ال

أ
 .ىل

Dari halaman samping masjid ini, 
orang-orang yang usai sholat 
berjamaah bisa menyaksikan luasnya 
Danau Beratan, indahnya Pura Ulun 
Danu, sekaligus hawanya yang sejuk. 

  أً مِ 
 
أَ اهِ حأ  اءِ ىأ فِ ال  ب 

أ
 ظ

أ  
ً  ضِ جِ س  ا الم  ً  ىِ م  ، 

 لِ 
أ  
 لْ

 
 ش
أ
 إِ  ضأ ػ  بأ  امِ خ

أ
 نأ  تِ امأ ك

أ
 اغأ مأ حأ  م  هِ تِ لَ

ً
 ع   ت

 
 أٍ ؤ

 
 ت

 ِ
 
 غأ بأ  ةِ رأ ح  دأ ب   اعِ ؿأ اح

أ
 عأ ى  ب  وأ ، ان  اج

 
 و  ا أ

 
 ل

 صأ  ىن 
 
 ى  اه

 
 
 ُ  مِ جأ ال

أ
  ؼأ مأ ،  تِ ل

أ
  هِ ؿِ ل  َ

 
 .صِ اعِ بأ ال

Selamat menikmati keindahan 
Bedugul!  

ٌ  ح  و  ض  بأ  غِ اظِ ىأ مأ بِ  اى  ػ  خ  مِ خأ ؾ  اِ    ى
 
 ُ  مِ جأ ال

أ
  ! تِ ل

 

 كم كيلومترا بدوغول مً دهباطاز؟ الظائح

با. المسشد الظياحي  زمؿىن هُلىمترا، جلغٍ

 أًً مػبض أولىن صاهى؟ الظائح

 .بدحرة بحراجانمً الغغبي  ُغفالالمػبض في  المسشد الظياحي

 أًً وكتري الفغاولت؟ الظائح

مًمىً لىم أن وكتريها  المسشد الظياحي وهظلً في  ،مً بدحرة بغاجان ابٍكغ  ،حاهب الُغٍ

 ؾىق بضوحىٌ الخللُضي.
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Destinasi Wisata Pegunungan lain yang ada di Bali: 

1. Danau Batur di bukit Kintamani 

2. Pura Besakih dan Gunung Agung 

3. Air Terjun Gitgit 

4. Garuda Wisnu Kencana (GWK) 

5. Danau Tamblingan dan danau Buyan 

6. Dan lain-lain 

 

 المفسداث

Bahasa Arab Bahasa Indonesia No 

ع ى  
أ
 Bumi 1 أ

م  
أ
ال  Alam 2 غأ

 
 
ة اعأ

أ
 Benua 3 ك

 
 
ة غأ ؼٍِ   Pulau  4 حأ

ااِغ   ؼأ  Kepulauan 5 حأ

ل   بأ  Gunung 6 حأ

 
 
ت بأ  ً  Bukit 7 أَ

 ٌِ ا
جِبأ

 
 ال

 
ت
أ
ؿِل

 
 Bukit barisan 8 ؾِل

 
 
ف ه 

أ
اع  /ه

أ
 Gua 9 غ

 
 
ت أٍ اوِ  Jurang 10 أَ

لِ  بأ جأ
 
 ال

 
ت  Puncak gunung 11 كِم 

ان  
أ
و غ   Gunung berapi 12 ب 

ااِغ  
أ
ان  ث

أ
و غ   Gunung berapi yang bekerja 13 ب 

انِ 
أ
و ر  ب 

 
 ال

 
ت أَ ى 

 
 Kawah 14 ف

انِ 
أ
و ر  ب 

 
اث  ال

أ
ف و 

 
ظ ل   Lahar 15 مأ

 
 
ِ  ُ دِ  Samudera 16 م 

غ   د   Laut 17 بأ

 
 
ة رأ ح  دأ  Danau 18 ب 

ج   ى   Gelombang/ombak 19 مأ
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م    ُ
ًِ
 Selat 20 مأ

ج    ُ لِ
أ
 Teluk 21 ز

غ   ه   Sungai 22 نأ

ل    ُ  Banjir  23 ؾأ

  ٌ وأ ض   Parit 24 حأ

ان  
أ
ف ى 

 
َ Topan 25 

 
 
ت
أ
ل ؼأ
 
ل  Gempa bumi 26 ػأ

ل   خ   Lumpur 27 وأ

  ٌ
 

لَ
أ
 Air terjun 28 ق

 
 
ة ىأ ب   Dataran tinggi 29 عأ

ل   ه   Dataran rendah 30 ؾأ

 
 
ت
أ
ل  ً ضِ ان   /خأ خأ ؿ   Kebun 31 ب 

 
 
ت غأ عأ ؼ   Sawah 32 مأ

ل   ل   Ladang 33 خأ

اص    Lembah 34 وأ

 
 
ت ابأ

أ
 Hutan  35 غ

 
 
ة غأ

 
خ  Batu besar 36 صأ

غ   جأ  Batu 37 حأ

ى ص ً  Kerikil 38 خأ

ل   م   Pasir 39 عأ

اب   غأ
 
اع   /ج بأ

أ
 Debu 40 غ

 ـ  م 
أ
 Matahari 41 ق

غ   مأ
أ
 Bulan 42 ك

 
 
ت ابأ بأ  Kabut 43 يأ

ذ    Angin 44 عٍِ 

غ  
أ
ُ  Hujan  45 مأ

 
 
اط

أ
ط  Gerimis 46 عأ

ؼأحٍ 
 
ؽ  ك ى 

أ
 Pelangi 47 ك

ض   غ   Petir 48 عأ
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غ ق   Kilat 49 بأ

اء   ىأ ى  /أَ  Hawa/udara 50 حأ

 

باث   الخدزٍ

 !صف هره الصوز الخاليت

 
 

 
 

 

 !جكلم كما أمس المدزض

 الؿُاخُت!اطهغ الؾماء المخػللت بمىُلت الجبل  .5

 أحغ الحىاع مؼ أخض أصحابً غما ًخػلم بالؿُاخت الجبلُت! .2

 الزغي! الجبلُتفي أمىىت الؿُاخت وأهً مغقضا ؾُاخُا لؿُاخت اإعقاصاث ماعؽ  .4
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اطِع   ض  ز  الد  
 
 ز  : إِ الخ

 
ِ لِ  ي  احِ ي  طِ  اد  ش

  تِ اح  ي  لظ 
 
تِ ال سٍِ 

 
ض  ح 

PEMANDUAN WISATA METROPOLIS 

 

 الكلام

Pemanduan Wisata ke Monumen Bajra Sandhi dan Lapangan Puputan 

Renon. 

Saudara-saudara sekalian!  
أ
 اث!ضأ ُ ِ الؿ  ة وأ اصأ ا الؿ  هأ يُّ أ

Monumen Bajra Sandi adalah 
monumen perjuangan rakyat Bali 
yang terletak di Renon, kota 
Denpasar.  

 ا ؾأ غأ اح  بأ 
 
 (Bajra Sandhi) ي ضِ اه

أ
 ج
 
 ظ
أ
 ىأ َ   ي  اعِ و

 
أ
  ب  هأ ه

أ
 ج
 
 ظ
أ
ٌِ لِ  ي  اعِ و ا

أً   ىِ
أ
أً الِ بأ  بِ ػ  ق  ي. 

أ
 أَ  ؼ  ل

أ
ا ظ

 الخ   ب  هأ الى  
 
 ظ
أ
 ي عأ فِ  يُّ اعِ و

 
 ه

 ت صِ ىأ ً  ضِ ، مأ ىن 
 
 .اع  اؾأ بأ ه

Monumen ini menempati areal yang 
sangat luas. 

 أَ  لُّ خأ د  أً 
أ
 اخأ ؿأ مأ  ب  هأ ا الى  ظ

ً
 ػأ اؾِ وأ  ت

ً
 .اضًّ حِ  ت

Monumen Bajra Sandhi merupakan 
Monumen Perjuangan Rakyat Bali 
untuk memberi hormat kepada para 
pahlawan serta merupakan lambang 
semangat untuk mempertahankan 
keutuhan Negara Kesatuan Republik 
Indonesia.  

 
أ
 ا ؾأ غأ اح  بأ  ب  هأ ه

 
 ي الخ  ضِ اه

 
 ظ
أ
  ىأ َ   ي  اعِ و

أ
 ب  هأ ه

ٌِ أً لىِ    ا
أ
 طِ  ءِ اأُ خ  ي لِِ الِ بأ  بِ ػ  ق

 
 غأ ه

أ  
 ب  ي ال

أ
ُ ٌِ  ،ا

 ا ؼ  م  عأ وأ 
 
 ي افِ  تِ اؾأ مأ حأ ل

 
 غأ  ظِ ف  حِ ل

أ
 ى ؾأ ل

أ
 و  الض   تِ مأ لَ

أ
 تِ ل

 
  
 إِ  تِ ٍ  عِ ى  ه  م  ج  لِ  ةِ ضأ خ  ىأ الم

 
 .اأُ ؿِ ِ  هِ و  ض  ه

Hal ini dapat dilihat dari 17 anak 
tangga yang ada di pintu utama, 8 

 ع   ً  ىِ م  ً  
 
 أٍ ؤ

 
  ت

أ
  50 ً  مِ  أً لِ ط

 
 ز

 
 ىأ ُ

ً
 غأ  ة

أ
 ل

 
 ابِ بأ ى ال



 

 
 66 

 BAHASA ARAB UNTUK PRAMUWISATA العربية للمرشد السياحي

buah tiang agung di dalam gedung 
monumen, dan monumen yang 
menjulang setinggi 45 meter.   

  4 ، وأ ي  س ِ ِ  اِ الغ  
أ
  ةٍ ضأ مِ غ  أ

أ
ى نأ ب  مأ  لأ ازِ صأ  ةٍ رأ ح  بِ ه

 الخ   بِ هأ الى  
 
 ظ
أ
ِ اعِ و  خ  ال ب  هأ ى  ال، وأ ي 

 
 ظ
أ
 ل  هِ أً  يُّ اعِ و

 جِ اع  
أ
 إِ  ه  اغ  ف

أ
 مِ  31ى ل

 
 .ارً ت

Lokasi monumen ini terletak di depan 
Kantor Gubernur Kepala Daerah 
Provinsi Bali.  

 أً 
أ
 أَ  ؼ  ل

أ
 الخ   ب  هأ ا الى  ظ

 
 ظ
أ
  يُّ اعِ و

أ
 مأ  امأ مأ أ

 
 ِـ ِ  اِ عأ  بِ خأ ى

 م  
أ
 ل

أ
 .يالِ بأ  تِ ػأ اَ

Lebih tepatnya, monumen ini berada 
di tengah-tengah Lapangan  Puputan 
Niti Mandala Renon. 

أً ِِ ب  ً  البِ وأ   ، 
أ
 أَ  ؼ  ل

أ
 تِ اخأ ؾأ  ِِ ؾأ ي وأ فِ  ب  هأ ا الى  ظ

 ى  ب  ى  ب  
أ
 ي مأ تِ ُ  هِ  ان  ج

 
 ضأ اه

أ
  عأ ال

 
 ه

 .ىن 
Monumen ini dikenal dengan nama 
“Bajra Sandhi” karean bentuk nya 
yang menyerupai bajra atau “genta” 
yang digunakan oleh para pendeta 
Hindu dalam mengucapkan Weda 
(mantra) pada saat upacara 
keagamaan.   

ػ    غأ ٌ 
 
 أَ  ف

أ
 الخ   ب  هأ ا الى  ظ

 
 ظ
أ
ا غأ اح  بأ  مِ اؾ  بِ  يُّ اعِ و

 ؾأ 
 
  بِ بأ ؿأ بِ  ي  ضِ اه

أ
 ق
 
  هِ لِ ي

 
ٌ  ظِ ال  ي 

 
  ا"غأ اح  بأ " ه  بِ ك

أ
 و  أ

 
 
  ؽ"غأ جأ "ال

 
أٌ ظِ ال  خأ ؿ  ي 

 
  ه  م  ضِ س

أ
 ىأ هأ ه

 
  ت

 
ي ؽ فِ و  ض  ى  هأ ال

 
أ
  ٌِ ى  ك

 
 مأ ا )ضأ ُ  فِ ال

 
 اه
أ
 رأ ت

أ
 ا( أ
 
ِ  اءأ ىأ ث

 
 خِ خ  ال

أ
 ف

أ
ِ  ثِ الا

 .تِ ُ  يِ ً  الض 

Monumen ini dibangun pada tahun 
1987. Diresmikan oleh Presiden 
Megawati Sukarno Putri pada tanggal 
14 Juni 2003. 

 
أ
 أَ  اء  ىأ بِ  م  ج

أ
 الخ   بِ هأ ا الى  ظ

 
 ظ
أ
. 5940 امِ ي غأ فِ  ي ِ اعِ و

 اِ 
 
 ى  ي ؾ  احِ اوأ جأ ُ  مِ   ـ ِ  اِ الغ   ذأ خأ خأ ف

أ
 اع  و

 
 ب   ى  ه

 
ي ي فِ غِ ىج

 .2774ى ُ  هِ ى  ً   53
Saat pagi dan sore hari, banyak warga 
kota Denpasar dan sekitarnya yang 
pergi ke sini. 

 وأ  احِ بأ ه  الي فِ 
أ  
أً اءِ ؿأ الم  ، 

 
 ً  مِ  ض  ً  ضِ غأ ا ىأ َ   ب  أَ ظ

 ؾ  
 
 صِ  ان  ي

 
 .اهأ لِ ى  خأ وأ  اع  اؾأ بأ ًي

Mereka berolahraga berlari 
mengelilingi lapangan, bermain sepak 
bola, senam, dan lain sebagainya. 

 ى  ؾ  اعِ مأ ً  
  نأ

 
  ؼِ ُ  مِ حأ  يفِ  يأ غ  جأ ال

أ
 أ
 
ِ  اءِ دأ ه

 
، انِ ضأ ُ  الم

 وأ 
أ
  اى  ب  ػِ ل

 
 غ  ه

أ
  ة

 
 ال
أ
 ى  م  ى  ل  أٍ ، وأ مِ ضأ ل

 بِ  نأ
 
 أَ ، وأ اػِ بأ م  جأ ال

 
 م  ل

 .اغأ حأ 
Ada pula yang berwisata memasuki 
museum yang berada di dalam 
monumen ini. 

  انأ ىأ َ  
أ
 ًً ً  أ

 
 و  ا أ

 
  أً ئِ ل

 
 ض  أً  أً ً  ظِ ال

 
 ز
 
 ى  ل

  نأ
أ  
 فِ دأ خ  الم

 
 
ً  ظِ ال  أَ  لأ ازِ صأ  ض  حأ ى  ي 

أ
 ظ

أ  
 .ىنأ ب  ا الم

Anda dapat memasukinya setelah 
membeli tiket masuk di loket 
pembelian tiket terlebih dahulu. 

 ى  ىِ م  ً  
 
 الضُّ  م  ى

 
  اءِ غأ قِ  ضأ ػ  بأ  ٌ  ى  ز

أ
 ج
 
 ة الضُّ غأ هِ ظ

 
 ٌِ ى  ز

 مأ  ً  مِ 
 
 الخ   اءِ غأ قِ  بِ خأ ى

أ
  غِ اهِ ظ

أ
 و  أ

ً
 .لا

Baiklah, silakan menikmati keindahan 
arsitektur khas Bali dari Monumen 
Bajra Sandhi ini.   

ا، اىً ؿأ خأ  ى  خِػ  م  خأ اؾ 
أ
ٌِ مأ جأ بِ  ف   ا

أ
ِ ف
 ً  

 
 ةِ اعأ مأ ػِ ال

  ً  مِ  تِ ُ  الِ الب  
أ
 ا ؾأ غأ اح  بأ  بِ هأ ه

 
  ي  ضِ اه

أ
 ج
 
 ظ
أ
 . ي  اعِ و
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 ًً مكخب زئيع الولاًت بالي؟أ الظائح

 في قماٌ ؾاخت بىبىجان عهىن. الظياحيالمسشد 

 أًً المخدف؟ الظائح

 المخدف صازل مبنى باحغا ؾاهضي. المسشد الظياحي

 َل ًمىً لىا أن هضزل إلى المخدف؟ الظائح

. مىخب قغاء الخظاهغوػم. اقتر الخظهغة في  المسشد الظياحي  أمام المخدف كبل الضزىٌ

Destinasi wisata Metroplis lain di Bali: 

1. Pasar Badung 

2. Pasar Kumbasari 

3. Lapangan Puputan 

4. Taman Gong Perdamaian  

5. Dan lain-lain 

 

 المفسداث 

Bahasa Arab  Bahasa Indonesia NO 

 
أ
 ىأ ً  ضِ الم

 
 Kota 1 ت

 
 
ت انِمأ  Ibukota  2 الػأ

 
 
ت اخأ  Alun-alun/Lapangan 3 الؿ 

اععِ  
 
 Jalan raya 4 الك

غ  ال  Jembatan 5 جِؿ 

 
 
ف  ُ نِ  Trotoar 6 الغ 

 
 
ة اعأ  Gedung 7 الػِمأ

ةِ  اعأ ػِمأ
 
ًُّ ال

أ
 Arsitektur 8 ف

ى ً  Bank 9 البأ

 
 
ت ؾأ عأ

ض 
أ
 Sekolah 10 الم

 
ق  ى   Pasar 11 الؿُّ

ان  
 
و  Toko 12 الضُّ

اعِي  
أ
و
 
ظ
أ
ب  ج ه 

أ
 Monumen/Tugu   13 ه
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ف دأ خ 

أ
 Museum 14 الم

ى
أ
ف
 
ك

أ
د ؿ 

 
 Rumah sakit 15 الم

 
 
ت  ُ لِ ضأ  ُ  Apotek 16 اله 

 
 
ت امِػأ  Universitas 17 الجأ

 
 
ت
 
ُ حأ

أ
 Stasiun 18 الم

ضِ  رًِ  بأ
 
ب  ال خأ

 
ى  Kantor Pos 19 مأ

اع  
أ
ُ
أ
 Bandara 20 الم

اء   ىأ  ُ  Pelabuhan 21 الِم

ةِ  اعأ  ُ  الؿ 
 
كِف ى   Terminal  22 مأ

اع  
أ
 Kereta api 23 اللُِ

 
 
ة ااِغأ

 
 Pesawat 24 الُ

 
 
ة ازِغأ   /البأ

 
ت ىأ  ُ فِ  Kapal laut 25 الؿ 

 
 
ة اعأ  ُ  Mobil 26 الؿ 

 
 
ت اعٍِ 

أ
س ب 

 
 ال

 
ت ع احأ  Sepeda motor 27 الض 

 
 
ت ع احأ  Sepeda 28 الض 

 
 
ت اخِىأ

 
 Truk 29 الك

 
 
ت
أ
افِل  Bus 30 الحأ
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باث   الخدزٍ

 !الخاليت صف هره الصوز 

 
 

 
 

 

 !جكلم كما أمس المدزض

تاطهغ ول ش يء ًخػلم بالؿُاخت  .5  !الحًغٍ

تأحغ الحىاع مؼ أخض أصحابً غما ًخػلم بالؿُاخت  .2  جبضلا! الحًغٍ

تالؿُاخت  أمىىتفي وأهً مغقضا ؾُاخُا لؿُاخت اماعؽ إعقاصاث  .4  الزغي! الحًغٍ
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اشِس   ض  ز  الد   ع 
 
 ز  : إِ ال

 
ِ لِ  ي  احِ ي  طِ  اد  ش

  تِ اح  ي  لظ 
 
 تِ ٍ  سِ ح  ب  ال

PEMANDUAN WISATA BAHARI 

 

 الكلام

Pemanduan Wisata ke Pantai Sanur  

Assalamu’alaikum, saudara-saudara 
sekalian! 

 الؿ  
أ

 غأ  م  لَ
أ
 ُ  ل

 
  م  ى

أ
 !ةاصأ ا الؿ  هأ يُّ أ

Selamat pagi!  بأ نأ 
 
 اح ال
أ
 !رِ ح  خ

Apa kabar semua?  
أ
 ُ  ه

أ
 خأ  ف

 
 ال
 
 ؟م  ى

Saya bahagia karena bisa berada di 
sini bersama lagi dan kita masih 
dalam kondisi yang baik. 

 
أ
 أ
أ
  ض  ُ  ػِ ا ؾأ ه

أ
 غأ  ً  ىِ م  ً   ه  ه  لِْ

أ
  ي  ل

أ
  ن  أ

أ
 أ
 
 ى  و

 غ  ا مأ ىأ َ   نأ
ً
 ة

 
 
 أ

 
 ا ػِ مأ ي وأ غأ ز

 
 ي خأ ا فِ ىأ ل

أ
 .ةٍ ضأ ُ ِ حأ  تٍ ال

Hari ini, saya akan mengantar Anda 
untuk mengunjungi Pantai Sanur. 

 
 
 ؾأ  مأ ى  أُ ال

 
  م  افِ عأ أ

أ
 ل
 
  ةِ اعأ أٍ ؼِ لِ  م  ى

أ
َِ ق  ؾأ  ئِ ا

 
 .ىع  اه

Pantai Sanur  merupakan salah satu 
Pantai yang berada di Kota Denpasar. 

 
أ
َِ ق  ؾأ  ئ  ا

 
  ىأ َ   ىع  اه

أ
  ض  خأ أ

 
َِ ىأ الك  تِ ىأ ً  ضِ ي مأ فِ  ئِ ا

 صِ 
 
 .اع  اؾأ بأ ًي

Pantai ini terkenal dengan 
pemandangan indahnya saat matahari 
terbit karena lokasinya berada di 
pesisir timur kota Denpasar. 

 أٌ 
 
 أَ  غ  هِ تأ ك

أ
 ظ

 
َِ ا الك  بِ  ئ  ا

أ  
  غِ اظِ ىأ الم

 
 تِ ُ  ػِ ُ  بِ الُ

 
 
 ُ  مِ جأ ال

أ
  ضأ ى  غِ  تِ ل

 
  قِ و  غ  ق

 
 هِ ػِ كِ ى  مأ  بِ بأ ؿأ بِ  ِـ م  الك

 غأ 
أ
  لِ اخِ ى الؿ  ل

 
 صِ  تِ ىأ ً  ضِ مأ  ً  مِ  ي ِ قِ غ  الك

 
 .اع  اؾأ بأ ًي

Ya, Pantai Sanur dikenal sebagai  
أ
ػ   م  ػأ و  ٌ  ، 

 
  غف

أ
َِ ق  ؾأ  ئ  ا

 
  مِ اؾ  بِ  ىع  اه

أ
َِ ق ئ ا
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Sunrise Beach (pantai matahari terbit) 
sebagai lawan dari Pantai Kuta. 

 
ُّ
  ض  يِ  ،قِ و  غ  الك

أ
َِ ق  ا

 
 ى  ئ و

أ
 .اج

Sepanjang pantai Bali ini menjadi 
tempat yang pas untuk melihat 
matahari terbit. Apalagi sekarang 
sudah dibangun gazebo-gazebo 
mungil yang biasa dijadikan tempat 
duduk-duduk menunggu matahari 
terbit.  

 غأ 
أ
 ل

 
 أَ  يالِ بأ  لِ اخِ ؾأ  ٌِ ى  ى َ

أ
َ  ظ   ىأ ا 

أ  
 الم
أ
 ان  ي

 
  
 غ  لِ  ب  اؾِ ىأ الم

 
  تِ أٍ ؤ

 
  قِ و  غ  ق

 
 وأ . ِـ م  الك

أ
 انأ ز

ً
 ت

 
 

  ،نأ الْ
أ
  ض  ك

أ
فِ  اء  ىأ بِ  م  ج غأ

 
  ق

  
 غأ الم

أ
 ةِ رأ ح  غِ ه  ال تِ بأ اك

 
 
 خأ ؿ  ح

 
  م  ضأ س

أ
 يمأ ه

أ
 لِ  نٍ ا

 
 ج  ل

 
 فِ  ؽِ ى  ل

 
 خِ ي اه

أ
  اعِ ظ

 
 قِ و  غ  ق

 
 
 .ِـ م  الك

Selain itu, ombak di pantai ini relatif 
tenang sehingga sangat cocok untuk 
ajang rekreasi bagi anak-anak dan 
tidak berbahaya. 

 وأ 
أ
 ه
أ
 أً لِ ظ

أ
  ن  إِ ، ف

أ  
  اجأ ىأ م  ال

أ  
 صأ ى  ح  ى  الم

أ
 غأ  ة

أ
أَ ل  ى 

أ
ا ظ

 
 
َِ الك  اصِ أَ  ئِ ا

أ
 ا
 
  ت

أ
  ،اًُّ بِ ؿأ و

أ
 لِ ف

أ
 بأ اؾِ ىأ م   يأ هِ  اظ

 
 ت

ِ لِ 
 

  امِ مأ ج  خِ ؾ  لَ
أ
  يضأ ل

أ  
 ال

 
َ 
أ
ٌِ ف  وأ  ا

أ
  ذ  ؿأ ِ  ل

أ
 غأ ُِ ز

ً
 .ة

Karena ombaknya yang cukup tenang, 
maka Pantai Sanur tidak bisa dipakai 
untuk surfing layaknya Pantai Kuta.  

 
أ
 ه

أ
 ظ

أ
  ن  غًا لِْ

أ  
 اصِ أَ  اجأ ىأ م  ال

أ
 ا
 
 اضًّ حِ  ت

أ
ً  ، لا  ً  ىِ م   

 خِ اؾ  
 
  ام  ضأ س

أ
َِ ق  ئ ؾأ ا

 
 مِ  ذِ فُّ هأ لخ  لِ  ىع  اه

 
ل ث

 
أ
َِ ق  ا

 
 ى  ئ و

أ
 .اج

Pengunjung bisa melihat matahari 
terbit dengan berenang di pantai, atau 
sambil duduk-duduk dengan 
menikmati jagung bakar ataupun 
lumpia yang banyak dijual pedagang 
kaki lima (pedagang asongan). 

 ع   أً ٍ  غِ ااِ لؼ  لِ  ً  ىِ م  ً  
 
 أٍ ؤ

 
  ت

 
  قِ و  غ  ق

 
 ً  مِ  ِـ م  الك

 زِ 
أ

ِ  ٌِ لَ
 غأ  تِ اخأ بأ الؿ 

أ
 ل

 
َِ ى الك  ئِ ا

أ
  و  ، أ

أ
 أ
 
 اءأ ىأ ث

 
 
 ج  ال

 
  اعِ خأ م  خِ اؾ  بِ  ؽِ ى  ل

ُّ
  ةِ ع  الظ

أ  
 الم

 
  تِ ٍ  ىِ ك

أ
  و  أ

أ
 ل
أ
 فِ ااِ ف

  ؼِ ُ  بِ الغ  
 
 ا هأ غأ اي بأ تِ ال

 
 اغأ بأ ال

 
  ت

  
 ى ِ جأ خأ الم

 
 ى  ل

 .نأ
Sepanjang garis pantai juga dibangun 
semacam area pejalan kaki yang 
sering digunakan sebagai jalur jogging 
oleh wisatawan ataupun masyarakat 
lokal. 

 غأ 
أ
 ل

 
 ، لِ اخِ الؿ   ٌِ ى  ى َ

أ
  ض  ك

أ
ذ  أ أِ ىِ  ُِ ى  مأ  اًً ً  ب 

أ
 ل
 
 ت

 لِ 
 
 م  ل

أ
  اةِ ك

 
 خأ ؿ  ح

 
  م  ضأ س

أ
 الِ غ

أ
 لغ  لِ  اعٍ ؿأ مأ بًا ه

 
  ٌِ ه

أ
 يضأ ل

  احِ ُ  الؿُّ 
أ
  و  أ

  
  ؼِ مأ خأ ج  الم

أ  
ِ حأ الم

 
 .ي  ل

Jalur ini terbentang ke arah selatan 
melewati Panti Shindu, Pantai Karang, 
hingga Semawang, sehingga 
wisatawan bisa berolahraga sekaligus 
menikmati pemandangan pantai di 
pagi hari.  

 أَ  ضُّ خأ م  أً 
أ
 ظ

 
  رأ بأ بًا غ  ى  ى  حأ  م  ٍ  غِ ا الُ

أ
َِ ق ، و  ض  ى  ؾِ  ئِ ا

 وأ 
أ
َِ ق   ئِ ا

أ
 إِ وأ ،  اوغ  اعأ و

أ
أً ت  ، خأ هج  اوأ مأ ُ  ى ؾِ ل  مأ خأ ى 

 
 ً  ى

  تِ ايأ أٍ الغ ِ  تِ ؾأ اعأ مأ مأ  ً  مِ  اح  ُ  الؿُّ 
أ
 أ
 
 اءأ ىأ ث

 ِ
 

  غِ اظِ ىأ مأ بِ  اعِ خأ م  خِ ؾ  ال
 
َِ الك  .احِ بأ ي اله  فِ  ئِ ا

Sekian. Terimakasih!  
Silakan menikmati indahnya Pantai 
Sanur.    

 أَ 
أ
 أً  اظ

 
  ي.فِ ى

 
 ق
 
 غً ى

أ
 ا ل
 
 !م  ى

ٌِ مأ جأ بِ  اى  ػ  خِ م  خأ اؾ  وأ    ا
أ
َِ ق  ؾأ  ئا

 
  ! ىع  اه
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 في أي الظاعت هسى شسوق الشمع؟ الظائح

با. المسشد الظياحي ً، جلغٍ  في الؿاغت الؿاصؾت وغكغٍ

 مً أًً هغي قغوق الكمـ واضحا؟ الظائح

زانت و  غلى َىٌ ؾاخل بالي َى ميان مىاؾب لغؤٍت قغوق الكمـ. المسشد الظياحي

حؿخسضم للجلىؽ في اهخظاع قغوق  ، وهيهغحرةال قغفت المغاكبت في

 .الكمـ

 َل ممىً للؿباخت َىا؟ الظائح

ؿمذ للؿُاح الؿباخت َىا. المسشد الظياحي  ٌ  وػم، 

Beberapa Pantai lain di Bali: 

1. Pantai Kuta 

2. Pantai Pandawa 

3. Pantai Nusa Dua 

4. Pantai Uluwatu 

5. Pantai Jimbaran 

6. Dan lain-lain 

 المفسداث 

Bahasa Arab Bahasa Indonesia No  

غ   د   Laut 1 بأ

غِ  د  بأ
 
ئ  ال َِ ا

أ
 Pantai  2 ق

غ   ه   Sungai 3 نأ

 
 
ِ  ُ دِ  Samudera  4 م 

 
 
ة رأ ح  دأ  Danau 5 ب 

ج   ى   Ombak 6 مأ

م    ُ
ًِ
 Selat  7 مأ

ج    ُ لِ
أ
 Teluk 8 ز

 
 
ة غأ ؼٍِ   Pulau 9 حأ

ااِغ   ؼأ  Kepulauan 10 حأ

ل   م   Pasir 11 عأ

اء   مأ  Langit 12 ؾأ

 ـ  م 
أ
 Matahari 13 ق
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ِـ 
م 
 
اء  الك  Sinar matahari 14 قِػأ

ِـ 
م 
 
ق  الك و  غ 

 
 Terbitnya matahari 15 ق

ِـ 
م 
 
ب  الك و  غ 

 
 Terbenamnya matahari 16 غ

 
 
ف ى  ؿ 

 
 Gerhana matahari 17 ه

م   دأ خأ دِمُّ  –اِؾ  خأ ؿ   Mandi 18 أٌ

ذأ  بأ ذ   –ؾأ بأ ؿ   Berenang 19 أٌ

أـ  م 
أ
 ـ   -ق ِ

م 
أ
ك  ٌ Berjemur 20 

ذأ  ف  هأ
أ
ذ   –ج ف  هأ خأ  Berselancar  21 أً

لِ   ُ حِ اعأ  الى 
 
ة غأ جأ

أ
 Pohon kelapa 22 ش

ؼ  
أ
ل ى 

أ
د ؿ   Rawa-rawa 23 م 

 ًِ مأ اص  الؿ   ُ  Nelayan 24 نأ

 
 
ت ىأ  ُ فِ  Perahu 25 ؾأ

  ً مأ  Ikan 26 ؾأ

ضِؽ    ٍ غأ
 
 Udang 27 ك

ج   ضأ  ُ  Cumi-cumi 28 ؾِب

 
ن  ى  ػ 

أ
ُ

 
ل  Kepiting 29 ؾأ

ض   ى 
أ
ه غ 

أ
 Lobster 30 ه
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بذ   الخدزٍ

 !جبادلا مع شميلك هره الصوز  جكلم عً

  

 

 

 

 !جكلم كما أمس المدزض

ت!مفغصاث جاطهغ  .5  خػلم بالؿُاخت البدغٍ

ت!غما ًخػلم با أحغ الحىاع مؼ أخض أصحابً .2  لؿُاخت البدغٍ

تفي مىاَم الؿُاخت مغقضا ؾُاخُا  هًأولؿُاخت اماعؽ إعقاصاث  .4  الزغي! البدغٍ
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  ض  ز  الد  
 
س  ال

 
ش ادِي ع   ز  : إِ ح 

 
ِ لِ  ي  احِ ي  طِ  اد  ش

تِ  تِ اح  ي  لظ  خِي  ازٍِ 
 
 الخ

PEMANDUAN WISATA SEJARAH 

 

 الكلام

Pemanduan Wisata ke Museum Bali 

Selamat pagi!  بأ نأ 
 
 اح ال
أ
  !رِ ح  خ

Apa kabar semua?  
أ
 ُ  ه

أ
 خأ  ف

 
 ال
 
 ؟م  ى

Saya bahagia karena bisa berada di 
sini bersama lagi dan kita masih 
dalam kondisi yang baik. 

 
أ
 أ
أ
  ض  ُ  ػِ ا ؾأ ه

أ
 غأ  ً  ىِ م  ً   ه  ه  لِْ

أ
  ي  ل

أ
  ن  أ

أ
 أ
 
 ى  و

 غ  ا مأ ىأ َ   نأ
ً
 ة

 
 
 أ

 
 ا ػِ مأ ي وأ غأ ز

 
 ي خأ ا فِ ىأ ل

أ
 .ةٍ ضأ ُ ِ حأ  تٍ ال

Saudara-saudara sekalian!   
أ
ِ ا هأ يُّ أ

 
 الإ
 
 ة وأ ىأ ز

أ  
 ال
أ
 !اثىأ ز

Bila Anda tertarik untuk mengetahui 
seperti apa kondisi Bali di masa 
lampau, maka langsung saja meluncur 
ke Museum Bali yang ada di Kota Tua 
Denpasar. 

  ن  إِ 
 
 غِ ػ  مأ بِ  نأ ح  م ِ خأ ه  م   م  خ  ى  ه

أ
  تِ ف

 
ي ي فِ الِ بأ  فِ و  غ  ظ

 
أ  
 اض ِ الم

أ
 ػأ ي، ف

أ
 ُ  ل

 
  مى

 
 بأ م   اب  أَ الظ

أ
 إِ غأ اق

ً
 ة

أ
 فِ دأ خ  ى مأ ل

 ت صِ ىأ ً  ضِ ي مأ ي فِ الِ بأ 
 
  اع  اؾأ بأ ًي

 
 ال
أ
 .تِ مأ أً ضِ ل

Di sini Anda dapat menyaksikan 
beragam benda peninggalan masa 
lampau, diorama dan replika 
kebudayaan Bali kuno.  

ً  ىأ َ    ى  ىِ م  ا 
 
 ع   م  ى

 
 أٍ ؤ

 
 أً مِ  تٍ غأ ى ِ ىأ خأ م   تٍ غأ ى  م  ج  مأ  ت

 
 

 الْ
أ
  اعِ ث

 
 ال
أ
 ا وأ امأ عأ ى  ً  الضِ وأ  تِ مأ ً  ضِ ل

ُّ
  خ  سأ الي

  
 اثِ مأ خأ الم

أ
 ل
 
 ت

 لِ 
 
 لث
أ
 ل

أ
  تِ اف

 
  تِ ُ  الِ بأ ال

 
 ال
أ
 .تِ مأ ً  ضِ ل

Menariknya, interior Museum Bali 
memiliki nuansa Pulau Dewata yang 
amat kental. 

  أً مِ وأ 
 
  ،بِ جأ عأ ال

أ
  ي  لِ ازِ الض   مأ ُ  مِ ه  الخ   ن  أ

أ
 فِ دأ خ  لِم

أً الِ بأ   ىأ ً  صِ  ةِ غأ ٍ  ؼِ حأ  ةِ عأ ى  ه  بِ  ز  ح  مأ خأ ي 
أ
 .ااج

Hampir di setiap sudut terdapat 
banyak ukiran bernilai seni tinggi, 

 فِ  ض  حأ ى  ً  
 
ِ ي و

  أً مِ  ض  ً  ضِ غأ  تٍ أٍ اوِ ػأ  ل 
أ  
 ى  د  ى  الم

أ
 اثِ ج
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tentunya menjadi pesona tersendiri 
bagi destinasi wisata yang letaknya 
tak jauh dari Pura Jaganatha dan 
Pasar kumbasari ini. 

 
 
 ال
أ
 أُ الِ غأ  تِ ُ  ى ِ ف

أ
  ت

 
 مأ  .تِ مأ ُ  لِ ال

أ
  ان  ي

أ
  ام  ز

أ
 ُِ ى  لِم

أ
 تِ ل

 ِ
  تِ اخأ أُ الؿ 

أ
 لا

أ
  ض  ػ  ب   ج

أ
 حأ  ضِ بأ ػ  مأ  ً  غأ  ارً ح  ثِ ه

أ
 ىأ خ  اغ

أ
 ااج

 ق ى  ؾ  وأ 
 
 ي.اعِ اؾأ بأ ىم  و

Museum Bali terletak di lokasi 
strategis, yaitu di pusat kota 
Denpasar. Tepatnya di jalan Mayor 
Wisnu. 

 أً 
أ
 دأ خ  مأ  ؼ  ل

 
ي فِ  ىأ َ  ، وأ ي ٍ جِ ُ  اجِ رأ تِ ؾ  ا ؼٍ كِ ى  ي مأ ي فِ الِ بأ  ف

 صِ  تِ ىأ ً  ضِ مأ  ِِ ؾأ وأ 
 
ً  . بِ اع  اؾأ بأ ًي  ، فِ ِِ ب  ال

أ
 عِ اعِ ي ق

 .ى  ى  َؿ  ـ وِ ِ  اِ عأ 
Di sebelah selatan museum terdapat 
Pura Jagatnatha. Sedangkan lapangan 
Puputan Badung dan Patung Empat 
Wajah (Patung Catur Muka) berada di 
depan Museum Bali. 

 
أ
 أَ  بأ اهِ حأ  انأ و

أ
 ظ

أ  
 حأ  ض  بأ ػ  مأ  فِ دأ خ  ا الم

أ
 او
 
 ىأ اج

أ
ا. اج

 ى  ب  ى  ب   ان  ضأ ُ  مأ وأ 
أ
 م  جِ وأ  ووغ  اص  بأ  ان  ج

أ
ٌ  ث   ا

أ
  تِ ػأ بأ ع  أ

أ
 هٍ ح  و  أ

 م  )جِ 
أ
ٌ  ث  حأ  ا

 
 ى  مأ  ىع  اج

أ
 و

أ
 . ه  امأ مأ ا( أ

Museum ini berada di kurang lebih 13 
kilometer dari Bandara Internasional 
I Gusti Ngurah Rai.  

 أً 
أ
 أَ  ؼ  ل

أ
 ظ

أ  
 دأ خ  ا الم

 
 غأ  ف

أ
 ىأ خأ  ضِ ػ  ى ب  ل

أ
 ُ  هِ  54ي ال

 
 مِ ى  ل

 
ا رً ت

 مأ  ً  مِ 
أ
تِي   اعِ ُ ىؾ  ٍ  عأ ى  هج  إِي  ح  لِي   اي  عأ  ا و   . الض 

Museum berdiri pada tahun 1931  
أ
 ج
أ
 أَ  أـ ؾ  أ

أ
 ظ

أ  
 دأ خ  ا الم

 
 .5945 امأ غأ  ف

Ada empat paviliun di dalam 
kompleks museum. 

  انأ ىأ َ  
أ
 ػأ بأ ع  أ

 
  لأ ازِ صأ ي اوِ بأ مأ  ت

أ  
 .فِ دأ خ  الم

Paviliun-paviliun di tempat ini 
mewakili beberapa kabupaten di Bali. 

 
أ  
أَ ي فِ اوِ بأ الم  ي 

أ
 ظ

أ  
 ا الم
أ
  انِ ي

 
ِ مأ ج

 
 م   ل  ث

 
 لِ خأ س

أ
 ف

 
  
 الم
أ
 ل

أ
 ي.الِ ي بأ فِ  اثِ ػأ اَ

Di bagian utara ada paviliun Tabanan.  ِف 
 
ٌِ مأ ي الك  نأ ب  مأ  ض  حأ ى  ً   ا

أ
 ابأ ى ج

أ
 .ان  اه

Koleksi-koleksi yang ditampilkan 
adalah peralatan tari. 

 
أ  
ػأ  يأ ا هِ ىأ َ   اث  يأ و  غ  ػ  الم  الغ   اث  ض  م 

 
  وِ ك

Seperti kostum tari, semua jeis 
topeng untuk tarian topeng, wayang 
kulit, keris untuk tari calonarang, dan 
juga beberapa patung kuno. 

 مِ 
 
 ث

أ
 الغ   اءِ أٍ ػ  ل أ

 
  ؼِ ُ  مِ حأ ، وأ وِ ك

أ
 أ
 
  اعِ ىأ ه

أ  
 ال
 
 تِ ػأ ىِ ك

 غأ لِ 
 
أً وأ ، وأ اعٍ ىأ كِ  اثِ هأ ك   اوغ  ا

 
 ، وأ ُذ  لِ ى  و

أ
غ جأ ى  ز

 غأ لِ 
 
 حأ  وِ ك

 
 ال

أ
 ، وأ اوغ  اعأ ىه

أ
 ه
أ
 لِ ُ  اثِ مأ الخ   ٌ  ػ  بأ  أً لِ ظ

 
 
 ال
أ
 . تِ مأ ً  ضِ ل

Di tengah kompleks museum berdiri 
paviliun Buleleng. 

  ِِ ؾأ ي وأ فِ 
أ  
 .ُغ  لِ ُ  لِ ى  ى ب  نأ ب  مأ  ض  حأ ى  ً   فِ دأ خ  الم

Paviliun ini memilki koleksi pakaian 
Bali, termasuk kipas tradisional Bali. 

أَ ىِ خأ د  أً   ي 
أ
 ظ

أ  
 ى غأ نأ ب  ا الم

أ
 أً مِ  اثٍ غأ ى  م  ج  ى مأ ل

 
أ  
 الم
أ

  ِـ بِ لَ
 
 ، وأ تِ ُ  الِ بأ ال

أ
 ه
أ
ي الِ بأ  حِ اوِ غأ مأ  أً لِ ظ

 . تِ ً  ضِ ُ  لِ ل  الخ  
Dan bangunan yang terletak di pintu 
masuk utama, Anda akan melihat 
kulkul yang tinggi menjulang, yaitu 
peralatan tradisional untuk 
mengumpulkan penduduk pada masa 
lalu. 

 وأ 
أ  
 نأ ب  الم

 
أً ظِ ى ال  ي 

أ
  ؼ  ل

أ
  أً ا مِ بً ٍ  غِ ك

أ  
 ض  الم

أ
، ي  س ِ ِ  اِ الغ   لِ ز

 ؾأ 
أ
  نأ و  رأ ت

 
 ى و

 
 ل
 
ٌ  ي   ى

أ
  لأ ٍ  ىِ َ

 
 ال
أ
  ىأ َ  ، وأ تِ امأ ل

أ
 أ
أ
 ل
 
 ت

 ً  ضِ ُ  لِ جل  
 
 الؿُّ  ؼِ م  جأ لِ  ت

 
 فِ  انِ ي

أ  
 .ي  اض ِ ي الم
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Di museum ini, Anda juga dapat 
melihat peralatan yang digunakan 
oleh manusia selama masa berburu 
dan bercocok tanam, periode 
budidaya, dan periode metalik. 

أَ فِ   ي 
أ
 ظ

أ  
ً  فِ دأ خ  ا الم  ى  ىِ م  ، 

 
  م  ى

أ
 ا ع  ًً ً  أ

 
 أً أ

 
  ت

  
 اثِ ض  ػأ الم

 
 
أٌ تِ ال  خأ ؿ  ي 

 
 ضِ ُ  اله   غِ ه  ي غأ فِ  اؽ  الى  ا هأ م  ضِ س

 وأ  تِ اغأ عأ الؼ ِ وأ 
أ  
غِ الم ه   .تِ ُ  هِ ضأ ػ  غأ

Sedangkan di lantai atas paviliun ini 
menampilkan koleksi seni rupa bali.   

 فِ وأ 
 
  مِ ابِ ي الُ

 
 ػ  ال

 
 ي  ىِ ل

 
 أً مِ  اث  غأ ى  م  ج  مأ  ض  حأ ى  ، ج

 
 
 ى  ى  ف  ال

 
 . تِ ُ  الِ بأ ن ال

Museum Bali adalah tempat yang baik 
untuk belajar lebih banyak tentang 
sejarah Bali. 

 دأ خ  مأ 
 
َ  الِ بأ  ف  مأ  ىأ ي 

أ
 ػأ خأ لِ  ض  ُ ِ حأ  ان  ي

ُّ
  مِ ل

أ
 ً  غأ  رٍ ح  ثِ ه

 
أ
 ي. الِ بأ  شِ ٍ  اعِ ج

Sekian. Terimakasih atas 
perhatiannya!   
Semoga Anda puas mengunjungi 
Museum Bali.    

 
أ
 ه
أ
 هأ بِ  ذ  ُ  ف

أ
  .اظ

 
 ق
 
 غأ ا غً ى

أ
َ   ًِ ؿ  ى خ  ل  امِ مأ خِ ا

 
  !م  ى

 
أ
 أ
أ
 ن  مأ ج

أ
  ن  ى أ

أ
 ج
 
 ى  ي

 
 غ  ا م  ى  ه

أ
ي! الِ ف بأ دأ خ  مأ  ةِ اعأ أٍ ؼِ بِ  نأ ح  اخِ ج

  
 

 متى حدر حسب بوبوجان؟ الظائح

ً مً هىفمبر ؾىت  المسشد الظياحي ش الػكغٍ   5935في الخاعٍ

 مً َى إي غىؾتي هجىعاح عاي؟ الظائح

 أبُاٌ بالي. جىفي غىض خغب بىبىجان ماعحاعاها.َى أخض  المسشد الظياحي

 أًً ًلؼ خغب بىبىجان؟ الظائح

 في كغبت ماعحا، مدافظت جاباهان، بالي. المسشد الظياحي

Beberapa destinasi wisata sejarah lain di Bali: 

1. Monumen Bajra Sandhi 

2. Monumen Bom Bali 

3. Istana Taman Air Ujung 

4. Istana Tampak Siring 

5. Museum Yadnya 

6. Dan lain-lain 

 المفسداث 

Bahasa Arab Bahasa Indonesia No  

 
 
ف دأ خ   Museum 1 مأ

) ل   ُ اثِ مأ
أ
ٌ  )ج ج ا

أ
ث  Patung 2 جِم 

 
 
ت مأ

 
ل
 
 Ukiran 3 ث
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ي   ِ
ن 
أ
 Seni 4 ف

 
 
ت خأ ى 

أ
 Lukisan 5 ل

)
 
ت ىِػأ

 
ك
أ
اع  )ج أ  Topeng 6 كِىأ

غ   جأ ى 
أ
 Keris/belati 7 ز

ش   اعٍِ 
أ
 Sejarah 8 ج

ي اض ِ
أ  
 Masa lampau 9 الم

تِ  اغأ عأ ِ
غ  الؼ  ه   Era budidaya 10 غأ

تِ 
أ
ضِه ػ 

أ  
غ  الم ه   Era metalik 11 غأ

ثِ   ً ضِ حأ
 
غ  ال ه   Era modern 12 غأ

ام     /غأ
 
ت ىأ  Tahun 13 ؾأ

)  ٌ ا أُ ح 
أ
ل  )ج أ  ُ  Generasi  14 حِ

 
 
ت
أ
ى
أ
ل م   Kerajaan 15 مأ

  ً لِ  Raja 16 مأ

 
 
ت
أ
لِى  Ratu 17 مأ

ر   مِح 
أ
 Pangeran  18 أ

 
 
ة رأ مِح 

أ
 Putri 19 أ

ل    ِ  Pasukan/angkatan perang 20 حأ

ؼ   م   Simbol 21 عأ

 
 
ت  ُ ىِ

 
ل  م 

 
ت
أ
ل

أ
لَ  Dinasti 22 ؾ 

ػ   ى 
أ
غ   /الف ه   Kejayaan 23 الى 

غ   زُّ
أ
أ
أ
 Kemunduran 24 ج

 
أ
 )ج ك

 
ت (كِه  و   Kisah 25 هأ

 
 
ة عأ ى 

 
ُ ؾ 

 
 Legenda 26 أ

 
 
ت أً ا

أ
 Cerita 27 خِي

 
 
ت
أ
اف

أ
ل
أ
 Budaya 28 ث

 
 
ت  ً ضِ  ُ لِ ل   ـ الخ  بِ

أ
لَ
أ
 Pakaian tradisional 29 الم

 
 
ت مأ  ً ضِ

أ
 Kuno  30 الل
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بذ   الخدزٍ

 !كل اطم الصوزة التي ٌشير إليها المدزض

 

 

 

 

 

 !جكلم كما أمس المدزض

دُت! خػلمج مفغصاثاطهغ  .5  بالؿُاخت الخاعٍ

سُتلؿُاخت غما ًخػلم با أخض أصحابً أحغ الحىاع مؼ .2  !الخاعٍ

سُتفي مىاَم الؿُاخت  وأهً مغقضا ؾُاخُا لؿُاختاماعؽ إعقاصاث  .4  الزغي! الخاعٍ
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تِ  يِي   ً ِ
تِ الد  اح  ي  ِ

احِي  لِلظ  اد  طِي 
 
ش : إِز  س 

 
ش اوِي ع 

 
ز ض  الث

 الد 

PEMANDUAN WISATA SPIRITUAL 

 
 

 الكلام

Pemanduan Wisata ke Puja Mandala  

Saudara-saudara sekalian!  ُّا هأ أي ِ
 

 الإ
 
 ة وأ ىأ ز

أ  
 ال
 
 !اثىأ ز

Hari ini kita akan ke Puja Mandala  
 
 ىأ ؾأ  مأ ى  أُ ال

 
 إِ  ب  أَ ظ

أ
 ا مأ حأ ى  ى ب  ل

 
 ضأ اه

أ
 ال

 (Puja Mandala)   
Selain dikenal karena panorama 
alamnya yang indah, Bali juga dikenal 
dengan pulau seribu pura. Sebab di 
Bali terdapat banyak pura untuk 
ibadah umat Hindu. 

ه  
أ
رأ أ ح 

أ
ا بِ و  غ  ػ  مأ  ه  غ

ً
  ٍِ غِ اظِ ىأ مأ ف

 
  تِ ُ  ػِ ُ  بِ الُ

 
 ُ  مِ جأ ال

أ
، تِ ل

 
أ
ا ً  أ ػ  ًً

 
 غأ ح

 
 غأ ٍ  ؼِ حأ  ف

 
  ةِ غأ ٍ  ؼِ حأ  مِ اؾ  ي بِ الِ بأ  ة

أ
 أ
 
 فِ ل

 ضٍ بأ ػ  مأ 
أ
َ  الِ ي بأ فِ  ه  ه  . لِْ   انأ ىأ ي 

 
  أً مِ  ض  ً  ضِ ػأ ال

أ  
 ضِ ابِ ػأ الم

 لِ 
 
  ةِ اصأ بأ ػِ ل

 
 .تِ ُ  ؾِ و  ض  ى  هأ ال

Walaupun mayoritas agama di Bali 
adalah agama Hindu, namun toleransi 
antar umat beragama di Bali sangat 
kuat dan sangat tinggi.  

 غأ 
أ
 ى الغ  ل

 
  ً  مِ  مِ غ

أ
  ن  أ

أ
 اغ

أ
 ُ  بِ ل

أ
  ت

أ  
 يأ ي هِ الِ ي بأ فِ  انِ أً ص  ال

 ُ  ؾِ و  ض  ى  أَ 
 
 ، إِ ت

 
 لا

أ
  ن   أ

 
  نأ ح  بأ  ذأ ام  ؿأ الد

  
ي فِ  نأ ح  ىِ ً ِ ضأ خأ الم

 الِ بأ 
أ
 غ  م  وأ  ي  ىِ ي ك

أ
 .ؼ  فِ ج

Salah satu bukti dari kerukunan umat 
beragama di Bali adalah tempat 
peribadatan Puja Mandala yang 
terletak di Nusa Dua. 

 
أ
  ض  خأ أ

أ  
 صِ ال

 
 غأ  تِ ل

أ
ِ ل

 
 ى ال
 
ِ  امِ جأ سِ و

َ  الِ ي بأ فِ  ي  نِ ً  الض   ىأ ي 

 
أ
 ىأ ىِ م  أ

 
 ا مأ حأ ى  ب   ةِ اصأ بأ غِ  ت

 
 ضأ اه

أ
 فِ  ال

 
 .اوأ ا صأ ؾأ ى  ي ه

Tempat ini sangat unik karena kamu 
dapat melihat 5 tempat ibadah 
sekaligus dalam satu tempat. 

 أَ 
أ
 ظ

أ  
 ا الم
أ
  ان  ي

أ
  ً  مِ  ض  ٍ  غِ ف

أ
  ،هِ غِ ى  ه

أ
 ى  ىِ م  ً   ه  ه  لِْ

 
 ع   م  ى

 
 أٍ ؤ

 
 ت

 ي مأ فِ  ضأ ابِ ػأ مأ  1
أ
 .ضٍ اخِ وأ  انٍ ي
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Yaitu :  يأ هِ وأ: 
1. Masjid Agung Ibnu Batutah  5.  

 
  ؼ  امِ جأ ال

 
 ال
أ
 بأ  ً  اب   ر  ح  بِ ى

 
 ى  ُ

أ
 تَ

2. Gereja Katolik Maria Bunda 
Segala Bangsa 

2.  
أ
 ؿأ ِ  ىِ ه

 
  يأ اع  مأ  ت

 
  ؼِ ُ  مِ حأ  مُّ أ

  
 مِ مأ ال

 
 
 ال
أ
 ي

 
 ُ  ىِ ُ  لِ ى  اث

 
 ت

3. Wihara Budha Guna 4. ا اعأ هأ اي طِ ى  ب   فِي 
أ
ه ى   ح 

4. Gereja Kristen Protestan Bukit 
Doa 

3.  
أ
 ؿأ ِ  ىِ ه

 
اءِ لا لُ  أَ  ت غأ   ضُّ

 
 خأ ؿ  حِ و  ر  بأ ال

 
 ُ  دِ اه

 
  ت

5. Pura Jagatnatha 1.  حأ  ض  بأ ػ  مأ 
أ
 اغ

 
 اىأ اج

أ
 اج

Puja Mandala Nusa Dua merupakan 
tempat yang mencerminkan Bhineka 
Tunggal Ika. Moto atau semboyan 
bangsa Indonesia yang tertulis pada 
lambang negara Indonesia, Garuda 
Pancasila. Yang artinya, berbeda-
beda tetapi tetap satu tujuan. 

 ا مأ حأ ى  ب  
 
 ضأ اه

أ
َ  ال   ىأ  

أ  
 الم
أ
  ان  ي

 
ٌ  ظِ ال  ُ  يِ ُ  بِ  ر  ب ِ ػأ ي 

أ
ا ي

 
 
 ج

 
ٌ  جأ ىه  ً  إِ  ا

أ
  اع  ػأ قِ ا. ي

 
ِ  بِ ػ  الك

 
 الإ
 
 ي  س ِ ِ  هِ و  ض  ه

 
أ  
 الم
 
 و  الض   اعِ ػأ قِ  يفِ  ب  ى  خ  ى

أ
ِ  تِ ل

 
 الإ
 
 ،تِ ُ  ؿِ ِ  هِ و  ض  ه

 ا بأ صأ و  اع  حأ 
 
 ُ  اؾِ جأ اه

أ
 ، ينِ ػ  أٌ  .لَ

أ
 م  " ه  ه  أ

 
 لِ خأ س

أ
 ف
 
 وأ  ت

أ
 ً  ىِ ل

 
أ

أً لا ٌ  ؼأ    ضأ أَ  ا
 
 ".ض  اخِ وأ  ف

Perbedaan agama tidak membuat 
masyarakat di sekitar sana menjadi 
saling bermusuhan dan bersaing. 

 
أ

 لا
أ
  ل  ػأ ج   ج

 
 خِ از

أ
 لَ
أ
 ُ  يِ ً  صِ  اث  ف

 
  ت

أ  
 ال

 
 ش
أ
 انأ ىأ َ   امِ خ

  م  هِ ًِ ػ  بأ لِ  أً ً  اصِ ػأ م  
 
 أٍ وأ  أٌ ػ  بأ ال

أ
 ىأ د

أ
 ى  ؿ  اف

 .نأ
Siapapun yang beribadah di sana 
dapat beribadah dengan tenang dan 
nyaman. 

ذ  ٌ   مأ   ؿ 
أ
ِ لِْ   ي 

أ
 ش
 
 اصأ بأ غِ  انأ ىأ َ   ض  ب  ػ  أٌ  وٍ خ

 
 ءٍ و  ض  ه  بِ  ة

 .ذٍ ٍ  غِ م  وأ 
Sejarah singkat dari Puja Mandala?   ذ

أ
اه
أ
 و

أ
ف  ُ  هأ

أ
 ب  ه

أ
 ظ
 
  ة
أ
 ُ  سِ ٍ  اعِ ج

 
 مأ  احأ ى  ب   ً  غأ  ت

 
 ضأ اه

أ
 ؟ال

Puja Mandala berdiri awalnya 
dikarenakan minimnya tempat untuk 
beribadah bagi umat Islam di Nusa 
Dua.  

 
أ
 ج
أ
 مأ  احأ ى  ب   ذ  ؿأ ؾ  أ

 
 ضأ اه

أ
أً ضأ ي البِ  فِ ال  مِ ضأ غأ  بِ بأ ؿأ بِ  تِ ا

  صِ ى  ح  و  
أ
 لِ  أً اهِ مأ أ

 
 لِ  ةِ اصأ بأ ػِ ل

 
 فِ  نأ ح  مِ لِ ؿ  م  ل

 
 .اوأ ا ص  ؾأ ى  ي ه

Maka dari itu atas inisiatif umat 
Muslim serta saran dari Menteri 
Pariwisata Joop Ave dibangunlah 
komplek Puja Mandala Nusa Dua Bali. 

 لِ 
أ
 اءً غأ ىأ بِ ، وأ أً لِ ظ

أ
  ً  مِ  ةٍ عأ اصأ بأ ى م  ل

  
 نأ ح  مِ لِ ؿ  الم

 وأ 
أ
ِ  غِ ٍ  ػِ وأ  ً  مِ  تٍ دأ ُ  هِ ه

  ىب  ح   ،تِ اخأ أُ الؿ 
أ
 ي  فِ أ

(Joop Ave)  
أ
 ا مأ حأ ى  ب   اء  ىأ بِ  م  ، ج

 
 ضأ اه

أ
 .ال

Pembangunan  tempat-tempat ibadah 
di Puja Mandala ini berdiri secara 
bertahap. 

 
أ
  اء  ىأ بِ  امأ ك

أ
  ًِ اهِ مأ أ

 
 ا مأ حأ ى  ي ب  فِ  ةِ اصأ بأ ػِ ال

 
 ضأ اه

أ
 ال

 
أ
 .اًُّ جِ ٍ  عِ ض  ج

Pembangunan dilaksanakan sejak 
tahun 1994. 

 
أ
  م  ج

أ
 ُ  فِ ى  ج

 
 الخ   ظ

 
 ى  م   غِ ٍ  ىِ ُ

 
 .5993 امِ غأ  ظ

Tempat-tempat ibadah Puja Mandala 
ini disahkan pada tahun 1997 oleh 
Menteri Agama saat itu, Bapak 
Tarmidzi Taher. 

 
أ
  ذ  م  ج

  
 ىأ الم

أ
 اف
أ
 ل
 
 غأ  ت

أ
 ل

أ
  ًِ اهِ مأ ى أ

 
ا حأ ى  ب   ةِ اصأ بأ ػِ ال

 مأ 
 
 ضأ اه

أ
ِ  غِ ٍ  ػِ وأ  لِ بأ كِ  ً  مِ  5990 امِ ي غأ  فِ ال

 أً الض 
أ
 تِ اه

 فِ 
أ
  أً لِ ي ط

 
 ىأ ال

 
  ضُ ِ ، الؿ  ذِ ك

أ
  ي زِ ح  مِ غ  ج

أ
َ َِ  .غا
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Pada tahun 1997, berdiri Masjid Ibnu 
Batutah, Gereja Katolik Bunda Maria 
Segala Bangsa, dan Gereja Protestan 
Bukit Doa. 

 ، 5990 امِ ي غأ فِ 
أ
  ض  ك

أ
  اء  ىأ بِ  م  ج

أ  
 ً  ب  ا ضِ جِ س  الم

 بأ 
 
 ى  ُ

أ
 ، وأ تَ

 
 ال
أ
 ؿأ ِ  ىِ ى

 
  ت

 
 ال
أ
 ي

 
 ُ  ىِ ُ  لِ ى  اث

 
 ضأ ُ ِ ؾأ  ت

 
 اأٍ غ  مأ  ة

  ؼِ ُ  مِ جأ لِ 
  
 ، وأ مِ مأ ال

أ
 ؿأ ِ  ىِ ه

 
اء  ت غأ هُِذ  ص  ى  ب 

 
 
 خأ ؿ  حِ و  ر  بأ ال

 
 ُ  دِ اه

 
 .ت

Kemudian pada tahun 2003, Vihara 
Budha Guna. 

 
 
  غ  ً  ، الض  2774 امِ ي غأ فِ  م  ث

 
 .ي  طِ ى  ب  ال

Dan pada tahun 2005, Pura Jagat 
Natha. 

 اا حأ عأ ى  ، ب   2771 امِ ي غأ فِ وأ 
أ
  اث  و

أ
 ه

أ
 .ااج

Selamat menikmati kawasan wisata 
religi ini, Puja Mandala Nusa Dua Bali. 
  

ٌِ بِ  اى  ػ  خِ م  خأ اؾ   ا
مأ  ُِ ى  مأ جأ

أ
ِ  تِ ل

ِ  تِ اخأ أُ الؿ 
 تِ ُ  يِ ً  الض 

 ا مأ حأ ى  ، ب  ٍِ ظِ أَ 
 
 ضأ اه

أ
 ال
 
 و  ا ص  ؾأ ى   ه

أ
  ي ! الِ بأ  أ

 

ب مً شاطئ هوطا دوأ؟ الظائح  هل بوجا ماهدال كسٍ

با. المسشد الظياحي  وػم، كغٍب. خىالي ثلَثت ولىمتر، جلغٍ

 ما اؾم المسجض في بىحا ماهضال؟ الظائح

ت. الظياحيالمسشد   اؾمه مسجض ابً بُىَ

 ما اؾم الىىِؿت الىثىلُىُت؟ الظائح

 .ماعي أم حمُؼ المم الياثىلُىُتاؾمها هىِؿت  المسشد الظياحي

 المفسداث 

Bahasa Indonesia Bahasa Arab No  

Agama   ً  ً ِ
 1 الض 

Islam   م
أ

لَ  2 اِلإؾ 

Hindu  ِؾ و  ض   الهِى 
 
ت  ُ 3 

Protestan  
 
ت  ُ اهِ خأ حِؿ  و  ر   4 الب 

Katolik  
 
ت  ُ ىِ  ُ لِ ى 

 
اث
أ
 5 الي

Budha  
 
ت  ً طِ ى   6 الب 

Konghucu  
 
ت  ُ ؾِ ى   ُ قِ ى  ف 

 
ىه

 
 7 الي

Masjid   امِؼ جِض  /الجأ س 
أ
 8 الم

Pura  ض  مأ بأ هِ  ػ 
 
تِ ال  ُ ؾِ و  ض   9 ى 

Gereja protestan ال 
أ
 ؿأ ِ  ىِ ى

 
  ت

 
 ُ  اهِ خأ ؿ  حِ و  ر  ب  ال

 
 10 ت
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Gereja katolik ال 
أ
 ؿأ ِ  ىِ ى

 
  ت

 
 ال
أ
 ي

 
 ُ  ىِ ُ  لِ ى  اث

 
 11 ت

Wihara  ِ12 ااعأ هأ ي  ف 

Kelenteng  ؽ ى   ُ قِ ى  ف 
 
ىه

 
ض  و بأ ػ   13 مأ

Tuhan  
 
 14 ه  اِلإل

Makhluk  
ق  ى 

 
ل
 
خ
أ
 15 الم

Hamba   ض ب   16 الػأ

Doa   اء غأ  17 الضُّ

Petunjuk ي ضأ  18 اله 

Iman   ان مأ  ً  19 اِلإ

Orang Islam   لِم ؿ 
 
 20 الم

Ibadah  
 
ة اصأ  21 الػِبأ

Salat   
 
ة

أ
لَ  22 اله 

Kiblat  
 
ت
أ
ل  23 اللِب 

Ka’bah  
 
ت بأ ػ 

أ
 24 الى

Imam   ام  25 اِلإمأ

Ma’mum   م ى  م 
 
أ
أ
 26 الم

Sajadah  
 
ة اصأ ج   27 الس 

Tasbih  
 
ت دأ ب   28 الؿُّ

Azan   ان
أ
ط
أ
 29 ال

Iqamat   
 
ت امأ

أ
 30 اِلإك

Kebaikan   ر ح 
أ
 31 الخ

Kejahatan  ُّغ
 
 32 الك

Pahala    اب ىأ
 
 33 الث

Dosa   ب
 
ه
 
 34 الظ

Siksa   اب
أ
ظ اب  /الػأ

أ
 35 الػِل

Ampunan   
 
ة فِغأ

 
غ
أ
 36 الم

Al Qur’an   آن غ   37 الل 

Kitab Taurat  
 
ة عأ ى   38 الخ 

Kitab Injil   ل  ُ جِ
 
 39 اِلإه
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Kitab Zabur   ع ى  ب   40 الؼ 

Wajib   احِب  41 الىأ

Haram   م غأ  42 الحأ

Makruh   ح و  غ 
 
ى
أ
 43 الم

Sunnah  
 
ت ى   44 الؿُّ

Mubah (boleh)   اح بأ
 
 45 الم

Halal   ٌ
أ

لَ  46 الحأ

Taat   
 
ت اغأ

 
 47 الُ

Niat  
 
ت  ُ ِ

 48 الى 

Ikhlas   م
أ

لَ
 
 49 اِلإز

Suci   
 
ة اعأ هأ

 
 50 الُ
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باث  الخدزٍ

 !الخاليت صف هره الصوز 

  

 
 

 

 !كما أمس المدزض جكلم

 غما ًخػلم بالؿُاخت الضًيُت! مفغصاثاطهغ  .5

 !الضًيُتلؿُاخت غما ًخػلم با أحغ الحىاع مؼ أخض أصحابً .2

 وأهً مغقضا ؾُاخُا في إعقاصاث الؿُاخت الضًيُت! ماعؽ .4
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ز ض  
س  الد 

 
ش  ع 

 
الِث

 
تِ الث كِي  وُّ ظ 

 
تِ الد اح  ي  ِ

احِي  للظ  اد  طِي 
 
ش  : إِز 

PEMANDUAN WISATA KE PUSAT PERBELANJAAN 

 
 

 الكلام

Pemanduan Wisata ke Pasar Seni Sukawati  

Saudara-saudara seklian!   
أ
ِ ا هأ يُّ أ

 
 الإ
 
 ة وأ ىأ ز

أ  
 ال
 
 !اثىأ ز

Selanjutnya kita akan ke Pasar 
Sukawati.  

 
أ
 ىأ ؾأ  ً  د  ه

 
 إِ  ب  أَ ظ

أ
 ى  ق ؾ  ى  ى ؾ  ل

أ
  ي  احِ اوأ و

 
 . مأ ى  أُ ال

Pasar Sukawati merupakan pasar 
seni yang terletak di Desa Sukawati, 
Kabupaten Giayar, Bali.  

 ى  ؾ  
 ى  ؾ   ق 

أ
 ى  ؾ   ىأ َ   ي  احِ اوأ و

  ق 
أ
ِ ف
 أً  ي  ن 

أ
  يفِ  ؼ  ل

أ
 تِ أٍ غ  ك

 ى  ؾ  
أ
 دأ ، م  ي  احِ اوأ و

أ
 اف

أ
 أُ حِ  تِ ظ

 
 .يالِ ، بأ اع  أُ ا ه

Pasar ini menjual berbagai kerajinan 
seni khas Bali seperti sandal manik-
manik, pakaian, tas, lukisan, patung 
kayu, dan lain-lain. 

 أَ فِي   ع  ابأ ً  
أ
  فِ غأ الحِ  أً مِ  ض  ً  ضِ غأ  قِ ى  ا الؿُّ ظ

 
 ال
أ
 تِ ُ  ى ِ ف

 
 
 مِ  تِ ُ  الِ بأ ال

 
  ٌِ اصِ ىأ ل اله  ث

  
 الم
أ
 وأ  تِ بأ غ  خ

أ  
 الم
أ

 ِـ بِ لَ

 وأ 
 
 حأ ال

أ
 وأ  بِ ااِ ل

 
 وأ  اثِ خأ ى  الل

أ  
 ى  د  ى  الم

أ
  اثِ ج

 
 ال
أ
 خ

أ
 تِ ُ  بِ ك

 وأ 
أ
 .اأَ رِ ح  غ

Pasar ini berdiri sekitar tahun 1980-
an dan dibuka setiap hari mulai pukul 
08.00 hingga pukul 18.00 WITA.   

 
أ
 ج
أ
 أَ  أـ ؾ  أ

أ
 ى  ا الؿُّ ظ

 ىأ ي خأ فِ  ق 
أ
 ال

 
 أً مِ  اثِ ُ  يِ ُ  اهِ مأ ي الث

 
 
 ال
أ
  نِ غ  ل

أ  
  ذ  خأ ف  ٍ  وأ  ي  اض ِ الم

أ
 تِ اغأ الؿ   أً ا مِ ًُّ مِ ى  أً  ه  اب  ىأ ب  أ

 
 
 إِ  تِ ىأ امِ الث

أ
  تِ اغأ ى الؿ  ل

 
 ىأ امِ الث

أ
 غأ  ت

أ
 .غأ ك

Pasar seni Sukawati sangat terkenal 
karena menjual pakaian dan 
kerajinan tradisional khas Bali 
dengan harga yang murah.  

 أٌ 
 
 ى  ؾ   غ  هِ تأ ك

 ى  ؾ   ق 
أ
 لِ  ي  احِ اوأ و

 
  ؼِ ُ  بأ بِ  نِ ى  ى  ف  ل

أ  
 الم
أ

 ِـ بِ لَ

 وأ  تِ ً  ضِ ُ  لِ ل  الخ  
 
  تِ ً  ضِ ُ  لِ ل  الخ   فِ غأ حِ ال

 
 بِ  تِ ُ  الِ بأ ال

أ
 اعٍ ػأ ؾ  أ

 ى  م  
أ
 . تٍ أً فِ س
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Pakaian seperti batik yang berciri 
khas Batik Ornamen Bali ada di sini. 

 
أ  
 الم
أ

 مِ   ـ بِ لَ
 
  ل  ث

 
 اجِ بأ ال

 
 تِ ً ال

أ
ًُ اجِ بأ  ةِ عأ ى  ه  بِ  ز  ح  مأ خأ ي ج

 ػ  
 
  يالِ بأ  فِ غ  ز

 
 ال
أ
 صأ ى  ح  ى  مأ  تِ ان  خ

 
 ا.ىأ َ   ة

Anda juga akan melihat banyak 
pakaian, baik celana maupun baju 
yang dapat Anda gunakan di pantai, 
dan harganya sangat murah 
dibandingkan di tempat lain. 

 ؾأ وأ 
 
 د

أ
َِ ك  و  ض  ا

  نأ
أ
 ًً ً  أ

أ
  أً ا مِ رً ح  ثِ ا ه

أ  
 الم
أ

ا م  ، إِ ِـ بِ لَ

 
أ
 وأ غ  ا ؾِ م  إِ وأ  وُ  مِ ك

 
ً  تِ اٌ، ال  ى  ىِ م  ي 

 
 م  ى

 خِ اؾ  
 
 ا غأ هأ ام  ضأ س

أ
 ل

 
َِ ى الك   ئِ ا

 
ِ . وأ غِ د  بأ ال

 غ  ػ  الؿ 

 ا م  ضًّ حِ  و  ُ  زِ عأ 
أ
 اعأ ل

أ
 ه
ً
 بِ  ت

أ
  أً اهِ مأ أ

 
 أ

 
 ي. غأ ز

Jadi Anda dapat membeli oleh-oleh 
khas Bali, yang dapat Anda berikan 
kepada keluarga dan teman Anda, 
tanpa banyak menghabiskan biaya 
liburan. 

 إِ 
ً
ً  ط   ً  ىِ م  ا، 

أ
 ل
 
  اء  غأ قِ  م  ى

 
أً ضأ هأ ال  ا الخ  ا

 
 ظ
أ
  تِ ٍ  اعِ و

 
 تِ ُ  الِ بأ ال

 ااِ ػأ لِ 
أ
 خِ ل

 
 وأ  م  ى

أ
 ضِ ن  أ

أ
 ااِ ك

 
 و  ، ص  م  ى

 إِ  نأ
 
 ه
أ
  اقٍ ف

أ
 .  رٍ ح  ثِ ه

Semua harga yang ditawarkan di sini 
dapat Anda tawar. 

  ؼ  ُ  مِ حأ 
أ  
  اعِ ػأ ؾ  ال

أ  
  ذ  مأ ؿ  ٌ   ،اىأ َ   تِ يأ و  غ  ػ  الم

أ
 ل
 
 م  ى

 . اهأ ت  مأ اوأ ؿأ م  
Jadi pintar-pintarlah untuk menawar.   ِإ 

ً
 ط

 
  ً  ا، ه

أ
 لِ  اًُّ هِ ط

 
 !تِ مأ اوأ ؿأ م  ل

Sebagai bayangan untuk Anda, harga 
pas di Pasar sukawati adalah 
sepertiga dari harga yang ditawarkan 
oleh penjual. 

 مِ 
أ
 ث

ً
  الا

أ
 ل
 
 م  ى

أ
ِ  ن  إِ ، ف

  غأ ػ  الؿ 
  
ق ى  ي ؾ  فِ  بأ اؾِ ىأ الم

 ى  ؾ  
أ
  ىأ َ   ي  احِ اوأ و

 
 ث
 
 ل

 
ِ  ث

  غِ ػ  الؿ 
  
 الم
أ
  أً مِ  مِ ض  ل

 
 .ؼِ ابِ بأ ال

Jika Anda ingin sukses menawar 
harga, maka sebaiknya Anda datang 
di pagi hari pada saat baru buka. 

 إِ 
أ
 ط

 
  ض  ٍ  غِ ا ج

أ
  ن  أ

أ
 ج
 
 ى  ي

  نأ
أ
 ي فِ  ااخً جأ ه

  
 غأ  تِ مأ اوأ ؿأ الم

أ
ى ل

 
أ  
  اعِ ػأ ؾ  ال

أ
 أُ ، ف

 
  يغِ بأ ي

أ
  ن  أ

أ
 ج
 
  احِ بأ ي اله  فِ  يأ حِ أ

  
ِ بأ الم

 
 غِ ى

  ضأ ى  غِ 
أ
 .قِ ى  الؿُّ  ذِ خ  ف

Karena kepercayaan orang Bali, jika 
pada saat baru buka kemudian 
dagangan langsung dapat terjual, 
maka akan memperlaris barang 
dagangan mereka.  

  تِ ل  ثِ  بِ بأ ؿأ بِ 
 
 ، إِ نأ ح  ُ ِ الِ بأ ال

أ
 ط

 
 ى  الؿُّ  ذأ خِ ا ف

 ذ  ػأ ُ  بِ وأ  ق 

 
 
  ؼ  ابِ أً بأ ال

أ
 ، عًاى  ف

أ
َِ حأ ا هأ ػ  ُ  بأ  ذ  بِ ه  ُ  ف  ا لِ ؼً ا

 
 لُ
أ
 .بِ ل

Selain pakaian dan batik, di pasar 
tradisional ini juga terdapat lukisan 
yang dapat Anda beli. 

 مِ 
 
   ل  ث

أ  
 الم
أ

 وأ  ِـ بِ لَ
 
  ،ًُ  اجِ بأ ال

أ
 ه
أ
أَ فِ  ض  حأ ى  ً   ًلِ ظ  ي 

أ
ا ظ

  ي  ضِ ُ  لِ ل  الخ   قِ ى  الؿُّ 
أ
 ً  أ

أ
ا ل  ى  ىِ م  ً   اث  خأ ى  ًً

 
 م  ى

 غأ قِ 
 
 ا.أَ اؤ

Harga yang ditawarkan juga beraneka 
ragam. Namun biasanya, harga 
dintentukan oleh ukuran lukisan.  

 ِ
  غ  ػ  الؿ 

أ  
ِ ىأ خأ م   ى  و  غ  ػ  الم

  ع  ى 
أ
 وأ  .اًً ً  أ

أ
 اصأ غأ  ً  ىِ ل

ً
 ،ة

ِ  ص  ض  دأ خأ أً 
  مِ ج  حأ  بأ ؿ  خأ  غ  ػ  الؿ 

 
 .تِ خأ ى  الل

Selamat berbelanja!    
أ
 ىُّ ؿأ ح

ً
   !اضً ُ  ػِ ؾأ  اك
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 ما الري ًباع في طوق طوكاواحي؟ الظائح

بت والملَبـ ف الفى  غأ مً الحِ هثحر  المسشد الظياحي ُت البالُت مثل الهىاصٌ المخغ 

ا كتهغ ؾىق  .والحلااب واللىخاث والمىدىجاث الخكبُت وغحرَ وَ

ؾىواواحي ببُؼ الملَبـ الخللُضًت والحغف الخللُضًت البالُت بأؾػاع 

 .لضًىم مىسفًت. إطا،َظا حُض للخظواعي 

غ اللمُو في ؾىق ؾىواواحي؟  الظائح  هم ؾِػ 

أن حؿئله إلى البابؼ. لْن أهىاع اللمُو هثحر حضا َىان،  فالْخؿً المسشد الظياحي

ا.   فازخلفذ أؾػاعَ

 ؟صازل الؿىق  أًً وكتري ملَبِـ جللُضًت الظائح

 هثحر. ؾخجض هثحرا مً باغت الملَبِـ الخللُضًت َىان. المسشد الظياحي

 

Destinasi Wisata lain untuk perbelanjaan:  
1. Pasar Badung 

2. Pasar Kumbasari 

3. Joger 

4. Kresna 

5. Dll.  

 

 المفسداث

Bahasa Indonesia Bahasa Arab No 

Pasar  
ق  ى   1 الؿُّ

Pasar malam  ِل  ُ  الل 
ق  ى   2 ؾ 

Pasar tahunan  ُّىِي ىأ  الؿ 
ق  ى   3 الؿُّ

Barang dagangan  
 
ت اغأ أً   /البِ

 
ت ػأ

 
ل ِ
 4 الؿ 

Toko   ان
 
و  5 الضُّ

Pemilik toko  ِان
 
و اخِب  الضُّ  6 نأ

Sewa   اء  7 الىِغأ

Pembayaran   ؼ
 
ف  8 الض 

Warung   ث ى 
 
اه  9 الحأ
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Restauran   م ػأ
 
ُ
أ
 10 الم

Warung kopi ى هأ ل 
أ
 11 الم

Harga   ً مأ
 
غ  /الث ػ  ِ

 12 الؿ 

Daftar harga  ِاع ػأ ؾ 
أ  
 ال

 
ت ااِمأ

أ
 13 ك

Potongan harga  ًِ
مأ
 
ٌ  الث  ُ فِ د 

أ
 14 ج

Harga pokok   ُّلِي ن 
أ  
ً  ال مأ

 
 15 الث

Harga jual  ِؼ  ُ بأ
 
ً  ال مأ

أ
 16 ث

Keuntungan   ذ ب  ِ
 17 الغ 

Keuntungan bersih   الِو
أ
خ
 
ذ  ال ب  ِ

 18 الغ 

Kerugian  
 
ة اعأ ؿأ

أ
 19 الخ

Bungkus  
 
ت مأ ػ  ِ

 20 الغ 

Uang    ص ى  ل  م  /الىُّ أَ ع  ِ
 21 الض 

Hutang   ً  ً  22 الض 

Timbangan   ان زأ  23 الِمح 

Kwintal    ٌ ا خأ
 
ىِه

 
 24 و

Kilogram غأام حأ ى 
 
ل  ُ  25 هِ

Mil   ل  ُ  26 الِم

Kilometer ر
 
مِت ى 

 
ل  ُ  27 هِ

Meter   ر
 
 28 الِمت

Sentimeter ر
 
مِت  ُ دِ  29 ؾِى 

Bank ً ى  30 البأ

Kredit   غ ى
أ
 31 الل

Bunga uang/ keuntungan  
 
ة ااِضأ

أ
 32 الف

Cek  ً ُ
ِ
 
 33 الك

Rekening   اب  34 الحِؿأ

Barter  
 
ت
أ
ل اصأ بأ

 
 35 الم

Penjual   ابِؼ  36 البأ

Pembeli  رِي
أ
ت
 
ك
 
 37 الم

Penjual keliling   ٌ ِ
ى  جأ خأ

  
ابِؼ  الم  38 البأ



 

 
 90 

 BAHASA ARAB UNTUK PRAMUWISATA العربية للمرشد السياحي

Produsen   اوِؼ  39 اله 

Merk  
 
ت
أ
اعِه

أ
 40 الم

Barang-barang import   اث اعِصأ  41 الىأ

Barang-barang eksport   اث اصِعأ  42 اله 

Kebutuhan sehari-hari  
 
ت  ُ مِ ى  أُ  ال 

 
ت احأ  43 الحأ

Uang logam   ص ى  ل   الىُّ
 
ت  ُ هِ ضأ ػ 

أ  
 44 الم

Uang kertas  
 
ت  ُ كِ عأ ىأ

 
ص  ال ى  ل   45 الىُّ

Dari seribu rupiah  ِف
 
ل
أ
تِ أ

أ
ً  فِئ  46 تٍ ُ  بِ و  ع  مِ

Pakaian pria  
 
ت  ُ الِ  ـ عِحأ بِ

أ
لَ  47 مأ

Pakaian wanita  
 
ت  ُ ااِ  ـ وِؿأ بِ

أ
لَ  48 مأ

Makanan tradisional  
أ
 ال

 
 مأ ػِ َ

 
  ت

 
ت  ً ضِ  ُ لِ ل   49 الخ 

Cindera mata/souvenir   اع
أ
و
 
ظ
أ
 50 ج
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باث   الخدزٍ

 !كل اطم الصوزة التي ٌشير إليها المدزض

 
 

 
 

 

 !جكلم كما أمس المدزض

 اطهغ مفغصاث غما ًخػلم بالؿُاخت الدؿىكُت! .5

 أحغ الحىاع غما ًخػلم بالؿُاخت الدؿىكُت! .2

 ماعؽ إعقاصاث الؿُاخت في المخجغ الزغ! .4
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TATA CARA MEMANDU WISATA 

A. PELAKSANAAN TUR (ON TOUR) 
1. Memulai Pemanduan 

Sebelum memulai tur, ingatkan agar wisatawan tidak perlu 
membawa barang-barang penting yang tidak diperlukan dalam 
perjalanan tersebut, seperti paspor, tiket penerbangan, atau 
barang-barang berharga lainnya. Pastikan pula mereka telah 
menyimpannya di tempat yang aman (misalnya, di save deposit 
box di kamar atau di resepsionis). 

Pilihlah suatu tempat yang strategis untuk memulai 
pemanduan. Bila Anda akan memulai suatu perjalanan dengan 
bus, lakukan greeting (salam) sebelum naik bus atau sebelum 
bus bergerak. Yang harus dilakukan ketika membuka 
pemanduan (opening tour) adalah sebagai berikut: 
a. Ucapkan salam dengan bahasa yang familiar. 
b. Perkenalkan nama Anda, perusahaan dan rekan kerja, tugas, 

serta tanda khusus untuk memudahkan pengenalan. 
c. Cek nama wisatawan satu per satu dengan menyebut nama 

dan asal sehingga mereka saling mengenal. 
d. Jelaskan secara singkat dan jelas itinerary (rencana 

perjalanan), sebaiknya dibagikan sekilas informasi dalam 
bentuk brosur dengan tulisan dan gambar yang jelas. 

e. Beri kesempatan untuk bertanya. 
2. Pemanduan  

Hal-hal yang harus diperhatikan adalah sebagai berikut. 
a. Kenalilah budaya mereka dan sesuaikan situasi dengan 

kebiasaan umum. 
b. Menjelang tiba di objek wisata, ajaklah wisatawan untuk 

bersama-sama menghargai kesepakatan waktu dengan 
memberikan pengertian tanpa mengurangi kenyamanan dan 
kesenangan dan harus kembali untuk meneruskan perjalanan 
bila saatnya telah tiba. 

c. Mendahulukan wisatawan yang tua dan lemah, tanpa 
meremehkan kemampuan dan menyinggung perasaannya. 
Ingat, mereka memiliki kultur yang berbeda (cross-culture 
understanding). 

d. Cobalah untuk memotivasi rasa kebersamaan antar 
wisatawan. 

e. Dalam keadaan darurat, cobalah untuk menawarkan alternatif 
pemecahan yang sama-sama menguntungkan. Walaupun 
dalam hal ini mungkin terjadi tentangan keras dari seseorang, 
tetap hindari adu argumentasi/bedebat. 

f. Ingatkan wisatawan akan barang bawaannya setiap kali Anda 
akan berpindah lokasi dan selalu cek jumlah wisatawan Anda. 
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g. Bila terjadi kecelakaan atau ada yang sakit, berikan 
pertolongan pertama, hubungi dokter/rumah sakit terdekat 
dan kantor Anda bila diperlukan. 

h. Bila ada pemandu lokalpada salah satu objek wisata, 
perkenalkan pemandu lokal kepada wisatawan dan hargailah 
rekan pemandu Anda. 

3. Teknik Penyampaian Panduan 
Berikut ini teknik-teknik penyampaian panduan yang biasanya 
dilakukan oleh pemandu wisata. 
a. Mengawali pemanduan dengan menunjukkan antusiasme. 
b. Mengusahakan agar suara tidak monoton. 
c. Membagi perhatian kepada semua peserta tur. 
d. Menghindari gerakan-gerakan yang tidak perlu atau tidak 

lazim. 
e. Menggunakan bahasa yang baik: disesuaikan dengan peserta 

tur, santai tetapi sopan, tidak perlu terus menerus serius. 
f. Menggunakan microphone technic yang benar. 

4. Microphone Technic 
Teknik menggunakana mike (mikrofon) sangat mempengaruhi 
kenyamanan dan kejelasan dalam penyampaian informasi. 
Beberapa hal yang harus diperhatikan dalam penggunaan 
mikrofon adalah sebagai berikut. 
a. Sebaiknya digunakan cordless mike (tanpa kabel) dengan clip 

mike (mikrofon jepit) sehingga dapat disisipkan pada pakaian 
dan tidak mengganggu gerak. Pilih tempat menyisip yang 
tepat, mutlak harus dicoba lebih dahulu, perhatikan arah dan 
jarak mulut. 

b. Bila menggunakan hand mike, coba untuk menghasilkan 
volume suara yang jelas, tidak bergaung/jernih. Perhatikan 
luas areal, apakah dalam mikrobus, bus, alam terbuka, atau 
dalam ruangan. 

c. Perhatikan jarak antara mikrofon dengan bibir, ini tergantung 
dari masing-masing karakter/merek mikrofon. Posisi mike 
harus mengikuti gerak arah wajah (hati-hati bila menengok ke 
kiri/kanan, mikrofon harus ikut bergerak). Cara yang lazim 
digunakan adalah dengan menempelkan mikrofon di bawah 
dagu sehingga akan tetap mengikuti gerakan kepala ketika 
menoleh ke kiri atau ke kanan. 

5. Pemanduan dalam Perjalanan 
a. Passing Site 

Pemberian informasi panduan dalam perjalanan menuju objek 
wisata (passing sitecommentary) hendaknya dilakukan dengan 
cara yang tepat dan menarik. Kondisi di dalam kendaraan atau 
di perjalanan yang mungkin kurang nyaman, akan sangat 
berpengaruh terhadap suasana perjalanan wisata tersebut. 
Untuk itu, perlu diperhatikan hal-hal sebagai berikut. 
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1) Ketika sedang membawa wisatawan rombongan, posisi 
berdiri di dalam bus harus diperhatikan agar pramuwisata 
dapat bediri dengan nyaman, tidak terjatuh atau terbentur 
ketika terjadi guncangan. Sesuaikan sikap kaki yang tepat 
tergantung goyangan bus, bisa dengan jarak 20-30 cm 
antara dua kaki ke depan atau ke samping, dan boleh 
bersandar tetapi tetap dalam sikap tegak, tidak terkesan 
malas. Di beberapa negara, berdiri di dalam bus yang 
sedang berjalan merupakan sesuatu yang dilarang. Bila 
demikian, posisi yang tepat adalah dengan posisi duduk 
atau setengah berdiri menghadap wisatawan dengan posisi 
yang tepat sehingga tetap dapat terlihat oleh semua 
wisatawan.  

2) Jangan menjelaskan suatu objek yang sudah tertinggal atau 
masih sangat jauh. Adakan kerja sama dengan pengemudi 
supaya kecepatan dikurangi bila ada hal-hal yang menarik 
dan memerlukan informasi secara lebih rinci. 

3) Pastikan Anda menunjukkan arah yang benar ketika 
mengatakan “...di sebelah kiri Anda...” atau “di sebelah 
kanan Anda...” karena seringkali pramuwisata lupa bahwa 
ia menghadap berlawanan dengan wisatawan. Di sebelah 
kiri pramuwisata berarti di sebelah kanan wisatawan, dan 
sebaliknya. Bila ternyata tetap terjadi kesalahan, jadikan 
hal itu sebagai joke atau canda ringan yang seolah-olah 
disengaja dengan mengatakan “Maaf, maksudnya saya mau 
mengatakan di sebelah...” atau “Eh, maksudnya di 
sebelah...”. Namun, jangan sampai terjadi kesalahan 
berulang-ulang karena wisatawan akan merasa bahwa 
Anda tidak siap atau sedang tidak cukup konsentrasi untuk 
memandu. 

4) Tanggap akan kondisi wisatawan: jenuh, lelah atau 
mengantuk. Cepat mawas diri apakah diri apakah 
penyebabnya dan segera alihkan strategi Anda untuk 
mengantisipasi keadaan. Bila rata-rata benar-benar 
mengantuk, persilkan istiraharat dan berhentilah 
berbicara, kemudian putarlah lagu instrumen yang tenang. 
Bila terlihat tanda kebosanan, cobalah untuk membuat 
permainan yang melibatkan wisatawan. Jangan hanya 
Anda yang aktif, tetapi buatlah mereka aktif dan bergerak. 

5) Berikan kesempatan rest stop (beristirahat sejenak dalam 
perjalanan), picture stop (berhenti di tempat-tempat 
terkenal atau berparonama indah untuk berfoto), dan 
sebagainya. 

b. Meals Stop (at restaurant) 
Meals stop adalah perhentian yang dilakukan di sela-sela 
perjalanan wisata yang tengah berlangsung dengan tujuan 
memberikan kesempatan kepada wisatawan/rombongan 
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untuk menikmati makanan dan minuman sebagaimana telah 
diprogrmakan sebelumnya.  
Sebelum menuju restoran tempat perhentian untuk makan 
akan dilakukan, sebaiknya Anda menghubungi pihak restoran 
untuk menanyakan kesiapan, serta melaporkan posisi di mana 
Anda dan wisatawan/rombongan berada saat ini. Misalnya, 
satu jam sebelum tiba atau pada saat berada di objek wisata 
terakhir. 
Hal ini penting untuk menghindari ketidaksiapan pihak 
restoran, terutama bila restoran tersebut sedang padat dan 
jadwal makan masing-masing rombongan harus digilir. 
1) Pada saat berhenti untuk makan bersama, pemandu wisata 

turun terlebih dahulu untuk rekonfirmasi kesiapan dan 
jumlah seat sesuai dengan voucher yang dibawa. Kemudian, 
berikan informasi kepada wisatawan/anggota rombongan 
tentang menu dan ketentuan lain, seperti 
makanan/minuman tambahan yang disediakan. Tunjukkan 
pula tempat yang telah disediakan. 

2) Pastikan bahwa peserta yang memerlukan layanan atau 
permintaan makanan khusus telah diantisipasi oleh pihak 
restoran, misalnya permintaan makanan atau minuman 
non-alkohol, tanpa gula, vegetarian, makanan “halal”, atau 
moslem meal. 

3) Pastikan semua wisatawan sudah mulai makan dan 
berkelilinglah untuk meneliti mutu makanan dan 
pelayanan restoran. 

4) Ambil meja khusus untuk crew sehingga Anda dapat 
mengamati situasi makan, namun jangan sampai berlama-
lama. Jangan biarkan wisatawan menunggu Anda yang 
sedang makan. 

5) Ketika sudah selesai, pastikan semua tagihan telah 
diselesaikan dan diklarifikasi mana yang termasuk paket 
mana yang tidak, serta proses pembayaran oleh BPW (Biro 
Perjalanan Wisata) bila sistem yang digunakan meals 
voucher. 

6) Sebelum melanjutkan perjalanan, ingatkan kepada 
wisatawan tentang toilet/kamar mandi, barang bawaan, 
dan ucapan terima kasih, serta sampaikan maaf bila ada 
kekurangan.  

c. Picture Stops 
Picture stops adalah perhentian yang dilakukan di tempat-
tempat yang memiliki daya tarik khusus di sela-sela perjalanan 
wisata yang sedang dilakukan dengan tujuan untuk 
memberikan kesempatan kepada wisatawan/rombongan 
untuk berfoto dan sebagainya. Misalnya, perhentian di daerah 
perbukitan yang meiliki pemandangan yang indah dan 
perhentian di dekat bangunan terkenal. 
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Biasanya waktu yang dialokasikan di tempat perhentian ini 
tidak terlalu lama, kecuali apabila diatur sekaligus dengan rest 
stop. Hal-hal yang perlu dilakukan oleh pemandu wisata dalam 
picture stop antara lain sebagai berikut. 
1) Memberitahukan kepada wisatawan/anggota rombongan 

agar menandai bus/kedaraan yang dipergunakan, 
terutama warna dan nama perusahaan bus, nama 
rombongan, nomor bus, nomor polisi, lokasi parkir, serta 
tanda-tanda khusus lainnya. Hal ini penting untuk 
menghindari kebingungan bila didapati lebih dari satu 
kendaraan dengan warna dan perusahaan yang sama. 

2) Beritahukan waktu yang disediakan dalam perhentian 
tersebut dan waktu berkumpul kembali. Bila waktu yang 
tersedia singkat, beritahukan agar peserta tur tidak pergi 
terlalu jauh. 

3) Berikan saran agar peserta tur tetap berada di antara 
rombongan dan tidak terpisah-pisah agar mudah diawasi 
dan diberikan bantuan seperlunya. Bila terdapat anggota 
rombongan yang memiliki kepentingan khusus, misalnya 
ke kamar kecil atau berbelanja agar diberitahukan terlebih 
dahulu. 

d. Rest Stop 
Rest stop adalah pehentian yang dilakukan di sela-sela 
perjalanan wisata dengan tujuan memberikan kesempatan 
kepada woisatawan/rombongan untuk beristirahat, 
mengendurkan persendian, ke kamar kecil atau kegiatan lain 
untuk mengurangi kepenatan dan kejenuhan dalam 
perjalanan. 
Dapat juga perhentian ini ditujukan untuk memberikan 
kesempatan kepada wisatawan/anggota rombongan untuk 
menunaikan kewajiban sebagai umat beragama, misalnya 
kewajiban salat bagi orang yang beragama Islam. Perhentian 
ini perlu dilakukan, terutama untuk perjalanan yang cukup 
jauh agar suasana di dalam perjalanan tetap menyenangkan 
dimana kesegaran dan kenyamanan seluruh seluruh peserta 
tur mendapat perhatian sepenuhnya. Masing-masing 
wisatawan/anggota rombongan memiliki kondisi kesehatan 
dan ketahanan tubuh yang berbeda-beda. Untuk itu, sebaiknya 
tempat-tempat perhentian akan dilakukan, sebaiknya 
direncanakan sebelumnya, dengan memperhatikan fasilitas 
yang tersedia di tempat tersebut, seperti kamar kecil/kamar 
mandi, toko dan tempat ibadah. Namaun, hal ini juga harus 
disesuaikan dengan kondisi dan situasi. Bila 
wisatawan/anggota rombongan mulai terlihat jenuh atau 
gelisah, sebaiknya pramuwisata segera mencari tempat 
perhentian yang nyaman.   
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6. Pemanduan di Objek Wisata (On Site Guiding) 
a. Mengunjungi Tempat-Tempat/Bangunan Bersejarah 

Ketika mengunjungi tempat atau bangunan bersejarah, perlu 
disampaikan hal-hal berikut. 
1) Menceritakan kembali nama tempat atau bangunan 

tersebut, kapan dibangun, siapa yang membangun, 
kegunaan pada masa lalu dan saat ini. 

2) Menganalisis tempat atau bangunan tersebut dari segi 
ukuran (tinggi, lebar/luas), spesifikasi, keunikan, lalu 
bandingkan dengan bangunan terkenal di negara asal 
wisatawan atau bangunan terkenal di dunia. 

3) Latar belakang sejarah, kaitannya dengan kebiasaan 
masyarakat setempat atau adat istiadat.  

b. Walking Tour 
Walking tour atau wisata jalan kaki biasanya dilakukan di 
suatu objek wisata tertentu dan perjalanan wisata 
menggunakan kendaraan tidak dapat dilakukan. 
Dalam situasi seperti ini, pemandu wisata perlu 
memperhatikan hal-hal sebagai berikut. 
1) Memberitahukan di mana pejalanan dimulai dan berakhir. 

Jangan sampai ada wisatawan/anggota rombongan yang 
tidak ikut atau tertinggal karena berpikir bahwa 
rombongan akan kembali ke tempat yang sama. 

2) Menjaga mobilitas wisaawan/anggota rombongan agar 
tetap bersama dan tidak terpisah-pisah, terutama bila 
suasana di objek wisata tersebut dalam keadaan ramai.  

3) Ketika memberikan panduan, usahakan berada di posisi 
yang tepat agar dapat memberikan informasi dan 
perhatian yang merata kepada wisatawan/anggota 
rombongan. 

4) Perhatikan kondisi alam dan keadaan wisatawan/anggota 
rombongan. Bila terdapat peserta lanjut usia, wanita hamil, 
atau peserta yang memerlukan perhatian khusus lainnya, 
atur sedemikian rupa agar perjalanan dapat tetap 
berlangsung tanpa ada pihak yang merasa terpaksa atau 
dirugikan. Ingatlah bahwa tujuan utama perjalanan wisata 
untuk bersantai dan bersenang-senang. 

5) Ketika sampai di tempat berakhirnya wisata jalan kaki, 
pastikan bahwa wisatawan/anggota rombongan tidak ada 
yang tertinggal. 

6) Berikan kesempatan beristirahat sejenak sebelum 
melakukan perjalanan berikutnya agar wisatawan dapat 
mengikuti program selanjutnya dalam keadaan fresh. 

c. Berbelanja di Pasar Terbuka 
1) Pilih pasar seni yang bersih, aman, nyaman, serta 

menjajakan produk yang berkualitas. Namun, bila mereka 
menghendaki pasar atau tempat tertentu yang telah 
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mereka kenal, Anda harus mengikuti keinginan mereka. 
Jangan sampai timbul kesan bahwa mereka digiring 
(driven) agar berbelanja di tempat tertentu. 

2) Berikan penjelasan tentang tempat berbelanja tersebut, 
cara tawar menawar yang lazim, pintu keluar atau masuk, 
tingkat keamanan, tempat berkumpul kembali, serta waktu 
berkumpul kembali. Tanamkan rasa kebersamaan dan 
penghargaan atas waktu guna kelancaran program 
berikutnya. 

3) Ketika mereka telah berkumpul kembali, persilakan naik 
ke bus/kendaraan. Pastikan tidak ada peserta yang 
tertinggal. Sebelum melanjutkan pejalanan, ingatkan 
mereka akan barang bawaannya, terutama barang-barang 
yang baru dibeli. Pastikan pula mereka telah menerima 
uang kembalian atau kartu kredit mereka kembali, kuitansi 
pembelian, serta kartu garansi atas barang (bila ada). 

d. Menonton Pertunjukan (Art Performace) 
1) Sebelum tiba di tempat pertunjukan, jelaskan tentang latar 

belakang pertunjukan, jalan cerita/kisah, judul, tokoh-
tokoh dalam pertunjukan, tersebut, serta kaitannya dengan 
kehidupan masyarakat setempat. 

2) Setibanya di tempat pertunjukan, ambil tiket masuk atau 
tukarkan voucher menonton pertunjukan atas nama 
wisatawan yang telah diterbitkan BPW (Biro Perjalanan 
wisata). Cara lain yang sering diterapkan adalah dengan 
mencockkan nama wisatawan/rombongan dengan nama 
yang telah ada pada daftar nama pengunjung berdasarkan 
reservasi dari BPW sebelumnya. 

3) Antarkan wisatawan/anggota rombongan sampai ke 
tempat duduknya. Bila memungkinkan, pilihkan tempat 
yang paling tepat untuk menonton pertunjukan tersebut. 
Tunjukkan pula di mana pintu keluar, pintu darurat, toilet, 
dan fasilitas lain yang ada di tempat pertentunjukan 
tersebut. Jangan lupa mintakan brosur atau lembar 
informasi lain tentang pertunjukan tersebut sebagai 
panduan wisatawan saat menonton. 

4) Beritahukan di mana Anda akan menunggu wisatawan 
ketika mereka keluar seusai menonton pertunjukan.  

5) Bila mereka menghendaki dan tempatnya memungkinkan, 
Anda dapat menemani wisatawan sampai pertunjukan 
selesai. Namun, bila tidak, Anda dapat menunggu di luar 
sambil menyiapkan keperluan untuk program berikutnya 
atau mengisi blanko laporan atau hal-hal administrasi 
lainnya. 

6) Tunggulah wisatawan di pintu keluar yang telah 
disepakati, beberapa saat sebelum pertunjukan usai. 
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7. Menutup Pemanduan (Closing a Tour) 

Sebagai akhir dari kegiatan tur yang dilakukan pada hari tersebut, 
pemandu wisata perlu mengakhiri pemanduan dengan baik agar 
membuat tur tersebut semakin berkesan. Hal-hal yang perlu 
disampaikan pada saat mengakhiri pemanduan adalah sebagai 
berikut. 
a. Pemandu wisata mengulas kembali secara singkat program 

perjalanan yang telah dilakukan. 
b. Pemandu wisata menanyakan kesan kepada peserta tur 

selama perjalanan berlangsung. Bila memungkinkan, bagikan 
kuesioner untuk diisi. 

c. Pemandu wisata mengharapkan peserta tur tetap dalam 
keadaan sehat dan lancar dalam perjalanan selanjutnya. 

d. Pemandu wisata mengharapkan peserta tur akan berkunjung 
kembali atau bertemu lagi di lain waktu. 

e. Pemandu wisata menyampaikan permohonan maaf bila ada 
kekurangan atau pelayanan yang tidak dapat dipenuhi dalam 
tur. 

f. Pemandu wisata menyampaikan ucapan terima kasih atas 
kerja sama semua pihak, yaitu peserta tur, tour leader, 
pengemudi, dan lain-lain. 

g. Pemandu wisata mengingatkan barang-barang bawaan 
wisatawan agar tidak tertinggal, seperti dompet, tas, dan 
kamera. 

8. Hari Terakhir Pemanduan 
Bila hari tersebut merupakan hari terakhir sebelum mereka 
check-out hotel keesokan harinya, ada baiknya untuk mengakhiri 
pemanduan dengan cara yang lebih khusus agar memberikan 
kesan yang lebih mendalam. Untuk suatu rombongan besar, 
biasanya mereka mengadakan acara farewell party (pesta 
perpisahan) di malam terakhir mereka tinggal. Namun, bila hal 
tersebut tidak diselenggarakan, dapat diambil langkah-langkah 
berikut ini. 
a. Luangkan sedikit waktu yang tersisa untuk mengadakan 

semacam perpisahan kecil, biasanya di akhir pelaksanaan tur 
hari tersebut, terutama bila wisatawan yang Anda tangani 
akan check-out pada malam hari atau pagi-pagi (early check-
out). Namun bila tidak, hal tersebut dapat dilakukan menjelang 
atau pada saat departure transfer (serah terima/pergantian 
keberangkatan) dengan pertimbangan waktu memungkinkan. 

b. Tentukan farewell point yang nyaman, tenang, dan 
mengesankan, seperti di taman, atau lobi hotel terkenal yang 
terakhir dikunjungi. 

c. Buatlah sesuatu yang mengesankan, seperti game dengan 
hadiah kecil, humor dan souvenir, tanyakan mungkin diantara 
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wisatawan ada yang ingin menyanyi atau menari sebagai 
kenangan. 

d. Cari kesempatan untuk membagikan kuesioner dan mintalah 
mereka mengisi dengan jujur, sebaiknya setelah diisi 
dimasukkan dalam amplop tertutup baru dikembalikan 
kepada petugas. Jangan membaca pertanyaan/jawaban untuk 
menghindari emosi bila ada kritik tajam. 

e. Bila wisatawan/rombongan akan check-out lebih awal di pagi 
hari, ingatkan mereka atau tour leader yang bersangkutan 
untuk memastikan pemberitahuan kepada pihak hotel agar 
diatur penyiapan wake-up call atau morning call, sarapan pagi 
awal (early breakfast), penyiapan tagihan pembayaran, dan 
sebagainya. 

f. Jangan lupa untuk mengucapkan salam perpisahan dan 
harapan untuk jumpa lagi. 

 
B. CHECK OUT HOTEL 

Ketika akan ceck-out hotel, sebaiknya pemandu wisata telah berada di 
hotel minimal satu jam sebelumnya untuk mengantisipasi hal-hal yang 
tidak terduga. Kemudian, lakuakn langkah-langkah berikut ini. 
1. Pastikan semua anggota rombongan telah berkumpul. 
2. Kumpulkan seluruh kunci kamar dan kembalikan kunci kamar 

hotel kepada resepsionis. 
3. Pastikan semua tagihan telah dibayar. 
4. Pastikan tidak ada barang-barang milik hotel yang terbawa. 
5. Pastikan tidak ada barang-barang bawaan yang tertinggal di 

kamar, restoran ataupun save deposit box. 
6. Mintalah peserta tur menempatkan dokumen perjalanan (paspor, 

tiket, dan sebagainya) serta uang tunai dalam jumlah secukupnya, 
terpisah dari barang bawaan yang akan dimasukkan ke dalam 
ruang bagasi pesawat atau kendaraan. Hal itu untuk memudahkan 
proses pemeriksaan di pintu-pintu keberangkatan. 

7. Kumpulkan bagasi di samping bus, periksa label grup, dan hitung. 
Sebaiknya berhati-hati dengan sistem kontrol barang bawaan 
wisatawan dengan hanya mengingat jumlah barang bawaan, tanpa 
mengetahui siapa pemiliknya karena hal ini dapat menimbulkan 
kebingungan ketika ada penambahan atau kekurangan. Misalnya, 
jumlah barang bawaan adalah 35, ketika sampai di tempat tujuan 
hanya tinggal 33. Hal ini dapat menimbulkan kebingungan, tanpa 
menyadari bahwa 2 barang bawaan tersebut adalah milik 
pengemudi atau pramuwisata sendiri. untuk itu, penggunaan 
daftar nama wiisatawan dapat dijadikan alternatif, misalnya 
rooming list atau passanger list yang dilengkapi jumlah barang 
bawaan di setiap perhentian akan sangat membantu 
mempermudah pengawasan terhadap barang bawaan rombongan. 

8. Tandai salah satu tempat duduk di bus di barisan depan yang akan 
Anda tempati. 
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9. Berdirilah di sisi luar pintu bus, persilakan peserta tur masuk satu 
per satu sambil dihitung, sementara barang bawaan penumpang 
dimasukkan ke dalam ruang bagasi. 

10. Periksa sekali lagi untuk memastikan tidak ada peserta dan barang 
bawaan yang tertinggal. 

11. Perkenalkan pengemudi bus hari ini dan persilakan untuk 
berangkat menuju banadara atau tempat keberangkatan. 
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تِ  اح  ي  ِ
 بِالظ 

 
ت
 
ل ِ
 
ل ع 
 
خ
  
 الم

 
ت ائِع 

 
 الش

 
از اث عِب 

 
 ال

 

اثِ  اح  ي  ِ
ب  الظ 

 
خ
 
ك  م 

Kantor Informasi Wisatawan 

(Tourist Information Office) 

 

تِ؟ اخأ أُ ِ
ب  الؿ  خأ

 
ى أً مأ  ً

أ
 أ

Dimakanakah kantor perjalanan wisata ? 

الِم   ػأ
أ  
ا هِيأ الم ؟مأ

 
ت هِم 

  
 الم

 
ت غٍِ 

أ
ث
أ  
 ال

 Ada informasi penting apa saja? 

ةِ... ض 
 
ا لِم ىأ  َ   ً د 

أ
 ه

Kami di sini selama... 

-  
 
ِ

أ
ل
أ
اثٍ ف اغأ  ؾأ

Beberapa jam saja 

اخِضٍ  - مٍ وأ ى   أً

Satu hari 

اخِضٍ  - ؼٍ وأ ب  ؾ 
 
 أ

Satu minggu 

ا بِ...؟ ىأ حأ صأ ى 
أ
ن  ج

أ
ؼ  أ ُِ

خأ ؿ 
أ
ل  ح  أَ

Bisakah Anda merekomendasikan...? 

الِمِ  ػأ
أ  
ةِ الم اعأ  لِؼِأٍ

 
ت
أ
ل ى   حأ

Perjalanan darmawisata 

بِ 
أ
غ ه

أ  
 بِالم

 
ت
أ
ل  عِخ 

Tamasya naik perahu 

...؟  ً اثٍ غأ مأ ى 
 
ل ػ  يُّ مأ

أ
نأ أ ضأ  غِى 

Apakah Anda mempunyai informasi tentang...? 

ى...؟
أ
ث  إِل

أ
لَ  عِخ 

انأ ىأ  َ ل    أَ

Apakah ada perjalanan ke...? 
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ت احِي  ي  ِ

 الظ 
 
ث

 
لا و  ج 

 
ل
 
 ا

Darmawisata 

(Excursions) 

 

؟
أ
ت
أ
ل ِخ 

 الغ 
 
ف ِ

 
ل
أ
ي
 
م  ج

أ
 ه

Berapa biaya tamasya? 

؟  ٌ ى  م 
 
ك اء  مأ ضأ

أ
غ
 
لِ ال  أَ

Apakah sudah termasuk makan siang? 

؟ اصِع 
أ
غ ى  أً ؾأ  ً

أ
ً  أ  مِ

Kita akan berangkat dari mana? 

؟ حِؼ  ر 
أ
ج ى ؾأ تأ  مأ

Kapan kita akan kembali? 

غ  فِي...؟ ذ  خ 
 
ك ا وأ

أ
ه ضأ ل  غِى   أَ

Apakah kita mempunyai waktu kosong? 

؟
أ
ت  ُ بِ غأ ػأ

 
م  ال

 
ل
أ
ي خأ أً قِض   غ  انأ م  ىأ  َ ل    أَ

Apakah ada pemandu yang bisa berbahasa Arab? 

 

تِ 
 
ل و  ج 

 
ل  ال

 
 خِلا

Berkeliling 

(On Tour) 

 

...؟ ض  َِ ا
أ
ك

 
ي ل  ؾأ  أَ

Apakah kia akan melihat...? 

ى...
أ
ةٍ إِل غأ

 
ظ

أ
اءأ ه

أ
ل
 
ض  إِل غٍِ 

 
 ه

Kita ingin menyaksikan... 

ا...؟ ىأ  َ  
 
لِف

أ
ً  ه ىِ م   م 

Bisa kita berhenti di sini...? 

عِ  - ىأ ٍِ الهُّ ا
أ
خِل

 
 لِال

Untuk mengambil gambar 

اعِ  -
أ
و
 
ظ ِ
اءِ الخ   لِكِغأ
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Untuk membeli soevenir 

اثِ  - امأ م  حأ
 
 لِل

Untuk pergi ke toilet 

؟ ذأ د  مأ ى  ؾأ
أ
، ل

ً
ة عأ ى  ا ن  ىأ

أ
 ل
 
ظ
 
ز
 
أ
أ
ً  ج ىِ م   م 

Maaf, bisa Anda mengambil foto kami? 

ا ىأ  َ ذِ 
 
ك ىأ

 
أً ال ا مِ ىأ ػأ م  مأ

أ
 فِي...؟/ه

Berapa lama kita di sini? 

ض   ػ  ض  بأ ػ  أٌ م  
أ
!... ل ظِغ  خأ

 
 اِه

Tunggu!... dia belum kembali 

 

الِم   ع 
  
لم
 
 ا

Mencari tahu 

(Sights) 

 

...؟ أً  ً
أ
 أ

Dimanakah...? 

نِ  - ى  ى  ف 
 
غأى  ال ػ   مأ

Galeri seni 

-  
 
ة رأ بأ ل 

أ  
 الم

Makam  

تِ  -
أ
ه غأ ػ 

أ  
كِؼ  الم ى   مأ

Medan pertempuran 

-  
 
ت ػأ

 
ل
أ
ل
 
 ال

Benteng 

امِؼ   - جأ
 
 ال

Masjid 

-  
 
ت ؿأ  ِ ىِ

أ
ى
 
 ال

Gereja 

ض   - بأ ػ  هِ  مأ
 
تِ ال  ُ ؾِ و  ض   ى 

Pura 
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-  
 
ف دأ خ 

أ  
 الم

Museum 

-  
 
ت مأ  ً ضِ

أ
ل
 
 ال

 
ت ىأ  ً ضِ

أ  
 الم

Kota lama 

غأا - وب 
أ  
اع  ال  صأ

Opera house 

غ   - ه 
أ
ل
 
 ال

Puri/istana 

-  
 
ت امأ ػأ

 
 ال

 
ت
أ
ل  ً ضِ حأ

 
 ال

Taman 

انِ  -
أ أ
لم ر  بأ

 
ى ال نأ ب   مأ

Gedung parlemen 

-   ٌ
أ

لَ
 
َ
أ  
 ال

Puing-puing 

-   ٌ ا
أ
ث م  ِ

 الخ 

Patung 

غأح   - ؿ 
أ  
 الم

Teater 

ض   - بأ ػ 
أ  
 الم

Candi 

ر ج   - ب 
 
 ال

Monumen 

-  
 
ت  ً ضِ

أ
ل بأ
 
اع  ال  صأ

Gedung kota 

ةِ  - ضأ أَ ا
أ
ك م 

 
فِؼ  لِل

أ
ج غ  ان  م 

أ
ي  مأ

Menara 

تِ؟
أ
ُ غٍِ 

أ
خ
 
ى ال

أ
ل نِي  غأ غٍِ 

أ
ً  ج ىِ م   م 

Bisakah Anda memberitahu saya dengan peta? 
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ل   و 
 
خ  الدُّ

Pintu masuk 

(Admission) 

 

؟
ً
ة غأ

 
ظ
أ
لِي  ه

 
ل
 
ً  ه ىِ م   م 

Bolehkah saya melihat sekeliling 

؟ ذ  خأ ف 
 
ى ج تأ  مأ

Kapan jam bukanya? 

تِ؟ ػأ م  ج 
 
مأ ال ى  أً ح   ى  خ  ف  ... مأ ل   أَ

Apakah...buka hari jum’at? 

قِضِ؟ غ 
  
ؼأ الم  مأ

 
ت أُ الِ  الخ 

 
ت
أ
ل ى  جأ

 
ى ال تأ  مأ

Kapan tamasya berikutnya bersama pemandu? 

تِ(؟  ُ بِ غأ ػأ
 
ل  )بِال  ُ لِ أً صأ ػأ ل  مأ  أَ

Apakah Anda punya buku panduan wisata berbahasa Arab? 

؟ ع  ِ
ى  نأ

 
ً  أ ىِ م   م 

Boleh saya memotret? 

؟ نأ اكِح  ػأ م 
 
ل  لِل

أ
ز ض  انأ مأ ىأ  َ ل    أَ

Apakah ada jalur untuk orang cacat (lumpuh)? 

 

ع  
 
ف اكِس  /الد 

 
ر
 
 الخ

Tiket 

(Paying/Tickets) 

 

؟  ٌ ى 
 
ز مِ الضُّ

أ
 بِى

Berapa tiket masuknya? 

... ؟ ٌ  لِل   ُ فِ د 
أ
انأ ج ىأ  َ ل    أَ

Apakah ada diskon untuk... ? 

اٌ -
أ
ف
 
َ
أ
 أ

Anak-anak 

نأ  - اكِح  ػأ  م 
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Orang cacat 

-  ِ
 ً
ِ
اعِ الؿ   هِبأ

Lansia 

ب -
 

لَ
 
َ 

Pelajar 

رِ وأ  بِح 
أ
ى
 
 لِل

 
ة هِغأ

 
ظ
أ
! 4ج ذأ د  مأ ى  ؾأ

أ
، ل ٌِ ا

أ
ف
 
َ
أ  
اهِغأ لِلْ

أ
ظ
أ
 ج

Tolong 1 tiket untuk dewasa dan 3 tiket untuk anak-anak 

حِي   هِغأ
 
ظ
أ
ث  ج ضأ

أ
ل
أ
 ف

Tiket saya hilang 

ا
ً
اه ج  ٌ  مأ ى 

 
ز  الضُّ

Gratis masuk 

م  
أ
ل
 
غ  م 

Tutup 

ا أً ا ضأ أَ لُّ  دأ  مأ

Toko bingkisan 

 
 
ت اغأ ٌِ الؿ 

ى 
 
ز غِضٍ لِلضُّ ى  اءً  1آزِغ  مأ ؿأ  مأ

Masuk paling akhir jam 5 sore 

 ٌِ
ى 
 
ز ع  الضُّ ى  ى  م   مأ

Dilarang masuk 

غِ   ٍ ىِ ه  ع  الخ  ى  ى  م   مأ

Dilarang memotret 

ح   ى  خ  ف   مأ

Buka 

ةِ  اعأ أٍ ِ
اغِض  الؼ   مىأ

Jam berkunjung 
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ائِحِ  ظ 
  
 الم

 
ت ائِم 

 
 ك

Daftar Kata Wisatawan 

(Tourist Glossary) 

 

 
 
ت ػأ

 
ل
أ
 ك

Benteng 

 
 
ت ؿأ  ِ ىِ

أ
 ه

Gereja 

امِؼ    حأ

Masjid 

ض   بأ ػ  تِ  مأ  ُ ؾِ و  ض  هِى 
 
 ال

Pura 

 
 
ف دأ خ   مأ

Museum 

 
 
ت مأ  ً ضِ

أ
 ك

 
ت ىأ  ً ضِ  مأ

Kota lama 

غ   ه 
أ
 ك

Istana 

ض   بأ ػ   مأ

Candi 

 
 
ة رأ بأ ل   مأ

Makam 

غ ج    ب 

Tugu 

  ٌ
أ

لَ
 
َ
أ
 أ

Puing-puing 

ئ   َِ ا
أ
 ق

Pantai 

 
 
ت
أ
ل  ً ضِ  خأ

Taman 
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اعِ 
أ
ث

 
 الْ

 
ت اؾأ  صِعأ

Arkeologi 

ةِ  اعأ ػِمأ
 
ًُّ ال

أ
 ف

Arsitektur 

  ً
أ
 ف

Seni 

 
 
ِ

أ
 ز

Kaligrafi 

 
 
ؼأف

أ
 ز

Relief 

 
 
ت  ٍ وِ ضأ أً  

 
ت اغأ  نِىأ

Kerajinan tangan 

 

 
 
ت م 

 
ظ
 
ى
  
رِ الم ي   الظ 

 
ث

 
لا  زِح 

Perjalanan (Rombongan) 

(Organized Treks) 

 

؟
 
ت
أ
ل ِخ 

 الغ 
 
أ ضأ ب 

أ
ى ج تأ  مأ

Kapan perjalanannya dimulai? 

؟ حِؼ  ر 
أ
ج ى ؾأ تأ  مأ

Kapan kita akan kembali? 

ا هِيأ  تِ؟مأ
أ
ل ِخ 

 الغ 
 
ت ػأ  ُ بِ

أ
َ 

Perjalanannya seperti apa? 

 
 
ت
أ
ل ه   /ؾأ

 
ت
أ
ُ ِ

ؾ  ىأ خأ ا/م   حِضًّ
 
ت بأ ػ   نأ

Mudah/biasa/sangat sulit 

  ً هِ ن  ا م 
أ
ه
أ
 أ

Saya lelah 

ا
أ
ظ أَ عٍ  ى 

أ
ِ ه
ي 
أ
ً  أ ... ؟/مِ ٍِ ظِ

 أَ

Ini termasuk jenis... apa? 

ان   - ىأ أُ حأ
 
 ال
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Binatang 

ر   - ح 
 
 الُ

Burung 

-  
 
ة غأ جأ

 
 الص

Pohon 

-  
 
ة غأ  َ  الؼ 

Bunga 

 

اع   د  و 
 
ل
 
 ا

Selamat tinggal 

(Good Bye) 

اءِ 
أ
ل ِ
 
ى الل

أ
 إِل

Sampai jumpa 

متِ 
أ

لَ ؼأ الؿ   مأ

Sampai bertemu kembali 

ضِ 
أ
غ
 
ى ال

أ
 إِل

Sampai bertemu besok 

ةِ  اعأ أٍ ِ
ٍِ الؼ  ظِ

أَ ى 
أ
ل غ نأ غأ

 
ى

 
ق

أ
 أ

Terima kasih atas kunjungan Anda 

ن  
أ
جِب  أ بأ أً أَ ط 

أ
 أ

Saya harus pergi 

ضًا؟
أ
اءأ غ

أ
ل ِ
 
ؼ  الل  ُ ُِ خ

ؿ 
أ
ل  و  أَ

Apakah besok kita bisa bertemu? 

!
ً

لَ  ُ لِ
أ
ظِغ  ك خأ

 
 اِه

Tunggu sebentar 

؟ عأانأ
أ
أ ى ؾأ تأ  مأ

Kapan saya bisa melihatmu lagi? 

 
ً
ة ضأ  ُ ػِ  ؾأ

ً
ت
أ
ل  ُ
أ
 ل

Selamat malam 

 



 
 

 
 113 

 BAHASA ARAB UNTUK PRAMUWISATA العربية للمرشد السياحي

 ذاجيتطيرة 

  : البُاهاث الصخهُت

 : مفخاح هىع غلمي  الؾم 

ش وميان المىلض   م 5992فبراًغ  21: بىجىاهجي،  جاعٍ

 ،9عكم  5: قاعع ؾىبىع، محراح صلُما   الػىىان 

 ولىص، صًيباؾاع، بالي مىهاهج ماهِىج، فمجىجان  

ض الإلىترووي    noer.elmy@gmail.com:  البرً

  741245777599:   عكم الجىاٌ 

 : الكهاصاث الضعاؾُت

فاٌ  -  م 5994هجىاهجي، حاوي الكغكُت ؾىت اب 19عويت اَل

 م 2773فمجىجان، صًيباؾاع، بالي ؾىت  24المضعؾت البخضااُت الحيىمُت  -

ت بلىواغىهج، ب -  م 2770هجىاهجي، حاوي الكغكُت ؾىت االمضعؾت المخىؾُت المحرً

ت ال  - ت بلىواغىهج، بالمضعؾت الثاهىٍ  م 2757هجىاهجي، حاوي الكغكُت ؾىت امحرً

حامػت ؾلَجُجا الإؾلَمُت الحيىمُت، ولُت التربُت وغلىم الخضعَـ، كؿم حػلُم اللغت  -

 م 2751الػغبُت ؾىت 

حامػت مىلاها مالً إبغاَُم الإؾلَمُت الحيىمُت، ولُاث الضعاؾاث الػلُا، كؿم حػلُم  -

 م 2759اللغت الػغبُت ؾىت 
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